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bngliflh scholars have complained of the inadequate 
means for the stndy of the Scandinavian tongues. »The 
Guide* has been compiled to add to the means of stu- 
dying the Damth language, and the aim of the authoress 
has been, to aid the student by a natural arrangement 
of the subject matter and by a statement of the prin- 
ciples and rules in as simple language as her knowledge 
of English permits. 

The second part contains a selection from Danish 
poetry together with prose extracts from ^R^ae igjeimem 
Danmatk^ and some popular traditions. This, it is hoped, 
will form an easy introduction to Danish literature. 

London, July 1863. 
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„Gidde" to the Danish language. 



Grammar is the science by .means of which we 
may learn the art of speaking and writing a lan- 
guage with propriety. It is divided into fonr parts : 

Orthographyj Etymology^ Syntax^ Prosody. 

Orthoepy signifies the right utterance of words. 
It deals with language as it is spoJceUy and deter- 
mines how a word is to be pronounced. As all 
languages were spoken long before they were 
written, Orthography is subordinate to Orthoepy. 



PART I. 

Orthograpliy. 

The Danish language is written and printed 
both in German and Roman characters. The (ierman 
characters have always been and are still predo- 
minant, but as the Koman are becoming more 
general every year, we have adopted them in 
fliis „6uide". 

The Danish alphabet consists of 27 letters, of 
which we subjoin a list together with their names 
spelled in the English way: 



Roman. German. 


Prontinciation. 


A a or SI a 


as a in marble 


B b - S3 b 


bey 


c c — e c 


sey 



Boman. 




German. 


Pronnndatioii. 


D d 


or 


3) 


b 


dey 


£ e 




(S 


e 


ey 


F f 


—. 


S 


f 


e? 


SE 


— . 


® 


9 


ghev 

hd (haughty) 


I 1 


— 


o 


t 


ee 


ii 


— 


I 


!. 


yod 
id 


L 1 


— 


8 


I 


el 


M m 


— 


m 


m 


em 


N n 


— 


91 


n 


en 





— 


o 


• 


as in motion 


^P 


— 


? 


P 


pey 
koo 


Q q 


— 


Q 


q 


R r 




9i 


r 


err 


S 8 




@ 


M 


es, (hard) 


T t 


— 


s 


t 


tey 


U u 


— 


u 


tt 


00 


V V 


— 


» 


t) 


vey 


X X 


— 


X 


5- 


ex 


Yy 


— 


D 


^ 

)? 


as the french u accentuated 


Z z 




3 


a 


tzet, or a sharp a 


JE 86 


— 


9S 


CE 


a 





— 


06 


<> 


as u in bury or french eu 


Aa aa 


— 


91a 1 


' aa 


oa; as in abroad. 



Q and Z are, according to the celebrated linguist 
Dr. Rask, „not merely superfluous and useless, but 
even prejudicial to a faithful representation of the 
language, by obscuring the origin and affinity of 
words" 5 and they are now justly rejected by a great 
part of the best Danish authors. The same is the 
case with C and X. But as they are still used by 
many writers, as well as in names of foreign origin, 
they are here inserted in the Alphabet. 

and 6 have hitherto always been confounded, 
even by authors; but the true distinction will be 
adopted here. The first is doaedy the other open. 



Of Pronunciation. (Om Udtcden,) 

§ L There are no diphthongs in the Danish lan- 
guage; but aj\ y\ qj\ ujj and oj) though written by 
many as at, eiy oi, uij and oi, are pronounced with 
the open sound of the vowels, and a distinct y con- 
sonant following ^ never like at, et in French. Aa 
may, however, oe called a diphthong. 

Some of the letters have a double sound. In 
order to give as little trouble as possible, it will be 
well to state as a rule, that the vowels generally are 
accentuated or close when they end a syllable, and 
open between two consonants, especially before Id^ 
Ig, ndy ng; as— - 

Fddevy father. Herrey gentleman. 

BrSdeVy brother. Klokkcy clock* 

K6y cow. Brand, fire. 

SH, path. ^fff meadow. 

§ 2. The Jirgt radical syllable has usually the 
accent when the word is of Teutonic origin; 
but in words derived from the southern languages, 
the stress is generally put on the laaty as: Halab- 
leaked, despair; Nattir, nature; Forhdabning, expec- 
tation; Biblioihikj library. 

The English sounds of cA, ah and the sharp 
ih are entirely unknown to the Danish language. 

E has always a short sound at the end of 
words, as: Herre, Klohkei eg is pronounced 6t, as: 
jeg, 7; Omegn, environs. 

F is used by some .authors in foreign words 
instead of ph: Filosof (Philosoph) and k instead 
of ch: MonarJc, 

After I J n, r, the letters d and g are very 
often indistinctly pronounced in familiar oonversa- 
tion, as lid, fire; Vand, water. 

Some words spelt in the same manner are 
only distinguished by the accentuation, as: 



FSrslagj proposal; Forsldg^ sufficiency. 

§ 3. In the division of words into syllables, i 
always remains with the preceding vowef, as; Vej, 
Vej-Bj ways. The other consonants combine with 
the vowel following, as: Lcmd, country, Lan-dej 
countries; Krigy war, Kri-ge, wars. When the pri- 
mitive is a Danish word with a, o, u it^ is quite 
erroneous to insert the j after the vowel* as many 
writers do, as : T^cempe instead of kcsmpe, to fight, 
because the primitive is Kamp; hem 8k0df he shot, 
(not sJged) from 8kud, 

§ 4. In monosyllables ending in a consonant the 
vowels e, if u are often doubled, as: Meel^ flour; 
FtVn, wine; Muur^ wall; but this does not take 
place when a vowel is added in the inflection of 
the word, as: Melet, the flour; Vtnen^ the wine; 
Muren, the wall. 

Before the soft consonants &, d, g^ t7, the 
vowels are never doubled: Shih^ vessel; Br0dy 
bread; rig^ rich; ativ, stiff. 

§ 5. Every Noun substantive is written in Danish 
with a capital letter: en Hand, a man; et Bam, 
a child. Adjectives are written with small initials, 
even those of national names, contrary to the 
English custom: det danske 8proa, the Danish Ian- 

fuage; den amenkanaJce Krtg, the American war. 
Ixcept. when used absolutely. 



PAR^T 11. 

Etymology. 

Etymology exhibits and explains the changes 
of form which words undergo. Coanges are effected 
either by Composition or Derivation. 

The inflection of a Noun is called its Deden- 
eian, the inflection of a verb its Conjugation. 



\ 
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The inflection of the articles. 
(Kjendeordene*) 

There are two genders, Kjen^ in the Danish 
language, viz: the common^ FcdlesJeJBn, includine 
the Masc. and the Fem. Hankjan og Hunh'dn, ana 
the neuter: Intetkjon, The numbers are the usual 
two: the singular, EnkeUaUet\ the plural, Fleertallet. 
The articles, Kjendeordene, are three; one indefinite 
and two definite; one being used for Nouns sub- 
stantive, and the other for Adjectives. 

The indefinite article. 
(Det ubestemte Kjendeord.) 



the com. g. the neat. g. 

en Konge, a King. et Rige^ a state. 

en Blamety a flower. et Tree, a tree. 



Sing. { 

p. ( Konge-Ty Kings. Rtge-r, states, 

rlur. J Blomst-er, flowers. TrcB-er^ trees. 

The article has no plural. 



The definite article, 
(Det bestemte Kjendeord.) 

is added as an affix to the Substantive, but placed 
before the Adjective as a separate word. It is 
in the common gender en, n; in the neuter et^ t; 
and in the plural of both genders ne, ene. The 
article of adjectives is; den^ det, de. 

the com. g^ the neut. g. 

Btge4f the i 
TrcB^, the tree. 



tne com. g. 

^. iKonge-nj the Sang. Rige4j the state. 

^^^^'{BlomsUenj the flower. TriB-et, the tree. 

p. {Konger-ne, the Kings. Btger-ne, the states. 

'^^^'iBlamster-nej the flowers. "" 



Trmer-nef the trees. 



Sing. I 



The article before the adjective: 

tbe com. g. the neat. g. 

den gamle Konge. det store Bige. 
den etnukke BtomaL det grenne Tra. 

p. I de gande Konger. de store Biger. 

"*"r. J ^ stnukke Btomster. de grenne Traser, 

Nouns substantive. 
(Hovedard,) 

For the gender of nouns it is impossible to 
give satisfactory rules; the following observations 
will therefore present several exceptions , which 
can only be learned by use. 

§ 6. To the common gender belong names of 
persons and dtgnMes, sciences, arts, animals, plants, 
trees, stones^ seasons, months, days, winds, weathers, 
rivers, illnesses, coins, and most names of tools and 
implements, as: Manden, the man; Prindsessen, the 
Princess; Jordbeskrivelsen, the geography; Kobher- 
stikkerkunsten, the art of engraving; nesten, the 
horse; Rosen, the rose; Egen, the oak; Smaragden, 
the emerald; Sommeren, the summer; Torsdagen, 
the Thursday; Nordenvinden, the north-wind; en 
hold Februar, a cold February; Begnen, the rain; 
Bhinen, the Rhine; Feberen, the fever; en Dvkai, 
a ducat; en Hevl, a plane; en Tromme, a drum. 
Exceptions are: 

1) compound .words of which the last part 
is a neuter, as: et MandfoVc, a male person; et 
EgetroR, an oak. 

2) some names of living beings , used for 
both sexes, as: et Folk, a people; etBam, a child; 
et Lam^ a lamb; et Egem, a squirrel; and 

3) some names of the principal parts of 
plants y as: et Halmstraa, a straw. 



Of the common gender are also derivate nouns 
in cZe, domy^en, d3e,Mdf ing, ning, ad, akab a^d 
t^ as: Hejdsj height; Viisdam, wisdom; LcMen^ 
reading; Vielae^ marriage; Oodhed^ kindness; Bryd- 
ntngj wrestling; Vandnna^ walk; Indferad^ seque- 
stration; Daarskabf folly; Vagt^ guard. Also 
foreign words in on, ion^ tame, tet; except: Uni" 
veraitet, university. 

§ 7. Neuters are: 1) the names of the partoqf 
the toorldy of covofUriea^ cMea, touma^ leUera, metdUj 
as: det riae Auatralien, the rich Australia; det 
akjenne Italien, the beautiful Italy; det tUtrcakhende 
Paria^ the attractive Paris; det atore B, the capital 
B; Otddet, the ^old; Solvet, the silver. 

2) Monosyllabics signifying an action, formed 
of Infinitives without any additional termination, 
as: et Tryh, a pressure; et Springy a jump; ei Oreb, 
a grasp. 

3) Derivative nouns in eri, demme and those 
in ahah signifying relationship, as: et Bedragerif a 
fraud; et Herredomme, a dominion; et Broderakaby 
a fraternity. 

§ 8. Compound words take generally the gen- 
der of the last part, as: BamedacUf-eUy the christe- 
ning; Btrketr<B-etj the birch. 

Several words have changed their gender in 
the course of time, and are either used in both 
genders, as: Tang, sea- weed; BammenKcang y con- 
nection, context; Lefde, safe conduct; or they have 
changed the commoiji for the neuter, as: et Kya, a 
kiss; et Buky a sigh; et Spgly a looking-glass; et 
Stedy a place. 

Et Bogauxv, a letter, and et Sted, a place, are 
still used in the common gender in some phrases, 
when ei Sled is compounded in forming adverbs, 
as: Bogataven i/yelalaaer, men Aanden g]wr levende; 
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andenstedSf elsewhere; ingensteds, nowhere. En 
Taage, a mist^ was formerly a neater, hence the 
phrase : at gaae % Taaget^ to be thoughtless. 

§ 9. The following words change the gender 
, according to their signification 



en Ark, an ark, 
en Bid, a morsel, 
en Birk, a birch, 

en Bo, an habitation (Bo- 

lig), 
en Brok, a badger, 

en Briid, a bride, 

en Buk, a he-c^oat, 

en Digt, a fable, 

en Flor, a prosperity, 

en Fr0, a frog, 

en F^r. a young man, 

{en goa F;f r, a good fel- 

en F^lge, a consequence, 
en Gran, a pine, 
en Hagl, a bail, 
en Klap, a flap, 
en Leje, a hire, 
en Lem, a shutter, trap- 
door, 
en L«eg, the calf of the 

leg, 
en Lod, a lot, 
en Mode, a fashion. 



en N5d, a nut, ) 
en N^d. a distress,) 
en Negie, a key, 
en Raad, a councellor. 



et Ark, a sheet of paper. 

et Bid, a bite. 

ei Birk, a judicial divi* 
sion of the countnr* 

et Bo, a furniture (Bo- 
have). 

et Brok, a hernia. 

et Brud, a breach, rup- 
ture. 

et Buk, a bow. 

et Digt, a poem. 

et Flor, a gauze. 

et Fv0, a seed. 

et F^r, a light-fire. 

et Fyr, a fir-tree. 

et Falge, a retinue. 
et Gran, a grain. 
et Hagl, small shot. 
et Klap, a slap. 
et Leje, a beet, couch. 
et Lem, a limb. 

et Lseg, a fold, dogs-ear. 

et Lod, half an ounce. 
et Mode, a meeting of 

clergymen (Lande- 

mode). 

et Ndd, a neat. 

et N0gle, a reel. 
et Raad, an advice. 
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en Riim; a hoar frost; 
en Riis, rice, 
en Segl; a sickle, 
en Sigte, a sieye, 

en Skjold; a spot, 
en Skrift. a writing. 
en Sold; pay of soldiers^ 
en Snsert; a lash; 

en Spand; a bucket; 
en Stift; a pin; nail; 



et Riini; a rhyme. 

et Riis. a ream of paper. 

et Segl; a seal. 

et Sigte; an aim; to take 
aun. 

et Skjold; a shield. 

et Skrift; a literary work. 

et Sold; a coarse sieve. 

et Snsert; a stroke of a 
whip. 

et Spaud; a team of horses. 

et Stift; a diocesO; a re- 
ligious or charitable 
institution. 

et S5m; a nail. 

et Thing; an assize ; a 
parliament. 

et Tryk, a pressure. 

et Vaar; the cover of a 
cushion. 

et V»rge; a weapon. 

et Vserk; a work. 

et ^sel; a donkey (ani- 
mal). 



en Som; a seam; 
en Ting; a thing, 

en Tryk, a print; 
en Vaar; a spring; 

en Vasrge; a guardian; 
en V»rk; a pain; palsy, 
en ^sel; a donkey; 
(abusive name). 

§ 10. Feminine nouns are formed from the 
Masculine by adding inde, ease or ske^ as: Bestyrer, 
Director, Bee^erinae; Drotning (old Danish from 
Drot^ Kange, is now changed into J^onntno); Baron, 
Baron ; Baronease; Eiaffer^ backbiter, Klafferske^ 
The Masc. and Fern, of some animals are irregular; 
as: ^ane, cock; ^c>ne;hen; Hankat^he-cBi] Sunkatj 
she-cat. 

The declension of Nouns. 
(Hovedordenes BojningamaadeJ 

There are no particular terminations for more 
cases than the Genitive in the Danish language; 
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the Accusative and ofb^n also the Dative are ex- 

f>res8ed without anv preposition^ merely by their re> 
ative position to toe verb. The Nominative usually 
precedes the verb, the Dative follows next to it, 
and the Accusative takes the last place, as: Fa- 
deren gav sin Son en Bog, the father gave his son 
a book; Venskab mUdnede Kongen Livets Byrde^ 
friendship alleviated to the King the burden oi life. 
The Danish appellation for the Nominative is 
Ncevnefaldy for the Genitive, Ejefald, for the Da- 
tive, Hensgnsfaldj for the Accusative, Qjenatanda- 
fold* In the Genitive all nouns add an a without 
the apostrophe used in the English language. 

§ 11. The declensions of nouns depend upon 
the mode in which they form their plural, which 
takes place in 4 diflferent ways. 

The jirat containing all nouns ending in a 
short e of what ever gender they may be, takes 
r in the plural, as: Beige ^ wave, Belge-r; Bige^ 
state, kingdom, Rigerr. 

The second adds an e in the plur., as : Dreng, 
boy, Dreng-e; Bea^ horse, Heat-e. 

The third takes in the plur. er, as: Blomaty 
flower, Blomat-er} Sky, cloud, Sky-er; and words of 
the fourth order are alike in Doth numbers, as: 
Lya, candle; Sprog^ language; Fund, pound. 

The plural of the Nouns will then be: 

iPige (c), girl. f -Pi?«-f> S*^'®- 

JSng (c), meadow, m ) JEng-e, meadows. 
By, (c), town. ^^' ) By-er, towns. 
Br0d (nj, loaf. I Bred, loaves, 

and the 4 aeclensions as follows: 

Indefinitely, ubeatenU, 

Q. (Nom.: Have, garden. Dreng, boy. 

^™S- (Gen.: Haoe-a. Dreng-a. 

p. (Norn.: Have-r, Dreng-e. 

r'iur. Jq^u^. Have-ra. Dreng-ea. 
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Nom.: Bhmstf flower. Sprog, language. 
Qen. : Blomat-a. oprog-s. 



Sing. { 

p, (Nom.: Bhmst-er. Bprag. 

rim. J Qen.. Blomst-tra. ^^rog-s. 

Definitely^ bestenU^ 

i Nom. : Have-Uj the gar- Dreng-en^ the 
Sing. < den. boy. 

I Gen.: Eave-iM* Dreng-ena. 

p, (Nom.: Haver-ne^ Drenge-ne* 

irlur. I Qgjj^ . jffaver-nes. Drengemea. 

I Nom. : Blomat-eny the Sprog-ety the 
Sing. / , flower. language. 

) Gen. : Blomat-ens. Sprog-eta, 

p, (Nom.: Blomater-ne* Bprog-ene. 

rlur. ^Qeyj. Blomater-nea, Sprog-enea. 

§ 12. Of words belonging to the jirat class, 
lAge^ equaly Penge, money and TUfalchf accident, 
are alike in both numbers. Penge has a definitive 
plural. Pengane; TUfcelde a def, Sing.TilfcBldei^ but 
Jjige nas no definitive, neither Sing, nor Plur., it 
must.^e changed in Ligemcend.^^ 

bjey eye has in the plur. Ojne and Ojer. . Gjne 
is the pi. of eye as the organ of sight; Ujer is 
used as Synaaleojer ^ eyes of needles. 0re, ear, 
has 0rer and Oreni they are both used for the or- 
gan of hearing; 0rer also means handle^ viz, in a 
washing-tub. Oxe, ox, takes 0xne and Oncer, 

Bonde, peasant, yeoman, changes the vowel in 
the plural: Bender, 

Some words denoting dignity or rank and 
ending in e, lose this e when preceding a name, as : 
KongCy King, Kong FrederiJc; Oreve, Count, Orev 
MoUhe, The words Lcaaey medical man, Pave^ Pope, 
Kammerheirre (a Danish title) and female titles in 
inde and eaae are never abbreviated, as: Stadalage 
Bojeaen^ Orevinde Hoick. 
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§ 13. Some dissyllables in d^ er, en belonging 
to the second class, suffer a contraction in the 

Slur.y as Ager, field, Ag-re; Engdy angel, Ena-le. 
[asc. derivatives reject this contraction, as: oed- 
kery cooper, Bedkere^ OnxHcer^ Greek, ChrceJcere, 
Some words chang;e their vowel in the plur. as: 
Fader f father, FcRdre; Modevj mother, MBore; Bro-i 
der, brother, Bredre, 

§ 14. To the third class belong specially all 
derivatives in t and hed and foreign words termi- 
nating in consonants, as : Vadekert, washing-house, 
Vadskeri-er; Bogtrgkkeri, printing-office, Bogtrykke- 
ri-er: Viuighedy wit, -er; ReUighed^ privilege, -er; 
Stuaenty -er, Oeneraly -er, Religion^ -er. 

Dissyllables in d are contracted in the plur. 
as: TStely title, Tiiler] Varsd, omen, Varsler. A 
number of this class, most of them monosyllables, 
change their vowel in the plur., as: 
And^ duck, JBnder. Eodf root. Redder. 

Bod, fine. B0der. So, sow. Seer. 

Bog, booK, Beger. . Stad, city, titader. 

Fod, foot, Fodder. Stand^ estate, Stomder. 

Haand, hand, Hcender. Sumg^ perch, Stcenger. 
Ko^ cow, Koer. Taa, toe, Teaer. 

Klo, claw, Klaer. Tand, tooth, Taender. 

Kraft, strendbt, Krasfter. Tang, tongs, Tcenger. 

§ 15. The fourth class contains monosyllablee, 
a great number of which are primitive, but a con- 
siderable number are derived from verbs, as: 

PrimitiTes. 

AaOy yoke. Brag, crash. 

Folk, people. Horn, horn. 

"^ fs, bfi'ht Fund, pound. 

Wow. jEgj egg. 

DeriTatires. 

Drag, draught from the verb at drage. 

Maah. hope — — at haoAe, 

Livy life — — at leve. 

Tryk, pressure — — at trykke. 



13 

§ 16. Some of the primitive Noons change 
their vowel in the Plan as: Mand^ man, \i9AMcBnd; 
OcM8y goose. 0<Ba; Bam^ ehildy Bam, 

§ 17. Some words double the final consonant 
in the Plur. as well as in the Sing, definite. Those 
are especii^ly words having a short or sharp vowel 
followed by a single consonant^ as: H<Uj hat, bon- 
net, HaUe; Ven^ iriend, Venner; Dom, judgment, 
Domfner; Bon, prayer* Banner. 

§ 18. Some nouns have no singular number, 
as: BriUer^ spectacles; Beenkkederj trousers; Kaar, 
circumstances (in life); Lojer, fun; Fagter, grima- 
ces, antics; also some Nouns proper: Dardandleme^ 
the Dardanels; Alpeme, the Alps; EarpcUhemey the 
Carpathians. 

Some others are never used in the Plur ; such 
are the names of metcUs, earths, herba, vegetables^ 
virtues, vices ^ qualities, several sorts of provision, 
and abstract words : 7tVi, pewter; Sand, sand; Leer, 
clav; Hvede, wheat; ^avr6, oats; j^m, meat; Ood- 
hed, kindness; Nid, envy; .^£Ve, honor; Flid, in- 
dustry. 

§ 19. Some though possessing a Plur. in 
proper form, are used in the Sing, collectively, 
viz : Mand, speaking of soldiers, 10,000 Mand (not 
Mffind); Fod as a measure is unchangeable in the 
Plur.; also Fisk, fishes. 

§ 20. Some words change their gender and 
plur. according to their signification , as: en Buk, 
a he-goat pi. nvkke, et Bw, a bow, pL id. ; en Fre, 
a frog, pi. Freer, etFre, seed, pi. id; or have the 
same gender, but a different meaning and plural, as : 
en Skat, pi. Skatte, treasures, and Shatter, taxes; 
Vcuiben, weapon, arms, pi. Vaaben and Vaabner, 
devices on the shields. 

§ 21. In compound words the plur. is gene- 
rally given to the last part of the compouna, as: 
Herremand, Squire, Lord of a manor, Herremcend; 
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still there are some few exceptions: Bondegaardy 
farm, Bandeptge, peasant-girl^ take Bendergaarde,, 
Benderpiger; Bamepige, nursery-maid, has Bame- 
pigtTy but Bamd)amy grand-child, has Bomehdm. 

§ 22. The compounding of Nouns substantive 
in Danish is effected in four different manners,^ 
for: 

either both of the compounded words are un- 
changed, as: Kirkegaardj churchyard; or the iirst 
word rejects the final vowel, (as: Qreve^ Qrevskctby 
Count's estate, county ; or it adds the vowel 6, as : 
Bam^ child, Bamedaab. christening, or finally, the 
first word is used in tne Gen. as: Land, country, 
Landsbvy village. 

When the first part of the compounded word 
is a verby sometimes an r is added, as: Oiftermacdy 
marriage; Bagerovn^ baker's oven. 



Adjectives. (Egenskabaord*) 

The Adjectives have like the Nouns two gen- 
ders and two numbers: most of them also a defi- 
nite and an indefinite form. 

§ 23. The neuter gender is formed of the 
common in adding a ty as god, good, godt; armik^ 
handsome, fine, smukt; as: en god Mandy a good 
man; et godt Bam, a good child. 

The exceptions are adjectives terminating 
in e, 0, Uy and y which remain unchanged, as: en 
liUeDrengy a little boy; et liUeBamy a little child; 
Hesten er ah/y the horse is shy; Faaret er sh/y the 
sheep is shy. But nv takes nyt. 

In the indefinite form only, they add a t; but 
the definite form always terminates in « or in any 
of the above named letters, and does not change 
according to gender or number. 

The words megeny lideUy egen and participles 
in en are irregular, rejecting the n before the neuter 
ty viz: megety lidety eget, btmdet. 



15 

§ 24. In the pi. the adjectives always take 
an e, whether the form be def. or indef.; ending 
in elj er, en^ they reject the vowel before the ly n, Tj 
in the def. form as also in the pi. as: gammd^ old, 
den gamU Mand, de gamle Mcend. Adjectives ter- 
minating in etj change this termination in ede in 
theplor.^as: ^/nSa^^striped^ ^^rtS^cZe; e^^ie^, beloved^ 
elskede. 

§ 25. Adjectives correspond in gender and 
in number with the Noun to which they belong. 
When used absolutely, that is, without or instead 
of Nouns 9 they take the usual termination and 
can be described by other Adjectives, as: den vd- 
gjorende Bige, the benevolent rich man. 

The declension of Adjectives. 
(Egenakabsordenes BejningsmUMde.) 

With the definite article. 

common gender. neuter gender. 

Sine. { ^^™* * ^^ godr€ Matid. det god-e Bam. 
^* ( Gen. : den god-e Hands, det god-e Bams. 

Plur f ^^™*' ^ god-e Mcmd. de gode Bdm. 
'•\ Gen.: de god-e Mcends, de god-e Boms. 

With the indefinite article. 

common gender. neuter gender. 

Sin<» I ^0^' • *** ^^or Save. et stor-t TVm. 

*^' I Gen. : en stor Haves. et stort Trases. 

Plur / N^™' • 9^^'^ Haver. stor-e Trcser. 

* I Gen, : stor-e Havers. stor-e Ttcsers. 

Of the degrees of comparison. 
(Om Sammenligningsgrademe.) 

The positive degree, den ferste Chad, is the Ad- 
jective itself, as: glad, happy; rig, rich. 
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The Comparative, dm andm elier hSjere Chad 
is expressed m Danish by adding re or ere: glad, 
glad ere; ng, rig-ere. 

The Suverlaiive expresses den tredie eller hojeste 
Or ad by aading est or at: alad^st^ rig-eat. 

Adjectives ending in e?, en, er drop the e be- 
fore Ij n, Tj as: munterj cheerful, muntrerey mun- 
treat) cedely noble, adlerCy cedleat. 

§ 26. Those in ig^ lig and aom only admit at 
in the Superlative, although the Comparative takes 
ere, as: olodigy bloody, olodw-erey btodtg-at; anrligj 
honest, arlig-erey cerlig-af; virfcaomy active, virkaom- 
merey virkaom-at. 

Adjectives of one ayUahU double their final 
consonant after a shoii; vowel in the plur. and 
the definite form, and also double the consonant in 
the Comp. and in Superl., as : amuky fine, handsome, 
amvk'kerey amuk-keat; try^y sure, tryg-aerey trya-geat. 

§ 27. If the inflection of the aegree should 
not sound well, the adjective.s form their compa- 
rative by placing wieer (more) before the word, 
and the Superl. by placing meat (most). Such Ad- 
jectives are either ^ar^jpto/, or worda of more ayl- 
lableay or compounda or no/tbna/ adjectives, and adjec- 
tives terminating in aky u, y, some in dy e*and t. 
Examples: elakety beloved, meer, meat elaket; god- 
gjerendey charitable, meer^ meat godgjerende; danaky 
Danish, meer, meat danak; krigeraky warlike, meer, 
meat krigerak; blyy bashful, meer, meat bly ^ fremmedy 
strange, meer, meat fremmied. 

§ 28. A dimmution or inferiority of de^ee 
having no appropriate termination, is expressed by 
the adverbs mindrey less, and mindaty least; as: 
akelojety squinting, mindrey mindat akelojet; hvidy 
white, mindrey mtndat hvid, 

§ 29. The third degree is sometimes inten- 
sified by the addition of oiler: allerferaty the very 
first. 
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The Superlative indef. rejects the e when it 
is used after the Noun subst., as: dtsse Drenge ere 
stersty these boys are the tallest. 

§ 30. Some adjectives change their vowels 

iu the Compar. and the Superl. ; this is in the 

Danish language called: have OnUyd. Such 
words are: 

ComparatiTe. SaperlatiTe. 



PositiTe. 

aior^ grcat^ large, 
lang, long, 
ung, young, 
faa, few, 
megen -<, much, 



> 



aidrre 

Uengerey 

yngre, 

fiBrrey 

mere. 



etoraU 

Icenget. 

yngat. 

jCBrreaU 

meat. 



Some others express the degrees by different 
words, as: 



gody ffood, 
and, bad, evil, 
gammdj old, 
mUj small, 
mange^ many. 



hedrey 
vfjorrej 
CBidrey 
mindre. 



vceraU 
cddaU 
mindat. 
fleet. 



§ 31. Some adjectives are defective in their 
degrees, as: nordrCy i nordligere Lande, northern; 
eairey i 08tligere Lande, eastern, aendre, southern, 
veatre, western, hedy whole, entire, and enkeUy single, 
are used only in the positive degree. 

Defective in the rositive are indre (in), ydre 
(out), evre{over)y neJre (nether). 

Superlatives used execlusively as such are: 
forreaty ferat (fcr — /or«); bageat from bag, be- 
hind; aidat from aideuy afterwards; eneaU from een, 
only, alone; midterat from midty amid; meUemat 
from meUemy between; ypperat from oppey above; 
neaaty nmreat from noary nigh. 

The plural of the adjective liUe. small, little 
one, is amaai et liUe JSarit, a little child; pi. amaa 
Berfiy little cnildren. 
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Numerals (Talard). 



The numerals, Talordeney are, Hovedtcd og Or- 
denstaly Cardinals and Ordinals. 

The name of the cardinal numbers are; 

een 1 sexten 16 

to 2 sytten 17 

tre 3 atten 19 

fire 4 nitten 19 

fem 5 tyve 20 

sex 6 tredive 30 

syv 7 fyrretyve 40 

otte 8 halvtresindstyve . . 50 

ni 9 tresindstyve .... 60 

ti 10 halvijersmdstyve . 70 

elleve 11 fiirsindsty ve .... 80 

tolv 12 halvfemsindstyve - 90 

tretten 13 hundrede 100 

Qorten 14 tusinde 1000 

femten 15 

fem og tyve, 23, syv og tredive, 37, fire og fyrretyve^ 
44, hundrede f otte og halvtresindstyve y 158, trehun- 
drede, ni og fiiraindstyvey 389 y ottehundrede og fire, 
804y sextusindey sexhundredcy sex og tyve, 6,626, 

In common life 60, 60, 70, 80, 90 are abridged 
by speech, omitting indstyve, as: halvtres instead 
01 halvtresindstyve etc. Sinds is an old Danish 
word signifying Ocmge, times, as: tresindstyvey 60, 
three times twenty. 

But if a Koun follows the numeral, the syl- 
lables indstyve must be added, as: 90 scholars, 
halvfemsindstyve JSlever, not halvfems Elever. 

§ 32. The words hundred, thousand, being 
originally Nouns substantive, are sometimes written 
with a capital letter, and never change as Ordinals. 

A million y a billion etc. are substantives and 
constantly used as such, as well as the following 
numeral Nouns: et Pary a couple, pair; en SneieSy 
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a score; enSkok, a threescore; en 01, a fourscore; 
ei Dustn, a dozen; ei Oroa, a gross; et Deger, a 
dicker. 

There are no numeral adverbs in Danish like 
oncBy twicey thrice; these words are to be translated 
with: een Oang, to Oange, tre Oange. 

* Some numeral adjectives are styled multipli- 
catives, as: enkeU^ single, simple; dobbelt, double; 
iredohbeUy triple, tr^We \ fiirdobhdty fourfold. 

The fractions are thus expressed: V4, en halv; 
Ph^ halvanden; 2^1^, halvtredie, to og en halv; 3^1^ 
hcUvfferdej tre og en halv; ^Jn, en Trediedeel; \ to 
Treaiedele; ■/4, tre Fjerdedde. 

The cardinals 2 and 3 are also called tvende, 
trende, and there are two old forms of^o, viz: tve, 
hence the word Tvekamp, duel, and tu, as: itu, 
broken, in pieces. 

§ 33. The Ordinals are formed of the cardi- 
nals by adding <2e, te, nde or ende; irregular are 
den ferste, the first, den anden^ the second, den 
tredie, the third, den fjerde, the fourth, den sjeUe, 
the sixth. 



Ordinal numbers (OrdenstaUene), 


den ferste . . 


. the !•* 


den fjortende . . the 14"» 


— anden . . 


. ~ 2« 


— femtende. . — 15*** 


— tredie . • 


. — 3- 


— sextende . . — IG*** 


— fierde . . 

— ^mte. . . 


4111 


— svttende . . — 17* 


.' — 5^ 


— attende. . . — 18"» 


— sjette . . . 


. — Gl^ 


— nittende . . — 19** 


— syvenfle . 


. — 7** 


— tyvende . . — 20»»» 


— ottende. . 


. — 8*fc 


— een og ty- 


— niende . . 


. — 9*»» 


vende ... — 21*** 


— tiende . .. 


. - lO*"* 


— tredivte . . — 30**" 


— ellevte . . 


\V^ 


— fyrretyvende — 40"* 


— tolvte. . . 


. — 12*» 


— nioghalvi^^r- 


— trettende . 


. — 13<»» 


sindsty vende — 79"> 
and so on. 



2* 
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The pronouns {Stedordene) 

are divided into the following 6 clasBes: 1) the per- 
sonal pronouns, depersonltge Biedord; 2) the posses- 
sive pr.y Ejestedordene; 3) the demonstrative pr., 
depcuipegende; 4) the relative, de henvisende; 5) the 
interrogative, de sporgende and 6) the indefinite, 
de ubestemte. 

Pronouns are either used as substantives or 
as adjectives. Some pr. enbst. have three cases : 
Nwfmefarm (Norn.), Ejefarm (Gen.) and Afhasngig- 
hedsform (Dat and Ace); sometimes they are de- 
fective in the Qenitive. 

Personal pronouns. (De peraonltge Stedord.) 

SingnUir. ^"^ P®'"""' PlonJ. 

Nom. jeg^ I Nom. rt, we 

Gen Gen 

Dat. ) Dat. ) 

Ace. J '"V, m« Ace.} ^'» ««• 

SingalT. Second person, p,^^^ 
Nom. Dtij thou Nom. 7, You, ye 

Gen Gen. (Edere) Tours 

Ace. ! ^Vi thee JjJ; } Eder O'er) You. 

Third person. „ 

Maac. ^ Fern. 

Nom. han^ he Nom. Aun, she 

Gen. hanSf his Gen. hendes, hers 

Dat. ) , • L* Dat. J , J . , 

Ace. j ^"^^ *V ^^^ Ace. 1 *^*' **^' ^®^- 

For things or animals, both gendelt 

Nom. deny det, it 
Gen. dene, dete, its 

Ace. 1 ^' ^' ^*- 

Plural. 

V Nom. de, they 

Gen. c20r6«, theirs 

Act ] *^» *^j tl^em. 



21 

§29. 8ig is always reflective and should be 
carefully distinguishea from ham or dem^ as: de 
kksde sig vaa, they dress (themselves) de Tdade 
dem paoj they dress somebody, f.inst: the children. 

§ 30. The pronoun De^ you, when applied to 
a single person , is always written with a capital 
letter ana construed with the Sing, number of the 
verb, as: gaaer De % Kirke idaaf will Tou go to 
church to-day? In Ace. is used Dem^ never aig, 

§ 31. Sdv^ self, is used to make the pronoun 
mor^ expressive, as: jeg har adv aeet det, X have 
seen it myself; out sdv is never added to the Gen. 
EgeHy eget is a sort of reciprocal possessive, used 
as reciprocal personal. 

§ o2. Htnanden and hverandrej each other and 
one another, are to be classed among the perso- 
nal pronouns. They are used for all three per- 
sons, Afhan(20n, speaKingoftwo, AveronJrd, speaking 
of more persons. 

The possessive pronouns (EjeatedordeneJ 

are adjectives and may be considered as making 
up for the defective Oen. of the pers, pronouns. 

Singular. Plural, 

com. ^ad. nent. gend. for both gender. 
1"* person mth, vor mUy vort mine^ vore 
2^ person c2tn, Q'er) dA, (jert) diney (jere) 
3' person mn, mf, Mtie, 

Minj mine is used of things belonging to one 
person; vor^ vore^ if they belong to two or more. 

Din, dUf dine and sin, sit, sine have reference 
only to one possessing person. In plur. the reflex 
is deres. 

JoTj jertf Jere is only used in the colloquial 
popular language. 

The demonstrative pronouns 
(De paapegende Steaord) 

are: den. det, denne, dette, hiin, hiint, samme, sdvy 
slig, Moaan, Den and det (this one) have for plur. 
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de; dmme and ikUe (this) take dinwe. Bim and k£mi 
(that one) haye ime in the phiraL finiic is an* 
changeable as well as sefe. B^ge (both) has no 
sing.; dw (such one) has digt in the neuter and 
dige in me plor. ; saadan (such a one) has saadiMHi 
and saadanne. 

§ 33. In connection with a snbst. den and dei 
Bre declined like the de£. article of the adjective, 
but used demonstratiyely tk^ have am empkane. 

The relative pronouns. 
(De henvisende eHer tilbageoiaende Siedord,) 

Bom^ der^ hvo or hvem^ hmOeen, kvad (who^ 
which y that). 

Som^ who, which is used for both genders and 
for both numbers; der^ who, which, is also without 
distinction of gender or number, but it can only 
be used in the Nominative. J5vo, hvem is only used 
of persons, hvad of things. The Gen. for all 
relative pr. is hmsy viz: 

Norn. «09n, der^ hoo or hoem^ hoSken, hvadj 

Gen. hvisy 

Ace I ^^^^^ hvenij hmOcen^ hvad, 

§ 34. HvUkenj hvdketj hvQke are used adjeo- 
tively as well as substantively; hvilhen always re- 
fers to a sentence, never to a single word. Hun 
gaaer nu aUer i Kirke hver Sendag^ hvOket er meget 
glmdeligt. Now she goes to church again every 
Sunday, and that is very fortunate. 

Interrogative pronouns. (Sporgende Stedordj 

Interrogative as well as relative are: hvo or 
hvem, hvady hvilken^ hvUkeij hmlke. They are de- 
clined in the same manner. Hvis is the only Gen. 
for both numbers. 

Compotmd words belonging to the interroga- 
tive pronouns are : hvosomkelaty kvadeomhelsty hviOcen- 
Bomndet (whoever, whosoever, whatever, what- 
soever); besides hvardariy how. 
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Indefinite pronouns. (UbestmrUe Sudord.) 

Com. ^nd. neat gend. plar. 

Man^ one, they, (only 
in Nom.) 

Eny one, Ei. 

Nogen^ some one, Noget, Nogle. 

Ingen, none, nobody, Intei* 

Anden, another, some- 
body else, Andetj Andre, 

Somme!; some. ^ 

^ all, . AU, AUe. 

§ 35. Det and <2er,, the first a demonstrative 
pron.^ the second an adyerb not accentuated, 
are used as indefinite pr on., as: det regner, it rains; 
der aigeSf it is said. 



The verbs. (Udaagnsord.) 

The verbs have two voices, FortMr^ an active, 
en handlendBf and a passive, en lidende. The latter 
is formed by adding a to the Inf. pres. of the ac- 
tive ; it has no distinction of numbers and persons, 
but merely of tenses and moods. 

§ 36. The active verbs are either transitive 
or intransitive, indvirkende or uvirkende. 

To the transitive verbs belong the relative, de 
tilbagevirkende, which in Danish are followed by 
the object, cases of the pronoun, as: jeg gkeder 
mig^ I rejoice myself; han groBmmer aig, he grieves. 
To the intransitive verbs belong the reciprocal, gjen- 
aideavirkendef as: de kappeay they emulate; de trcet- 
tea^ they quarrel. 

§ 37. Deponent verbs, Udeformede Udaa^na- 
or(2 are those which have an active signification 
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withaDassive termin'ation. They are only usecl 
in the rresent, Nutiden, the Imperfect^ Dattdenj the 
Future, Fremtiden, and the Future cond. Ferfrem," 
tiden, as: {Ufasrdes, to travel, to move. Jeg fcBr- 
deSf jeg fcsrdedeSf jeg skcUfasrdeSf jeg shddefcsrdes. 

§ 38. The verbs have four moods, Maader. 
The Infinitive, Navnemaaden, at leve, to live, 
the Indicative, den fremscBttende Maadey jeg lever ^ 

I live, 
the Imperative, den bydende Maade^ lev I livel 
the Optative, den enahende Maade^ Kengen level 

Long live the King I 

The persons, Personeme, are only distinguished 
by the pronouns, never by peculiar terminations. 
In the plur. number of the Pros. Ind. act. they 
reject tne r, added to the Sing, of verbs, as: jeff 
elakerj I love, vi eleke, we love. 

The Indicative has three tenses, Tider] the 
Present, Nuiiden^ the Past, Datiden, the Future^ 
Fremtidim. 

The Present is only one^y^^ elskerf I love. 

The Past may be: 
the Imperf. Datidy jea eUkede^ \ loved, 
the Perfect. Fdmutia, Jeg har elsket, I have loved, 
the Plnperf. FSrdaiid, Jeg havde elsket, I had loved. 
The Future is either: 

first Future, FrenUid, jeg shal elake, I shall love, 
or second Future, Fdrfremtidj jeg ekal have eller 
faaer eleket, I shall have loved. 

§ 39. To the Present belong the Optative and 
the Imperative as: ham dshe, may he love; eiski 
level 

The Pres. is often used for the Future in the 
Danish language, as: jeq kommer ved Jtdetide, I 
shall come at Christmas-time ; jeg rejeer smart uden" 
kmdsy I shall soon go abroad. 

Pres. and Imperf. only, Nuiid and Datid, are 
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formed by the root of the verb ; the other tenses 
by connection with 

the auxiliary verbs (Hjadpeudaagnsordene). 

The most important auxiliary verbs in Danish are : 
have^ to have, vcere, to be, ahdUy to shall , vilie^ to 
willy faae^ to get, Uivey to become. 

§ 40. Have and vcare serve to express the 
past tenses; the first is used with the active verbs 
and some intransitive, the last with all the passive 
and several intransitive. 

SkuUe and ville denote the futurity or inten- 
tion; the first implies geuerallv a duty on the part 
of the person, the last a mere futurity, aa: jeg skal 
shrwey I am obliged to write; jeg vil shrive^ I am 
determined to, I must, write. 

Faae^ united to the past participle expresses 
the English shall have, as: naar jeg faaer ekre- 
vet, when I shall have written. 

Blivej become, be, is often used in a periphra- 
sis of the passive, as: hun bliver elaket or htmeiskeaj 
she is loved. 

§ 41. The participles, TiUcegrfonnen, are two as 
in other languages, an active and a passive. 
The active or present participle must often be ren- 
dered in Danish by the Infinitive, as: She was 
astonished at seeing, hun blev forbaveet ved at see. 

The conjugation of the auxiliary verbs. 
(Hjcd/peudsagnaordenea BqjningJ 

At have, to have. 

Indicative, den fremstettende Maade. 

Sing. 

Pros. (NtOid) har. 

Imperf. (DatidJ havde. 

Perf. (Famutid) har havt. 

Pluperf. (Fordatid) havde havt. 

1** Fut (Fremtid) vU, skal have. 

2« Fut. (Fdrfremiid} vil, akcU have havt. 
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Plur. 
Pres. (Nutid) have (have). 
Imperf. (DatidJ havde (had). 
Perf. (Fdmutid) have havt (have had). 
Pluperf. (Fordatid) havde havt (had had). 
1'* Fut. (Fremtid) vtUe, ahdle have (shall have). 
2^ Fut (FoffrenUid) tnUey ekuUe have havt (shall 

have had). 

Optative, den enskende Maade, 
have, have havt (have^ have had). 

Imperative, den hydende Maade^ 
hav, have I (have). 

Infinitive, Navnemaaden^ 
at have, to have, at have havt, at ekuUe have^ €U 
ahuUe have havt. 

Participles, TUUBgemaaden, 
Pres. havende, having. Part, havt, had. 



At vcere, to be. 

Indicative, den fremacettende Maade. 

Sing. 

Pres. (Nutid) er. 

Imperi. (Datid) var, 

Perf. (Fomutia) har vceret. 

Pluperf. (Fordatid) havde vceret, 

1»* Fut. (Fremtid) sJcal vcere. 

2^ Fut. (Foffremtid) vU, ekcU have vceret eller faaer 

vceret, 
Plnf. 
Pres. (Nutid) ere (are). 
Imperf. (Datid) vare (were). 
Perf. (Fdmutid) have vceret (have been). 
Pluperf., (Fordatid) havde vceret (had been). 
1*» Fut. (Fremtid) skulk vcere (shall be). 
2^ Fut. (Foffremtid) ville, ekuUe have vctret eller/aae 

vceret (shall have been). 
Optative, den onskende Maade, 
vcere, have vceret (been, have been). 
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Imperative, den bydende Maadsy 

vmrf V€Brer (be!) 

Infinitive^ Navnemaadeny 

ai vcBrey to be. at have vcerety to have been, at 

ahdU v(Bre, to oe aboat to be^ (U shMe have vwret, 

to have been about to be. 



At sTculUy to be obliged to. 
Indicative^ den fremaoeUende Maadey 

Sinff. 

Pres. (NuHd) skal. 
Imperf. (Datid) ekulde. 
Perf. (FomtUid) har akuUet. 
Pluperf. (Fordatid) havde skullet. 

!•* Fut. (Fremtid) 

2* Fut. (FarfrenUidj 

Plur. 

Pres. (Nutid) skuUe fshall). 

Imperf. (DcUid) sktUae (should). 

Perf. (Fdmutid) have sTcuUet (have been obliged toV 

Pluperf. (Fdrd(Utd) havde ekuUet (had been obliged to). 

!•* Fut. (FrenUid) 

2* Fut, fF&TfremtidJ 

Optative, den enakende Maade^ 
Imperative, den bydende Maade^ 
Infinitive, Navnemaadeny 
ai akulUy ai have akuUet, 

to be obliged to, to have been obliged to. 



At ville, to be willing. 
Indicative, den fremaeUtende Maadey 

Sing. 

Pres. (NiUid) vO. 

Imperf. (Datid) vilde. 

Perf. (FamtUid) har viOei. 

Pluperf. (Fordatid) havde viUet. 

!>' Fut. (Fremtid) akal vUle. 

2^ Fut. (FdffremHdJ akal have vOlet. 
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Plur. 

Pres. (Nutid) viOe (will). 
Imperf. (Datid) vUde (would). 
Perf. (Fomutid) have viUet (have been willing). 
Pluperf. (Fordatid) havde vtUet (had been wHUng). 
1«* Fut. (Fremtid) shuUe ville — — 

2* Fut (FotfrenUid) akuUe have rnUet — 

Optative, den 0nakende Maade^ 
Imperative, den bydende Maade^ 
Infinitive, Navnemaadenj 
at viUe, at have vtUet. 

to be willing, to have been willing. 
Faas and llive^ to get and to become, will be 
found amongst the irregular verbs, to which they 
belong. 

The conjugation of the verbs. 
fUdsagnsordenea Bofningamaade.J 

The Danish verbs may be divided into two 
orders or conjugations, the one more simple and 
regular, the other absolutely irregular. 

§ 41. The first is subdivided into three classes^ 
according to the formation of the past tense 
(Datiden) of the Ind. active. The past participle 
ends in ^ in all three classes. 

Words of the 1** subclass are trisyllabics in 
the past, terminating in ede^ as: ai elake^ to love, 
— etsJeede. 

Those of the 2^ are dissyllables, termina- 
ting in de or te, as: at tcenkey to think, — tasnJOe, 

The 3^ also has dissyllabics with the same 
terminations as the second, but the vowel is chan- 
ged in the radical syllable, as: at kvcele^ to suffo- 
cate, — kvalte. 

§ 42. In the second conjugation the past time 
is always monosyllabic, usually changing the 
vowel, as: at aidde^ to sit down, — sad; at Jinde^ 
to find, — faindt\ ajt lee^ to laugh, — lo. 
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The participle past of this conjugation sometimes 
forms the common gender in — n, the neuter in 
t, and the plural in — ene, when the verb is 
conjugated with to be, cU vcere, as: cU komme^ 
to arrive, — Tcommen^ komniet.komne, Manden er 
kammenj the man is arrived ; Bamet er kommet, the 
child is arrived; Manden og Bamet ere komne, the 
man and the child are arrived. 

§ 43. Some verbs of this order form the past 
tense alike in the Sins, and in the Plur., as: ai 
save^ to sleep; jegr sav, I slept; visov, we slept; and 
some other take an 6 in the plural, as: (U tage^ to 
take; jiis^ tog^ I took; vitoge, we took. Some have 
the same vowel in the participle past as in the 
pres. of Indicative, Bfi: sidder^ sit, sad, etddeij 
some other as in the past tense, as: grAer^ seize, 
grehf grebet, and some a quite different as: vinder^ 
win, vandt, vundei. Some few are quite regular: 
grcMer, weep, grmdj grcedL 

§ 44. Some intransitive verbs have the same 
derivation as the transitive, as: 

intransitive, transitiye, 

JV ligg^j loa, iHf9^ %?«r, lagdej lagtj 

(lie down), (to put, lay), 

jeg eidder^ aady aiddet, scBtter, 8(Ute, sat, 

(sit down), (to put, place). 

jegviMgner^vaagnedeyVaag' vcekker^ valete, vakt, 

net, (awake), (wake), 

jeg aymceTy sank, aunkety acmker, acankedej anankety 

(sink, aJso trans, swal- (to sink a ship), 

low), 
det rygevj reg, r0getj roger, r^gede, roget. 

(it smokes), (to smoke). 

§ 45. Some verbs are regular as transitives 
and irregular as intransitives, as: at brcekke, to break ; 
jeg brmkker, brcakkede, har brcekket min Spadaere- 
aiok (cane). Min Bpadaereatok braky er brvkken; 
jeg Manger y hcengtey har hcengt min Overfrakke % 
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Kksdeskabet (my fi;reat-coat in the wardrobe), mn 
Ovetfrakke hang aer marges (this momiDg). 

§ 46. Two auxiliaries are often connected with 
one principal verb, sometimes even with three, viz : 
Du shdde have sagt, Tou should have said; dd 
sJeulde have vmret gjort, it should have been done. 

The following sentences may serve to indicate 
some peculiarities of the Danish construction. 

Jeg er ved at ahrivey I am writing. 

jeg var ved at skrive, I was writing. 

jeg vil tU at skrive^ I am going to write. 

jeg vilde tU at akrivej I was going to write. 

jeg shriver tkke, I do not write. 

jeg skrev ikke^ I did not write. 

akriv dog endelig, do, write. 

akriv dog endelig ikJce^ do not write. 

i^ ^ ff^dig med at akrive^ I have done writing. 

feg var fceraig med at akrivey I had done writing. 



Verbs belonging to the first conjugation. 
CUdaagnaord, aer hare til f orate BejninganiaadeJ, 

The first class with trtagUabica in the past, de 
added to the Inf. pres. , and the past participle 
ending in t. 

At elakey to love. 

The active voice, Handleform. 
Indicative, den fremacattende Maade. 

Sing. 

Pres. (Nutid) elaker, 
Imperf. (DatidJ elakede. 
Perf. (Fomutid) har daket. 
Pluperf. (FordatidJ havde daket. 
!•* Future (Fremtid) vU, akal eUke. 
i 2^ Future (Fotfremtid) vU, akal have daket eller 

faaer daket. 
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Plvr. 

Pres. (Nuiid) elske. 
Imperf. (Datid) eUkede. 
Perf. (Fomutid) have elshet. 
Pluperf. (Fordattd) Aavde elskei* 
1'* Fat (Fremtid) vUlsy akuUe ehJce. 
2^ FvlU (ForfrenUid) mUe, skuUe have elaket eller 

faae elsket. 

OptativBi den 0nskende Maade. 
eUke^ love, have eleket. 

Imperative, den bydende Maade, 
elak ! eieker 1 love 1 

Infinitive, Navnemaaden. 
at eiake, at have elaket^ at skuUe elske^ at akuHehave 
eller faae eUket, 
Pres. dskendey loving, Part. eUkety loved. 

The passive voice, Lidgformen. 
At dakesj to be loved. 

Indicative, den fremaoBttende Maade. 

Sing. 

Pres. (Nuiid) eUkeSj bliver elaket, 
Imperf. (Datid) elakedeaj blev elaket. 
Perf. (Fomutid) er elaket^ er bUven elaket. 
Pluperf. (Fdrdatid) var elaket, var bleven elaket. 
!•* Fut (Fremtid) vil, akal elakea, bliver elaket. 
2* Fat. (Fdffremtid) vil veere elaket, bleven elaket. 

Plur. 

Pres. (Nutid) elakea, blive elakede. 

Imperf. (Datid) elakedea, blive elakede. 

Perf. (Fomutid) ere elakede, ere blevne elakede. 

Pluperf. (Fdrdatid) vara elakede, vare blevne elakede. 

1'* Fut. (Fremtid) vUle, akuUe elakea , blive elakede. 

2^ Fut. (Fdffremtid) ville vcare elakede, blevne dakede. 

Infinitive, Navnemaaden. 
Pres. (Nutid) elakea, to be loved. 
Imperf. (Datid) at have vceret eller v{Bre bleven elaket 
to have been loved. 
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Fat. (Fremtidj at viHe elskesj to be about to be loyed, 
eller skuUe vcBre bleoen eUket^ to have been 

about to be loved. 
Participles^ TSUoBgsformen. 
Singular.: elakety plural, elskede, loved. 



Pres. 
jeg agar, I drive, 

— ctgter, respect, mind, 

— arver, iDherit, 

— blegner, turn pale, 

— hrygger, brew, 

— hygger, built, 

— dnfpper, <irip, 

— faUer, understand, 

— flagrer, flutter, 
-^ fieUeTy plait, 

— fraadser, gormandiae, 

— fctgter, fight, 

— gdler, croi^, 

— grandskeTf research, 

— graver, dig, 

— grunder, meditate, 

— handler, deal, 

— henter, fetch, 
^ hugger, strike, 

— hverver, enlist, 

— hoUer, repose, 

— hoiner, whine, 

— h€Bver, raise, 

— hatter, throw, 

— klager, complain, 

— klatrer, climb, 

— klipper, cut, 

— klynger, cling, 

— klceber, adhere, 

— hlpver, cleave, 

— hnurrer, grumble, 



Imperf. past, participle, 

agede, aget. 

agtede, agtet. 

arvede, arvet. 

blegnede, blegnet. 

bryggede, brygget 

byggede, bygget. 

dryppede, dryppet. 

fattede, £attet. 

flagrede, flagret. 

flettede, flettet. 

fraadsede, fraadset. 

fflsgtede, fegtet. 

galede, gaJet. 
grandskede, grandsket^ 

gravede, gravet. 

grundede, grundet. 

handlede, handlet. 

hentede, hentet. 

buggede, hugget. 

hvervede, hvervet. 

hvilede, hvilet. 

hvinede, hvinet. 

hsBvede, h»vet. 

kastede, kastet. 

klagede, klaget. 

klatrede, klatret. 

klippede, klippet. 

klyngede, klynget. 

kliebede, kliebet. 

kl0vede, kl0vet. 

knurrede, knurret. 
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Pr«B. 


Imperf. 


past participle. 


jeg hcanper, struggle, 


ksBmpede, 


ksmpet 


— laaaar, lock, 


laasede. 


laaset. 


— levcTy live, 


levede, 


levet. 


— KgneTf resemble, 


lignede, 


lignet. 


— luffter^ smell, 


lugtede, 


lugtet. 


— Jukker^ shut, 


Inkkede, 


lukket. 


— /ytter, Ibten, 


lyttede. 


lyttet. 


— lauer^ load, 


lasssede. 


lesset 


— l0fter, Wh, 


leftede. 


l0ftet. 


— malkery milk, 


malkede. 


malket. 


— maUTj paint, 


malede. 


malet. 


— myrder^ kill, 


myrdede. 


mjrdet. 


— naacUeTj stitch, 


naadlede, 


naadlet 


nagteTf deny, 


negtcde, 


SflBgtet 


— fUBTiTy maintain. 


nflsrede. 


nsBret 


— ti0/0r, loiter. 


ngledo. 


nolet. 


— plager, plague. 


plagede. 


plaget. 


— plefer^ nurse, am accu- 






stomed to, 


plejede, 


plejet. 


— pbMeery pluck. 


plukkede, 


plukket. 


— plyndreTf plunder, 


plyndrede, 


plyndret. 


— praUr^ boast. 


pralede, 


pralet. 


— prikher^ prick, dot, 


prikkede. 


prikket. 


— pruUer, bargain. 


pruttede. 


prnttet. 


— putteTf blow. 


pultede, 


pustet. 


— raaierf purl. 


raslede, 


raslet. 


— raver, stagger, 


ravede. 


ravet. 


— reUer, straighten. 


rettede, 


rettet. 


— ringer, ring. 


ringede, 


ringet. 


— rueker, it drizzles, . 


ruskede, 


rusket. 


— r0dmer, blush. 


radmede, 


r0dmet. 


— r#wer, rob, 


revede. 


revet. 


— sandeer, mind. 


sandsede, 


sandset. 


— sejler, sail. 


sejlede, 


sejlet. 


— ekruer, screw, 


skruede. 


skruet. 


— ehdeker, extinguish, 


slukkede, 


slukket. * 


— riffnger, sling. 


slyngede, 


slynget 



3 



34 





Pres. 


Imper£ 


part participle. 


J^ 


amdUTj melt, 


smeltede. 


smeltet. 




tpiitter, Bplit, 


splittede. 


splittet 


— 


Handser, Btop, 


standsede. 


standset. 


— 


MtUler, regulate, 


stillede. 


stUlet 


— 


tiopper^ darn, 


stoppede. 


stoppet. 


— 


wbramder^ strand, 


strandede. 


strandet. 


— 


tirildGerj knit, 


strikkede. 


strikket 


— 


skidser, start, 


stodsede. 


stndset. 


— 


ttyrer^ govern, 


styrede. 


styrei. 


— 


mer, it smarts, 


sviede. 


sviet 


— 


mngety swing. 


STingede, 


svinget. 


— 


tv^nuMT^ swim, 


sv0mmede. 


svammet. 


— 


takkery thank, 


takkede. 


takket. 


— 


iegner, draw, 


tegnede. 


tegnet. 


— 


iraver, trot, 


travede. 


travet. 


— 


triller, roll. 


trillede, 


trillet. 


— 


troer, belieye, 


troede. 


troet. 


— 


trodstTj defy, 


trodsede, 


trodset 




truer, threaten. 


tmede. 


tniet. 


— 




tnmlede, 


tomlet. 


— 


tvctUer, wash, 


tvflBttede, 


iTSBtteL 


— 


vaagner, awake, 


▼aagnede. 


▼aagnet 


— 


vander, water, 


▼andede. 


▼aodet 


— 


vad^ker, wash, 


▼adskede, 


vadsket 


— 


venter, await, 


▼entede, 


▼entet. 


— 


vifter, wave. 


viftede. 


▼iftet 


— 


tfover, dare. 


▼ovede. 


vovet. 


— 


vraUer, waddle. 


vnltede. 


vraitet 


— 


vrindtker, neigh. 


▼rindskede. 


Tiindsket. 




vugger, rock, 


vuggede. 


▼ugget. 


— 


ffCBlter, overtam, 


vaeltede. 


TfiBltet.. 



§ 47. The following verbs take ie or de in 

the Imperfect and t in the Participle past^ rejec- 
ting the final vowel e in the Infinitive. 

Pres. Imperf. Part. 

je^ bidder, I bleed, bladte, bl0dt. 

— bruger, nse, bmgte, brugt. 

— brcsnder, bam, braendte, bnendt. 
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/ Pre«. 


Imperf. 


Part 


keg delete divide, 


delte (ede). 


delet. 


r — drceberj kill, 


drsebte. 


drsbt. 


/ — M^f carry. 


f0rte, 


fert. 


— gfemmer, lay by, 


gjemte, 


gjemt. 


— glemmer, forget, 


glemte. 


glemt. 


— hUser, greet, 


hilste. 


hilst« 


— hanger^ hang. 


hflBngte, 


hsengt. 


— h^rer^ hear, 


harte. 


hert. 


— holder, call. 


kaldte. 


kaldt, kaldet. 


— J^ender, know, 


kjendte. 


kjendt. 


— Ifff^rer, drive. 


kjerte. 


kj0rt. 


— Uder, guide. 


ledte. 


ledt. 


— ^9^, play, 


legte, 


legt, leget. 


— Icerer, teach. 


lierte, 


Isrt. 


— l€uer^ read. 


Iseste, 


laest 


— maa, mast, 


maatte. 


maattet. 


— maaler, measure, 


maalte. 


maalt. 


— m^der, meet. 


m0dte. 


medt. 


— fi^er, constrain, oblige, 


nedte, 


n0dt. 


— pinery tortare. 


pinte. 


pint. 


— prieer, praise. 


priste. 


prist. 


— raaher, cry, call, 


raabte. 


raabt. 


— refser, journey, 


rejste, 


rejst. 


— rcdcker, reach, hand. 


rakte. 


rakt. 


— eendety send. 


sendte, 


sendt. 


— tkabety create, 


akabte, 


skabt. 


— ekUlety separate. 


skilte, 


skilt. 


— skgldeTf am indebted, 


skyldte, 


skyldt. 


— taaler, bear with, 


taalte. 


taalL 


— iaber, lose, 


tabte. 


tabt. 


— taler, speak, 


take, 


talt. 


— ^ener, serve. 


tjente, 


tjent. 


— trcenger, want, am in 


trsBngte^ 


trsengt. 


need of. 






— tander, light. 


tsendte. 


tsendt. • 


— testdceTy think. 


tenkte. 


taenkt. 


— vtser, show, 


. viste, 


viist. 


— posBtfT, grow. 


voxte. 


voxen, et,ne. 
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§ 48. Verbs of the 3^ subclass have the same 


terminations as those of the second, 


but the vowe 


is changed in the radical 


syllable^ as: 


• 


Pres* 


Imperf. 


P. part. 


jeg hringeTy bring, 


bragte, 


bragt. 


— ft0r, ought, 


burde. 


burdet. 


— d0lg€r, conceal, 


dulgte, 


dulgt. 


— f0lger, follow, 


fnlgte. 


fulgt. 


— a;0r, do, 


gjorde. 


gjort. 


— Jean, can, 


kunde. 


kunnet. 


— hvceler, Buffocate, 


kvalte, 


kvalt. 


— Icegger, lay, 


lagde, 


lagt. 


— rakkery reach, hand, 


rakte. 


rakt. 


— siger, say. 


sagde, 


sagt. 


— 8p0rgerf ask, 


spurgte. 


spurgt. 


— strakker, stretch. 


strakte. 


strakt. 


— 8€Blger, sell, 


solgte. 


solgt, ' 


— trader, tread, step. 


traadte, 


traadt. 


— t0r, dare, 


turde, 


turdet. 


— tceller, count, number. 


talte. 


talt. 


— veed, know. 


vidste. 


vidst. 


— vcekker, awake. 


vakte eller 


vakt eller 




vaskkede, 


vsBkket. 


— vcdger, choose, elect, 


valgte. 


valgt. 



§ 49. The second conjugation is always iviono' 
syllabic in the past tense (Datiden)^ and the vowels 
are then either a, e, o or 0. Most of the verbs 
belonging to this conjugation have the same form 
in the Imperf. plur. as in the Imperf. sing., but 
some — which will be found marked in the sub- 
joined list — take an e in the Imperf. plur. and form 
the common gender in n, the neuter in t and the 
plural, in ne. 



Pres. 


Imperf. 


P. part 


jeg beder, I beg. 


bad, (e). 


bedet, bedt. 


— binder, bind, 


bandt. 


bunden, -et, -ne. 


— brister, burst. 


brast. 


brusten, -et, -ne. 
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Pires. 
jeg hrcMeTf*} break, 

— bcnreTy cany, 

— drtkkeTf driDk, 

— /alder, fall, 

— finder^ find, 

— gider, may, 

— giv^i give, 

— SJaldeTy to be worth, to 
go for, 

— grader, weep, 

— ^adper, aMist, 

— hmgtfy^) bang, 
det Jdiuger, it aoonds, 

jeg huddeer,*J crack, 

— kwgder, sing, 

— rinder, it mna, 

— sidder, sit, 

— dearer, cut, 

— dipper, let go, escape, 

— ^ncier, spin. 

— springer, spriog, 

— eprakker, burst, 

— eUkker, stiog, pierce, 

— tHnker, smell, 

— djaUr, steal, 

— evinder, vaiiisb, 

— «yn9^y •»ngi 

— eytdeer, sink, 

— <Mr, am silent, 
— • trcsffer, bit, 

— tvinder, twine, 

— tvinger, force,* 

— vinder, win, 



Import 
brak, 
bar, 
drak, 
faldt, 
fandt, 

gad? 
gav, 
gjaldt, 

graed, 

bjalp, 

bang, 

klang, 

knak, 

krad, (e), 

randt, 

sad, 

skar, (e), 

slap, 

spandt, 

sprang, 

sprak, 

stak, 

stank, 

stjal, 

srandi, 

sang, 

sank, 

taT, 

traf, 

tvandt, 

tvang, 

▼andt. 



— ligger, I lie, am in bed, laa, 

— seer, see, saae, 

— ader, eat, aad. 



P. part 
brakken, -et, -ne. 
baaren, -et, -ne. 
dmkken, -et, -ne* 
falden, -et, -ne. 
fbnden, -et, -ne. 
gidet, gidt. 
given, -et, -ne. 
gjnldt. 

graedt. 

hjnlpen, -et, -ne. 
bsBngt, -e. 
klinget. 

knsskket, -ede. 
kvaedet, -ede. 
runden, -et -ne. 
siddet. 

skaaren, -et, -ne. 
slnppen, -et, -ne. 
spnnden, -et, -ne. 
spmngen, -et, -ne. 
spmkken, -et, -ne. 
stnkken, -et, -ne. 
stinket 

stjaalen, -et, -ne. 
svnnden, -et, -ne. 
snngen, TOt, -ne. 
sunken, -et, -ne. 
tiet 

tmffen, -et, -ne. 
tvunden, -et, -ne. 
tvnngen, -et, -ne. 
▼unden, -et, -ne. 

bgget. 
sect, sete. 
sdt, -e. 



*) signifies that they also may be used as transitiyes. 
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Pros. 


Imperf. P. part. 


jtg bider, bite, 


bed, (e), bidt, -e. 


— bHtfer, becoma. 


blev, (e), bleven, -et, -ne. 


— drineTf drive, urge, 


drev, (e), dreven, -et, -ne. 


— gKder, glide, 


gled, (e), gleden, -et, -ne. 


— gnider, rub, 


gned, (e), gneden, -et, -ne. 


— griber, grasp, 


greb, (e), greben, -et, -ne. 


— Judder, am caUed, 


bed, hedt 


— hniber, pinch, 


kneb, (e), kneben, -et, -ne. 


— Uder, suffer. 


led, (e), lidt, -e. 


— piber, whistle. 


peb, (e), peben, -et, -ne. 


— ridety ride. 


red, (e), reden, -et, -ne. 


— river, tear, 


rev, (e), reven, -et, -»e. 


— skrider, proceed. 


skred, (e), skreden, -et, -ne. 


— skriger, scream, 


skreg, (e), skregen, -et, -ne. 


— thriver, write, 


•krev, (e), skreven, -et, -ne. 


— tUber, grind. 


sleb, (e), sleben, -et, -ne. 


— sKder, toil, wear, 


sled, (e), slidt, -e, 


— smider, throw. 


smed, (e), smidt, -e, 


— ndger, sneak, 


•neg, (e), snegen, -et, -ne. 


— etiger, ascend. 


■*«8» («)f »teg«n> ■«*. -»«• 


— etrider, strive. 


stred, (e), stridt, -e, (stre- 




den, -et, -ne.) 


— evider, singe. 


sved, (e), sveden, -et -ne. 


— eviger, defraud, 


Bveg, (e), svegen, -et -ne. 


— triner, step. 


tren, (e), trinet, -ede. 


— viger, yield, 


▼eg, (e), vegen, -et, -ne. 


— vrider, wring, 


vred, (e), vreden, -et, -ne. 


— faaer, receive, 


fik, faaet. 


— gaaer, go. 


gik, gaaet, -ede. 

■ 



— drciger, draw, 

— fearer, rush, start up, 

— holder, hold, 

— joger,*J hunt, harry of. 



drog, (e), dragen, -et, -ne, 
foer, far en, -et, -ne. 

holdt, holdt, -e. 
jog, (e), jagen, -et, -ne. 
jagede, 
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Ptm* 


Imperf. 


P. part 


jeg kommer, come, 


kom. 


kommen, -et, -ne 


— lader^ let, 


lod, (e), 


ladet. 


— UeTj laugh, 


lo, (e), 


leet. 


— slaaer, beat, 


slog, (e). 


slaaet, -ede. 


— sover^ sleep, 


SOT, 


sovet. 


— staaer, stand, 


•tod, (e), 


staaet, -ede. 


— tager, take. 


tog, (e), 


tagen, -et, -ne. 


— jwBrp«', swear, 


svor, (e), 


sTOren, -et -ne. 


— hrydevy break, 


br0d, (e), 


bnidt, -e. 


— bydery ofiFer, 


b0d, (e), 


buden, -et, -ne. 


— fiffder^ flow, 


fl0d, (e), 


flydt, -e. 


— >%fwr, fly. 


flBJ, 


fl0jen, -et, -ne. 


— fn^HTj chafe. 


fnes, 


fnyst, fnyset. 


— fryHT^ feel cold, 


fr0s, (e). 


frussen, -et, -ne. 


ciee >V^«^> ^ drifts, 


f0g> 


f0get. 


ie^ ^<^) pour oot. 


g«d, (e). 


gydt, -e. 


— ^Mr, shudder. 


g08,gyste,gyst, gyset. 


— X^ytwr, climb. 


kl0T, 


klevet, *ede. 


— kryber, creep, 


kr0b, (e). 


kr0ben, et, -ne. 


— A^ywer, frighten, 


k0e,kyste,kyset, -ede. 


<i0< lyder, it sounds, 


l0d, 


lydt, -e. 


j«y Zywr, lie, 


l0ji 


l0jet. 


— fiydcTf enjojr, 


ned, (e), 


nydt, -e. 


— nyger, sneese. 


n0s, 


nyst, nyset. 


— rygety smoke, 


wg, (e), 


reget. 


— $kryder^ bray, 


skr0d, 


skrydt, skiydet 


— myderj cheat, blow, snuff. 


sn0d. 


snydt 


— ttryger, iron, stroke, 


str0g. 


str0gen, -et, -ne. 



The impersonal verba 
(de upersonlige Txdaord) 

take dei or <2er before the verb; detregnar^ it rains; 
der aives, there are; dei er, it is; der er^ there are, 
is; der ngesy they sapr. 

§ 50. Several unpersonal verbs can be used 
personally, as: du J^ryser^ it freezes; jtg fryser^ 
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1 feel cold; det IUbwt^ it blows; jeg bkBserptJM Flifjtej 
I play on the flute. 

The Particles 
(ubejdige Ord) 

are the Adverbs^ the FreposMans, the Conjunctions 
and the Interjections. Prep,^ Conj. and Inter, are 
not inflected. 

Adverbs 
{Biord}. 

% 51. Adverbs derived from adjectives are 
generally like the neuter gender of tM latter, as: 
Jangsom, slow, langsomt, slowly; smuky beautiful, 
smuktj beautifully. 

§ 52. Adjectives ending in^ are often used 
adverbially, sometimes adding en to the common 
gender, as: hejlig-en. hraf tig-en*^ this addition is 
however now rejected by several authors. 

§ 53. Some adverbs are susceptible of com- 
parison, when they derive from adjectives or take 
the forms of comparison from those words; as: 

Ude^ badly, vcerre^ vcerat'^ 

vely well, bedre, bedet] 

g^emcj willingly, heUere, heist ^ 

tidtj often, tiers^ tiest] 

anartf soon, enarerej snarest. 
Some adverbs may be described as: 
1) Adverbs of place, Siedsbiord: 
aSevegne, everywhere, fr^^h on, forth, 

andenstedSf elsewhere, fremad^ forward, 

bagj behind, hen, henne^ to, away, 

borty borte, away, off, absent, henad, towards, 
der^ derhenne, there, her, herhen, herhefUM, here, 

derfra, thence, herhid, hither, 

derheuy thither, hid og did, hither & thither, 

did, didheUf there, thither, hitihenne, yonder, 
farbif past, over, l^tfnad, homewards. 
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hjemm€y at home, 
hvotfrOf whence, 
hvarhen, wh^re, whither, 
hvor, where, how, 
fW, in, into, 
indady inwards, 
inde^ within, 
ingensteds, nowhere, 
langt, far, 
midt, amid, 
fieJ, down, 
nedadf downwards, 
nedej n, below, beneath, 
nogemtedSf nowhere, 
near, near, 

Some as: 
2) Adverbs of time, Tidabiord: 
aarU, early in the morning, iovtrmorgen, the day after 



nattved, near to, 
omkring, around, 
op, oppe, np, 
opcui, upwards, 
avenover, aboTO, 
overaiif everywhere, 
Hlbage^ backwards, 
Hlbords, sit down to dinner, 

supper, 
udf out, 

ude, out of doors, 
udenfoTj outside, 
udady outward, 
udentil, outside. 



aUeredty already, 
aJdrig, never, 
aUidy always, 
atteTj again, 
hetidsy in time, 
do, then, 

derrfter, afterwards, 
dernast, thereupon, 
efter, after, 
herefter, henceforth, 
endnuy yet, still, 
engang, once, 
fordtim, formerly, 
fpr, before, 
hyppig, frequently, 
iafteoy this evening, 
idag, to-day, 
imorgen, to-morrow, 
imorges, this morning, 
indta, till. 



to-morrow, 
jemdig, usually, frequently. 



neutr. 



when, 



fitf, now. 



nylig, ng$, lately, just now, 
furston, nearly, 
om Dagen, in the day, 
ved NatUUde, at night, 
omtrsfi^ about, nearly, 
aeent, tilde, late, 
Uaige ddm, long ago, 
Menefttr, afterwards, 
9na/rif soon, 
tdeUg, continually, 
ifjcTj last year, 
%fi3rgaat8f the day before 

yestecday, 
igaar, yesterday, 
igjen, again, 
9braa^ direetly, at once. 
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«*''^ I sometimes, 
sammetMer, ) 

UUige^ at the same time, 

ddt, often, 



Hffom, formerly, 
underHden, sometimes, 
umiddellfar, immediately, 
^eblikkeliffj instantaneoiia. 



Others as: 

3) Adverbs of manner, connection and quality , 
Farholds- og Maadesbiord: 



anderledeSf otherwise, 
baglcsnds, backward, 
dctffvendtj awkward, 
daarligy foolishly, 
egerdigj properly, 
tUerSf else, otherwise, 
forgcEMMj in vain, 
gjemCy willingly, 
hurHg, quickly, 
hamdelsesuiis, accidentally, 
hoflig, highly, 
h^tf alond, 
tide, badly, 
t70n, secretly, 

indbyrdesy amongst them- 
selves. 
inderdandsj in the country^ 
ingenlundey by no means, 
iscardelahed, particularly, 



JeorsviiSf crosswise, 
IcorteUg, shortly, 
langsonUy slowly, 
Ugefremf plainly, 
mffpe^ scarcely, 
nogenlunde, in some degree, 
n^e, nt^agtig, distinctly, 
overaUf everywhere, altoge- 
ther, 
paatv<jBr8j across, 
aaaledes, so, thus, 
$€uure, yery, 
sagte, softly, 
sikkerligf surely, 
alet tkke, not at all, 
tUdedSf pt^yi 
tUfcddigviUf by accident, 
udetdandg, abroad, 
t^orvcarende, unaware. 



itu, in twain, 

Others again as expressing doubt, Tvivly an 
interrogation, et Spargsmaalj an affirmation, en SUzd* 
fcBStelae^ a negation, en NagteUe^ and as Adverbs 
of number, TaUbiord, as: 

handeUesviit, peradventore^ tUforladdigj undoubtedly^ 



ibtffi, only, 
tMuukeey perhaps, 
muligtfiis, possibly, 
Uffiddigtfiitf perchance, 
gaiuHee vitij to be sore, 
ydermtre, besides. 



nej! no! 

hvi, hoorforf why? 
hvcrledeaf how, 
hm saaf how so? 
hvoffarf wherefore? 
jil yes! 
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monf whether? Hfold^ tenfold, 

U^ not, meteviUf by the score, 

kdler ikke, also not, hundredmnu, by the hnndred. 

og taa tfidere, and so forth, 

§ 54. The adverbs of place : hjean^ om^ bariy 
henj opf nedj udy ind^ always denote a movement 
towards a place, but when an e is added, the word 
signifies a repose, as: 

han tnl gaae bort, he will go away, 

han er borte, he is away. 

vt gaae hfentj we go home, 

m ere hjemme, we are at home. 

The Prepositions. 
(Forholdsord elter SitfreUesord.) 

In the old Danish language the prepositions 
required either the Genitive, the Dative or the Accu* 
sative, a few instances of which still remain in 
the languafife, viz: tUborde (tilBords), ihV20 (i Tide), 
ihcende (i U»nde) etc. 

Some prepositions are simple, as: 

adf to, med^ with, 

of, of from meliem, I between, 

bogy behind, wmeUemj ) 

biy by, with, mod, tmod, towards, against, 

blandty ibkmdiy between, om, abont, 

^ler^ after, over, over, 

foTf for, before, paoy upon, 

froy from, nden, since, 

g fmm mny igfmmtmy through, tily to, 

hoi, by, trodgy in spite of, 

t, in, uden, without, 

mden, within, ved, by, with. 

Ianff9 medy along. 

Some others are compound, as: 
bagvedy behind, forudeny besides, 

forbi, by, past, forcedy before, 



/ 
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hemmod, agaiDit, oomfar^ above, 

heiwtd^ about, overf^^ opposite, 

indeniy ) ^{^Jq UUigemed, at the saoie time 

indenfoTyj with, 

iatedenfoTj iDstead, inies^, out, 

wdenfor^ underneath, udover^ over, 

§ 55. Some prepositions when compounded 
with verbs can only be placed before the yerbs, as : 
anmode^ to ask; some others may be used as well 
before the verb, compounded with it, or as sl sepa- 
rate word after it, as : fra^alde, to give up, ftddejra. 

§ 56. As the prepositions inseparaUe fram ike 
verb are mostly derived from the German language, 
Danish authors wishing to purify their native lan- 
guage, take care to avoid all germanisme, and con- 
sequently omit these particles when the euphony 
allows it. The most nrequent of such prepositions 
are: any he^ er^ misjfor^ ge^ undj ana veder^ as: 
beskmrmey fortie, 

§ 57. When the preposition for is placed be- 
fore the verb, an e is added to it, as: foregwe^ 
to allege; /oTtfAromme, to prevent. 

§ 58. The preposition % with the Genitive 
denotes apaattimey as: imorges, this morning; with 
the other cases, a current or future time : iaary this 
year, imorgen, to-morrow. 



The Conjunctions. 
(Bindeordene.) 

Conjunctions are either copulative, farhindende^ 
or d isjunctive, adshiUende, 

The copulatives serve to connect or to con- 
tinue a sentence by expressing an addition or a 
supposition ; they inaicate either a time, en Tid (tem- 
poral), en Aaraag (causal), en BeUngeUe (condi- 
tional), en Indremtnelee (conpessive) or en Sam- 
mmligning (comparaUve). 
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The disjunctives serve not only to separate 
sentences but also to express opposition ot mea- 
ning in different degrees. 
Copulative are: 

og^ and, ai^ that, baade^ both, baade — ogy as 
well .as, saavd — §omy as well as, endog^ even, deeU 
— deeUj partly — partly. 
Disjunctive: 

eUer, or, ikke, not, enten — eUer^ either— -or, 
whether — or, ef heUer, also not, hverken — e&r, nei- 
ther nor, endsJg^ndiy although, men^ but, dog^ yet, 
derimodj ellerSf otherwise. 
Temporal: 

(2a, then, naar^ when*; efiercUj when, /^r, be- 
fore, denaangy then, tnedens^ during, whilst, mdtily till. 
Causal: 

da, as, fordij because, efterdi, as, efteraonij 
since, because, iaasam, because, for instance, thi, 
for, naoTy it^ deffor, therefore, sideriy since. 
Conditional: 

dersom^Wij if, naarjhmsy if, saafretnty provided 
that, ^aUty if, in case, nemligy namely, felgeligy con- 
sequently, saa — aty so — that. 
Concessive: 

skjandiy though, endskfmdiy although, amend- 
ekjendty notwithstanding, om, if, cm endy even if, 
uagtet, although. 
Comparative : 

endy than, as, «om, ligesamy as alike, jo—jOy 
jo — deetOy the more ^ the more, as — so, as— as, 
so — as. 

Some words are used as adverbs as well as 
conjunctions, as: day dengangy fer, siden\ but they 
are always more accentaated as adverbs, as: siden 
jeg homy since I have been here ;ji0^ hommer siden, 
by and by. • 
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The Interjections (VdnMohsardene) 

are divided in; the Danish^ as in other lanfi;aa^e8y 
according to the different passions, which tney 
serve to express. Expressions of wonder are: t%/ 
ha I oh! hat of pain: avi of grief: vel ok! des- 
vcBtrel 0/ of contempt: fyl gal of reauesting^ si- 
lence: at! tya! of calling: hml hejl holla! hejda! 
of astonishment: oh! hono! hiUemcand! of laughter 
and joy: hahaha! hehehi! hgaa! 



PART III. 

Of tlie Syntax. 

The Construction. (OrdaiUlingen.) 

The Danish language does not possess very 
many forms, but it is all the more aignijUxaUj pre- 
cise and regular in construction. 

§ 59. The word on which the emphasis lies, 
is very often the Hrst in the sentence, wnether this 
be according to the adopted rules or not, as: Ham 
har Du hunnet akuffej xou have been able to de- 
ceive htm. NaaitAar rejaerhunudmlanda^ she in- 
tends to go abroad next year. A Idrig akaljea glemme 
Din Ooahed^ I shall never forget your kindness. 

The component parts of the sentence gene- 
rally follow each other in this order; first the 
primitive word (Nominative) Orundordet, with the 
words belonging to it ; then the aUributey Omaagnetj 
as: Drengen aover^ the boy sleeps. If there is a 
person or a subject (the Dative or the Accusative) 
connected with the attribute, they are placed after 
the verb, the Dat before the Accus., as: han har 
givet mi^ Penge^ he has e^iyen me money. 

§ 60. Words added to Nouns substantive or 
to words used as Nouns sub. in order to give 
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them some explanation or description ^ are placed 
before the Noun. Such words may be artidesy 
adjectives J profumna or numbers , as: et HuuSj mU 
Huusj gade HusSy tre Huse. 

§ 61. Pronouns precede numbersi and num- 
bers precede adjectives, if the Noun is enlarged 
by several of these words, as : mine tre Jlinke Ban- 
fiSTy my three clever sons; disss to jhuige Bern, 
these two industrious children. 

§ 62. The Genitive (Ejsfaldet) is always 

S laced before the thing or person possessed, as: 
(andens HuuSy Fadersns Bamy den Hands HuuSy 
en Faders Bam^ Mandens store HtmSy Fadersns fern 
Bern. 

§ 63. The Noun which governs a Gen. is gene- 
rally without any article; but sometimes the Gen. 
is expressed by means of prepositions, not only 
by €^y but also by tily and then the word gover- 
ning the Gen. takes the indef. article as: en 8dn 
qf Frcssteny en Broder til Digteren. 

§ 64. Nouns added to other nouns in iuxta- 
position (HosstUUng) precede these ^ as: Freaeriks- 
berg By (By, town), Kallehave Fasrgegcux/rd (Fwrge- 
gaardj a ferryman's house). 

Care must be taken not to confound thejuxtch 
position with the apposition. It is not at all diffi- 
cult to distinraish oetween them, for the first can 
be explained by a preposit: or a genitive, as: Fcerge- 
gaarden ved KaUAavej the latter only by a sen- 
tence, as: Frederik VII, Konge af Vanmarkf or 
Frederik Vlly som er Kongo qfDanmark. 

§ 65. Words expressing a desire or wish are 
usually at the head of the proposition, aa: aid kun 
vUde kommSy I wish she would come ; blot nam ikke 
glemmer det, if he will not forget it. 

The conjunctions (Bindeordene) as well as 
relative and interrogative words (henvisende og 
splhrgende Ord) are likewise placed first, because 
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tbej connect tbe sentence with the preceding sen- 
tence. Prepositions may however be put brf€>re 
the following words: hvtlken, hvem and Avac!, but 
never before som, as: jeg veed tkke^ om ham Uver^ 
I don't know, if he lives; hvad Du end mener^ 
whatever you mean. TU hvem hun end har sofft 
det. To whom she even has told it. 

*§ 66. In compound tenses the auxiliary verb 
is put More the principal, as: ham har tUgwet ham, 
he has forgiven hipi« 

§ 67. Adverbs or prepositions with their 
Nouns subst. belonging to the attribute, are gene- 
rally placed between the auxiliary and the principal 
verb, as : jeg har Icenge vceret upaaadigy I have been 
ill a lone^ time. But in subordinate sentences 
such words are placed before the attribute as: jeg 
veed, at Du % lang Tid har vmret egg, I know, that 
you have been ill for a long time. Da jeg kenge 
havde vceret^ ude, as I had been out for a long 
time. 

§ 68. The Noun is however placed ofier the 
attribute or, in compound tenses after ike auxv- 
liary verb, 

a) when ihe subordinate sentence precedes 
the principal, as: da Klokken aloa 5, atk han, he 
went away, when the clock struck 5; koadhan nu 
vil gjore, veed jeg ikhej I don't know, what he will 
do now, 

b) when the sentence is interrogative^ imperative 
or optative, indicating some doubt or condition, or 
when, as before mentioned, the stress is laid upon 
the first word, as: Naar rejaer De til Danmark? 
When will vou go to Denmark? Er han rejetf 
Has he left? 8mv Du Brevet selvl Write the 
letter yourself; vidste jeg det, vilde jeg vcere glad-^ 
if I knew it, I should be happy. 

c) in sentences indicating a quotation, as: 
eagde han, said he; „meri\ svaredejeg, I answered* 
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d) after tbe unaccented particle der: der kom 
en Mand hen til mig, a man approached me. 

Further obBervationB on some parts 

of speech. 
(Yderligere Bemmrhninger om nogle Taledele,J 

§ 69. The indefinite article is placed before 
the adjective enlarging the Noun, as: en god Mand: 
but the words kver^ eaadan, elig, for^ aUfer ana 
ecM can be placed hefcre the article as well as 
aft^ it, as: aJUfor aiar en Fare or en qMct etar 
Pare; en saa rig Mand or eaa rig en Manai Man- 
geny kvordan, hvilken andAvor however only /?r0ce<28 
the article, as: mangen en Mandy h>or stor en Fare. 

§ 70. The last part of compounded words 

S morally expresses the chief idea described by 
e preceding part, and this part is often a verb in 
the infinitive or an adjective ^ as: en Lceaeatuey en 
Bondekarl, en Nylygger (a settler). 

§ 71. Words indicating a measure^ a degree^ 
a value or a weight are placed before the adjectives 
and adverbs enlarged, as: ire Alen lang^ en Time 
tidligere; but belonging to a verb they follow: han 
gik tre MiU; hun lijebie fern Alen. 

§ 72. The pron. pers. De when applied to a 
single person is construed with the sing, number 
of the verb: keeer Def 

§ 73. When speaking of Menneske, as an in- 
dividual^ the pron. Aan or nun is applied; but when 
the word signifies mankind it takes deiy as: det 
Menneeke viserj at han er uforaagt; Menneeket veed, 
at det er akabt i Qude BHUde. 

§ 74. Prepositions with their nouns are gene- 
rally placed after the adjective or participle they 
explam, as: begjcarlig efter JEnre\ but if the word 
is preceded by an artioUy a gen.y a pron. or a num- 
bevy the Noun subst. and the prep, also may be 

4 
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Sat before the word, as: en efter JEre hegjcurUg 
(andj det tU Kongen sendte Brev. 

§ 75. After Nouns of measure , weight etc. 
the prep, is entirely omitted, as: en Mrnngde Men- 
neskeTf en Skceppe .^Ibler; but when the name of 
the thing measured is definite , the prep, of mast 
be added, as: en Skceppe af de bedete JSbler. 

§ 76. Adverbs are generally put after the 
verbs, as : det bender egerdig^ han veea desuden ikke. 

§ 77. Words terminating with a consonant, 
preceded by a short vowel, double theconsonant 
when a vowel fottotMy but a consonant is not doubled 
before a consonant, therefore DaUer^ but Datre; 
IdaJUej but UoJlret. 

§ 78. The f is applied in the beginning, the 
8 at the end of the syllable. 

Punctuation. 
(SkiUetegnene,) 

Punctuation is the art of dividing a written 
composition into sentences or parts of sentences, 
as tne sense and an accurate pronunciation may 
require. 

The points are either marking the pauses 
(Opholdetegn) J or denoting the modulation of the 
voice (Tonelegn). 

The points which mark the pauses are the 
Comma J ocetningstegn y representing the shortest 
pause; the Semicolon^ Ledt^gn, a pause double that 
of the comma; the Colon, Tvepmkt^ double that of 
the semicolon; and ihe Period^ Slutningstegn {Fjmk- 
tum), double that of the colon. There ai*e besides, 
the ParentheeiSf IndaJcudetegn^ the Dashy Tankestreg, 
the Quotation , Anfereleestegn and the Hyphen^ 
Bind^egn. 

§ 19. The comma {,) usually separates those 
parts of a sentence which though closely connected 
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in sense and construction^ require a pause be- 
tween them. * 

§ 80. When two or more Nouns occur in the 
same construction, they are parted by a comma, 
unless they are immediately connectea by a con- 
junction, as: Englandf Frankrig og Riulana here tU 
Stormagieme. 

§ 81. Two or more adjectiyes belonging to 
the same substantiye or two or more yerbs, 
haying the same nominative case and immediately 
following one another, are likewise separated by 
a comma. Hun er en god, faratandig Ptge. Vi b0r 
hjoslpey traste og opmunire hoercendre. 

An immediate connection by a conjunction is 
an exception to the rule. 

§ 82. Nouns in apposition are set off by com- 
mas, as: NapoUon, Kejser % Frankrig; but if such 
nouns only form a proper name, they are not di- 
vided: KsQ99T Napoteon % Frankrig, 

§ 83. Expressions in a direct address are 
separated from the rest of the sentence by a 
comma, as: forhast Dig {kke^ min VenI 

§ 84. Several verbs in the infinitive mood, 
having a common dependence, are also divided b;^ 
commas, as: Troste aen SorgfuUky oplgse den Uvi- 
dende, njcdpe den TrcBugende^ ere neekfcefiigelser, 
Kmnden vardig. 

§ 85. Relative sentences generally admit a 
comma before them, as: Der er tngen jordiak Skjen- 
hedj 8om ef forgaaer. 

§ 86. The case absolute, and the infinitive 
mood absolute, are separated oy commas from the 
body of the sentence, as: aandt at eige, var dei 
Bendemes rette Hjcdpmilde, 

§ 87. The comma also precedes as well as 
follows an intermediate proposition, as: Han rebate 
igaoTy trpda min Fadera alvorlige Baadf for at vcere 
tilaiede ved Kroningen. 

4* 
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§ 88. The semicolon (|) is used for dividing a 
compound sentence into two or more parts, some- 
times when the preceding member of the sentence 
depends on the following, and sometimes when it 
would be complete witnout the concluding, as: 
V^en fra Herlwsholm tU Sore er fortryUende; den 
viser nogh af ojcBllands rweste Skavstrmkninger og 
et frodigt Landskab, En halv Miil fra Kjebenhavn 
ligger Frederiksberg; der er Adam OeJdenBchUxger 
f0at. Before thi and men is the semicolon placed, 
when a complete sentence follows. 

§ 89. The colon (t) is applied when an ex- 
ample, a quotation or a speech is introduced, as: 
Den hdliae Shift forklarer oa tilfulde Oude Vcaaen 
% de Ora: Qua er Kjcsrlighed. Also after the 
word nemlig^ expressed or understood. Aaret hear 
fire Tider: Foraar, Sommer^ Efteraar og Vinter. 

§ 90. The period (Punktum) (•) is used when 
a sentence is complete and not connected in con- 
struction with the following sentence. Eleker alls 
' Menntaker. Sometimes the sense and structure of 
sentences admit a period between two sentences, 
joined by a disjunctive or copulative conjunction. 

The perioa is also used after abbreviated 
words, as: R. a. D. 

§ 91. A parenthesis () is a clause containing 
some necessary information or useful remark, which 
may be omitted without injuring the construction. 
(It marks a moderate depression of the voice and 
ou^ht to terminate with the same kind of stop 
which the member has that precedes it) 

§ 92. The dash — is often applied instead 
of the parenthesis, where a significant pause is 
required or where there is an unexpected turn in 
the sentiment, as: Dit Syndebrev forsegler han, der 
skrev ; men — Englen paa din hejre Skulder grcader. 

§ 93. A quotation '^ is two inverted commas. 
They are placed at the beginning of a phrase or 
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a passage, which is quoted from the author or 
speaker in his own words, and two commas in their 
direct Dositioli, {„) are placed at the conclusion. 

§ 94. A hyphen - is employed when a word 
is divided, the former part written or printed at 
the end of one line, and the latter part at the be- 
ginning of another; it is to be placed at the end 
of the first line, not at the beginning of the second. 
Formerly it was used in connecting compounded 
words ; but now compounds are written connectedly 
in the Danish language. 

The points, denoting a modulation of voice are, 

§ 95. 1) the interrogative point ? put at the 
end of a sentence, when a question is asked, as: 
Troer Du, at han vil betale stn Broders Gfjaldf and 

§ 96. 2) the exdamative point 1 to express 
sudden emotions of surprise, joy, grief etc^ and 
als(^ to invocations or addresses, as: Hvilket Under I 
DesvcBrrel 

In some cases it is rather difficult to distinguish 
between an interrogative and an exclamatory sen- 
tence. In the following example the meaning is 
signified solely by the points. HvUket Offer 1 
HvOket Offerf 
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Exercises 

(StiUavelser.) 



1. 

Substantives with the definite article. 

Kong«n hersker. Fuglen syneer. Barn«^ leger. 
Mand^n taler. Dv^sen Iseser. Biomst^n dufter. — 
Kong^me herske. Fnglene synge. BornefM le^e. 
HLddndene tale. DrengetM Isese. Blomstame done. 

The father smokes. The mother writes. The 
son drinks. The daughter plays. The dog barks ^). 
The cat purs^). — The fathers smoke. The mo- 
thers write. The sons drink. The daughters play. 
The dogs bark. The cats pur. 

^) gJ0e. ') BDurre el. spinde. 

2. 

With the indifinite article. 

En L0ve brSler. En Ugle tuder. Et -ffisel 
skryder. Et Lam brieger. En Kat miaver. En 
Gaas snadrer. — Lever brele. Ugler tude. jEsler 
skryde. Lam brsege. Katte miave. Gsb^ snadre. 

A horse neighs^). A wolf howls'). A serpent 
hisses"). A frog croaks*). A swallow twitters*) 
A fly hums*). — Horses neigh. Wolfs howl. 
Serpents hiss. Frogs croak. Swallows twitter. 
Flies hum. 

^) Yrinske. ^ tude. ") hvisle* *) kvcekke. 
^) kvidre. ^ summe. 

3. 

Substantives with the Genitive. 

If two substantives are combined together^ ot 
which one is in the Gen., this precedes the one 
which is in the Nominative. 
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Mandena Huus. Qrevena Slot. Dronningena 
Broder. Prsstena Sdn. Rigmandena Quid. Bon- 
dena Hest. — Msendenea Huse. Grevernea Slotte. 
Dronningernea Br^dre. Praestemea Sdnner. Ri^- 
msendenea Quid. B^ndernea Heste. — En Manda 
Huus. En Grevea Slot. En Dronnings Broder. 
£n Prsesta S5n. En Rigmanda Quid. En Bonder 
Hest. — M»nda Huse. Grevera Slotte. Dron- 
ningera Bredre. Prsestera Sdnner. Rigmsnda 
Gttld. B0ndera Heste. 



The wisdom of the creator. The lustre of the 
star. The furniture'^ of the palace. The child's 
nurse. The man's history. The immortality^) of 
the soul. The wisdom of the laws. The twittering 
of the birds. The pleasures of country-seats^). 
The blossom*) of the trees. The victories*) of 
the enemies. The duties^) of the daughters. 

The friendship of a man. The loveliness '^) of 
a child. A tie^) of affection. The loneliness^) of 
a heart. A home of sorrows. A tiding ^^) of death. 
— Friendship of men. Loveliness of children. 
Loneliness of hearts. Ties of affection. Homes 
of sorrow. Tidings of death. 

^) Bohaye. ^ Ud^delighed. ^) HerreBsde. 
*) Blaastren. *) Sejervindinger. ^) Pligter. '') El- 
skelighed. ^ Baand. ^ Enlighed. ^^ Budskab. 

4. 

Adjectives correspond with the noun to which 
they belong in gender as well as in number. If 
the definite article stands betore an adjective, 
this always ends in e. With the indefinite article 
it varies in form according to the gender, and 
takes a ^ in the neuter. 



Den store Dreng. Den flinke Pige. Det gode 
Bam. Den smukAre Have. Det gronnaTrse. Det 
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milde Ord. — De store Drenge. De flinke Piger. 
De gode Bdrn. De smukike Haver. De gronittf 
Treer. De milde Ord. 

The good apple. The young mother. The 
cruel King. The patient sufferer. The old wood*). 
The great talent. — The good apples. The young 
mothers. The cruel Kings. The patient sufferers^). 
The old woods. The great talents. 

*) Skov. «) Lidende. 

6. 

En sejerrifi" Fyrste. En lykkelig S6n. En 
ond Kvinde. Et godt Raad. Et stor^ Formaal. 
Et rig^ Hiem. — Sejerrige Fyrster. Lykkelige 
Senner. Unde Kvinder. Gode Raad. Store For- 
maal. Rige Hjem. 

A learned man. A blind child. An indus- 
trious*) wife. A dying brother. A powerful') 
friend. A faithful^) servant. — Learned men. 
Blind children. Industrious wives. Dying brothers. 
Powerful friends. Faithful servants. 

*) arbejdBom. ') msBgtlg. ^ trofast. 



6, 

Substantives changing their gender ac- 
cording to their signification. 

Pagtens Ark. En Bid af Kas^en. En smuk 
Gran. Et godt Raad. Et nyt Sold. En trofast 
Vserge. Den skarpe Segl. Det gode Skjold. En 
dygtig Snsert. En stserk Riim. Den store N0gle. 
Det dybe Buk. 



A bad consequence*). A large retinue. The 
old frog^). The unknown seed. A hidden trap- 
door'). A broken limb. The neyr literary work^). 
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The nice writing. The team^) of horses. A green 
bucket. A heavy pressure^), A diamond print. 

«) F0lge. «) Fr0. *) Lem. *) Skrifk. *) Spand. 
«) Tryk. 

7. 

Substantives chan&^ing their vowel in 

the plural. 

Anden er en Vandfugl. Bogen er udkommen. 
Han har en stor Fod. Den graa Ko er lille. £r 
Din Haaud varm? London er enstorStad. Fug- 
len har en Elo. Han maa gjore Bod. Kan Du 
see den Treerod? Bamet har faaet sin forste Tand. 
En gloende Tang. Kanarifugien sidder paa 
Stangen. 

The old grey ducks. Books are very useful. 
Both my feet and my hands. Two black cows. 
Paris and London are large cities. The claws of 
the craw-fish. He has paid several fines. The 
roots are spoiled. Her teeth are charming. A pair 
of tongs. Two white perches. 

8. 

Compound Substantives. 

Kirkegaarden er ikke laugt fra Herressedet. 
Min Sesters Bamepige er syg. Hans Ungdoms- 
arbejde er vellvkket. Hun er et rask Kvindfolk. 
Kjendeord kaldes ogsaa Ejonsord. 1 dette Aar- 
hundrede. 

My grandchild and your grandchildren. The 
christening of our babies. He lives in yonder^) 
village. Hart's -horn. A peasant girl. Peasant 
girls. The estate^) of Lord H. A silver candle- 
stick. A new flag-staff. This is a merchant-flag. 

^) hiiD. 3) Qrevskab. 
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9. 



Some adjectives have an irregular Plural ; 
some reject the n before the neuter tj and those 
terminating in e, o, u and y remain unchanged. 
(Excep: ny takes nyt). 

Den lille Dreng. Det lille Bam. Den megen 
Rigdpm. Det meget Gode. Den bly Pige. Bet 
biy Ojekast. — De smaa Drenge. De smaa Barn. 
De mange Rigdomme... De mange Goder. De 
blye Piger. De blye Ojekast. 

En egen Have. Et eget Huus. En ny Rjole. 
Et nyt Bord. En sedru Mand. Et eedru Sende> 
bud. — Egne Haver. Egne Huse. Nye Kjoler. 
Nye Borde. Mdrue Msnd. ^drue Sendebud. 

The humble ^) station. The humble furniture. 
The shy horse. The shy lamb. The timid*) wo- 
man. The timid sheep. — Humble stations. 
Humble furniture. Shy horses. Shy lambs. Timid 
women. Timid sheep. 

A beloved') child. A striped*) dress. A 
joyful*) tiding. A gav hope. A little*) while. 
A little word. — Beloved children. Striped dresses. 
Joyful tidings. Gay hopes. 

^) ringe. *) bange. •) eltket. *) stribet 
*) fro. «) liden. 

10. 

The comparison of Adjectives. 

Dette Huus er smuk^er^ end mit. Han er 
den fattig^^e Mand i Byen. Du er vel kun ung, 
men min Datter er yngre. Den yngste Dreng er 
ofte den flinkeste. L)en gamle General er tapper. 
Et hvidt Lam er et smuk< Dyr. Det hvide Lam 
er storr6 enddetsorto. ErDu se^re end Vilhelm? 
Altsaa ere I de sdldste i Klassen. Jo virksommere^ 
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jo hsdre. De gode B6m ere j^ladere end de ulv- 
dige. Du er nok den meat fremmede her. De 
bedste Vine ere styrkende. 

My aunt^) is rich and generous; she is richer 
than your father. I am older than you by two 
y^ars. He is taller') than his brother. It is more 
noble to forgive than to revenge. Religion teaches 
us to suffer wrongs*) patiently. The richer people 
are, the more covetous are they often. The most 
ancient and commonest kind of idolatry^) was the 
worship of the sun. China is the greatest empire 
in the world. He is the worst of all. My daugh- 
ter is the youngest child, but not the smallest. 
The fewer desireS; the more peace. 

^) Xante. ^ sterre. *) Fornsrmelser. ^) Afgaderi. 

11. 

The degrees of comparison continued with 
nouns substant: in J^jwasttion (Samstilling) and Jux- 
taposition (Hosstilling) which are to be well distin- 
guished. 

Han har to meget smukke Dotre; den seldste 
er den smukkeste. Nero var en ond Mand, men 
dog ikke den vsrste af Oldtidens Herskere. Ran- 
ders Lax ere meget gode. Ribe Domkirke er ser- 
vserdig; den er en af Danmarks skjdnneste By?- 
ninger. Frederik deuSyvende, .Kongo iDanmark^ 
er Frihedens Yen. Hajen, en Rovfisk, bliver 
frygtet med Rette. 

Most children are inclined to idleness. A wise 
man values pleasure very^) little, but he values 
virtue much. Augustus was perhaps not a greater 
man than Antony , but he was more fortunate. 
The most learned men are not always the most 
virtuous. Burgundy wine') is very dear in Eng- 
land. Qreenwich Hospital is a noble building. 
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Victoria^ Queen of England is highly beloved by 
her subjects. An angry man often speaks worse 
than he thinks. I am older than you by two years, 
but you are taller than I by two inches"). 

^) Bsette Priis paa. ^) Bnrgnnder Viin. ^) Tommer. 

12. 
Of numeral adjectives. 

Klokken er s^yv (7). Den er halvni (S^/a). Den 
er tre Kvarteer til ti (9*/4). Denne Bog koster 3 
Rigsdaler; det er 6 sh. 7 d. Mit Uh!* er 48 Daler 
vserd; dette Bord har jeg betalt med 90 Daler; 
det er ti Fund. Albert Edvard, Prinds af Wales, 
er fedt den 9de Novbr. 1841; Alexandra, Prind- 
sesse af Wales, den Iste Decbr. 1844. Digteren 
Byron blev f^dt don 22de Januar 1788 og dade 
den 19de April 1824. Prssten o^ Skjalden N. F. 
S. Grundtvig, Saxos Oversatter, blev f0dt den 8de 
Septbr. 1783, og lever endnu i Kjobenhavn. Sla- 
get ved Fredericia fandt Sted den 6te Juli 1849, 
og Sejervindingen ved Idsted den 25de Juli 1850. 
Kristian den Fjerde blev fedt 1576 og d0de 1648. 
Frederik den Syvende er fodt den 6te Octbr. 1808. 

Et Aar har 365 Dage, eller 52 Uger. Aarets 
Hovedinddeling er i Maaneder^ 12 Maaneder ud- 
gj0re et Aar; en Maaned har igjen 30 eller 31 
Dage, en Dag 24 Timer, en Time 60 Minutter; 
altsaa har en Dag 2,440 Minutter. Vi ere i det 
19de Aarhundrede, thi vi skrive 1863. 

A dozen buttons, a score of eggs, threescore 
plums, fourscore herrings. The first day in the 
week is called Sunday , the second Monday, the 
third Tuesday, the fourth Wednesday, the fifth 
Thursday y the sixth Friday and the seventh 
Saturday. My daughter is 3V9^) years old. I sup- 
pose, you like to give double and triple the 
price. One pound Sterling has 20 shillings, and a 
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shilling 12 pence. A Danish Dollar has 6 Marks, 
and a MarK 16 shillings, but 44 Danish shillings 
make only 1 English. London-bridge is 920 feet 
lon^, 55 feet high and 56 feet wide. Westminster* 
briage is 1160 feet long, by 85 feet in the width; 
29 feet wider than London-bridge; it was opened 
on the 1'^ of July 1862. The old bridge was 44 
feet wide, and the free way^) under the arches'), 
of which there were 13 large and two small ones, 
was 827 feet 

^) halvi^^'^c ^U^f ^® ^^ balrt. ') Passagen, Vejen. 
^) Btter, BrohvflBlvinger. 

13. 

Of the pronouns. 

Jeg elsker hende, hun elskermig. Du slaaer 
ham, han slaaer Dig. Hun bedrager os, vi be- 
drage hende. I dadle dem, de dadle Eder. — 
Han bader sig, de bade sig. De bade dem, han 
bader dem, 

I hide*) her. She hides me. Thou killest him. 
He kills thee. She loves us. We love her. You 
see them. They see you. It snows*). It sounds*). 
I dress myself. He aresses himself. They dress 
themselves. They dress them (the children). 

*) flkjnle. *) sneer. *) lyder. 

14. 

Min Fader er Din Yen. Dine Sestre ere mine 
Veninder. Hans Moder er syg og hendes Broder 
er rejst. Han sagde det til sin Fader, hun sagde 
det til bans Moder. Hun elsker sin Moder og 
hans Sester. Han gik med sin Broder, og hun 
med hans Fsetter. Han og hun gik med deres 
Br0dre. 

Vor Moder er syg, vore Bradre ere flittige. 
Han bar gjemt vort Skakspil. Hun bar gjemt vore 
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Kort. Da har spiist Dit ^ble. Hun har spiht 
Eders ^bler. Jeg har seet Din Bo^. Vi have 
taget Eders Beger og de have taget aeres. 

My brother. My brothers. The garden of 
thy sister and of your nieces. Your brother and 
your nephews^). Our house and our houses. Our 
garden and our gardens. He fulfils') his duty and 
she neglects hers. 

She takes care of her child and of his father. 
He posted her letter and his aunt's^) letter, but he 
did not post her aunt's. Our friends pursue their 
enemies, but not our countrymen. He is confined ^) 
to his bed, but his sister has read his book to 
him during her holidays. Your mother walked 
with your sisters. She loves her children and you 
love vours. This book is mine, this paper is mine 
and these pictures^]) are mine. AU those pictures 
are ours. 

*) Broder80DDer. ^ opfylde. ") Tante. *) faengslet 
til Sengen). ^) Maleri. 

15. 

Denne Viin er god. Den Mand er gammel. 
Det Huus er siott. Dette Barn er styg^. Disse 
Vine ere hedre. Disse Msend ere selare. Disse 
Huse ere st^rre. Disse B0rn ere styggere. Hiin 
Mand er en Lserd. Hiint Menneske er fremmed. 
Hine B0ger ere forkastelig6. 



This book is good. This woman is ill. That 
woman is learned. That book is very bad. These 
apples are rine. These soldiers are brave. Those 
armies have oeen defeated^). Those children are 
orphans. This knife belongs to me, and that to 
you. These horses are not of so great a value 
as those. 

^) iide Nederiag, blive slagen. 
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16. 

Den Mand, som Iseser Brevet Bogen, som 
jeg kj0bte igaar. Hvo (eller hvem) er den Dame^ 
der spiller Baa smukt? Hvo (eller hvem) gav Dig 
dissembler? De Bern, som ikke ville Isere Noget, 
blive uvidende. Den Dren^, der gaaer^ er min 
Son. Den Eon^e, hvw Undersaatter vare misfor- 
n0jede. Den Moder, hvis Bam var sygt. De 
Bom, hvM Dukker jeg bar seet. De Darner, hvM 
Ftetter er Erkebiskop. Glem ikke hvad jeg bar 
sagt Dig. Sig mig, nvad Du veed. — Jeg fandt 
Bogen, nvilke< glsedede mig meget Hvilken Bog 
vil Da nn Isese r Hvilk^n af disse Darner finder 
Du smukkest? Prsesten forklarede Sagen, hvilket 
var mig meget kjsert, 

Wbo bas bought the book? The man, who 
gave you his card. I know, what you are guilty 
of. What book do you read. What did he say? 
Those who despise^) learning don't know the value 
of it. He is a happy man, who wishes nothing. 
They are happy, who content themselves wiSi 
little. They, who overcome') their passions, con- 
quer their ^eatest enemies. Marcus Aurelius said, 
that he derived greater glory from what he baa 
read or written, than from all the kingdoms he 
had conquered. I have forgotten the man, whose 
discretion I do not trust. I know the man, of 
whom you complain. Reflect on the dangers, to 
which you are exposed^). — What is man before 
God? What dreadful news I One is dead, pray, 
tell me which. Ignorance is a dishonour^) to 
those, whose ignorance is a consequence of neg- 
lect. Which of these pictures do you prefer? 
To whom shall I apply ^), and whom shall I 
believe? Which is the most desirable, prosperity 
or adversity? The Ahnighty God, who knows the 
hearts, often rejects our prayers. The Christian 
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yoke ^) is safer than liberty ; it is a yoke that makes 
the practice^) of virtue pleasant. 

*) foragte. ') sejre over. •) stole paa. *) udsat. 
^) Skiendsel. ^) henvende sig. ^) Aag. ®) Udevelse. 
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17. 

Man siger. England venter, at En Aver vil 
J0re sin Piigt ; de^ er en stor, men billies Fordring. 
vert Folkeslag higer efter storre Frihed. Hver 
Videnskab har sine Grundssstninger. Hv^rt Land 
har sine Skikke. Enht;«r maa sdr^e for sig selv. 
Enht76r, der arbejder redelig, finder Lon. Har 
Nog^n spurgt efter mig? Der banker Nogen paa 
D0ren. 0nsker Du No^et? Ja, jeg 0n8ker noge^ 
Arbejde. Han har kj0bt nog^6 Biomster; bans 
S08ter har kj0bt noe^^ Broderier. Er der inte< 
Brev til mig? Jeg nar ingen Pen^e. Ingen af 
mine Slsegtninge ere i London. Har Du anden 
Skrift, ande^ Papir o^ andr6 Omslag? Alle mine 
B0ger ere brsendte. Sig det ikke til Nogen^omhelst. 

They say so. They speak of peace. It is 
reported. It is said. They say. People say. 
Every moment is dear to him, who knows the 
value of time. Every one thinks of himself. They 
have each a good place. Some of the soldiers were 
killed. Somebody must have taken my purse. 
Nobody has been here. Have you seen any of 
your friends? No, not any. All is mutable^) in 
this world. Piety refers*) all things to God. All 
is no£ gold that glitters. They speak ill of one 
another. Your brother and mine love each other. 
Your servants and mine slander each other. No- 
thing should hinder a Christian from telling the 
truth. Nothing is more common than the word 
friendship and nothing more rare than a true friend. 
None ot the fashions are becoming^). Whoever 
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spares the^bad, does harm to the good. Whatever*) 
you undertake. Of whomsoever you speak, avoid 
calumny. 

') foranderligt. ') henfarer. ^ klasdelig. 

*) faradsomhelat. 

18. 

Of the verbs. 

Jeg takker. Du spisei*. Han driver. Vi 
takke. I spise. De drive. Jeg standsed^. Du 
roste. Huu skreg. Vi standseds. 1 rost^. De 
skreg6. Jeg bar vaelte^ Du bar draeb^ Han bar 
bid^ Vi have v»lte^ I have drseb^. De have 
bid^. Jeg havde tegne^. Du bavde Ises/. Hun 
havde stride Vi havde tegne^ I havde lies^ De 
havde stride. Jeg skal vente. Du skal brsende. 
Han skal krybe. Vi skuUe vente. I skulle brsende. 
De skuile krybe. Jeg skal have ensket. Du skal 
have sidde^. Hun skal have sa^ det. Vi skuUe 
have 0uske^ I skuile have sidde^ De skuile have 
ssd det Jeg skulde have lag^. Du skulde have 
ligge^ Han skulde have hav^. Vi skulde have 
lag^ I skulde have ligge^ De skulde have hav^ 
Vaagn! Vaekl Ssbtl Sial Lsee;! Lig! At vaagne. 
At vsekke. At ssette. At sidde. At Isegge. At 
ligge. 



I dig. Thou criest. He strives. We di^. 
You cry. They strive, I brewed. Thou called. 
She ascended. We brewed. You called. They 
ascended. I have locked. Thou haat spoken. He 
has torn. We have locked. You have spoken. 
They have torn. I had worked. Thou hadst 
shown. She had suffered. We had worked. You 
had shown. They had suffered. I shall live. 
Thou shalt die. He shall whistle. We shall live. 
You shall die. They shall whistle. I shall have 
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loved. Thou wilt have lost She will have seen. 
We shall have loved. You will have lost They 
will have seen. I should have left. Thou shouldst 
have sought. He should have grasped. We should 
have left. You should have sought. They should 
have grasped. Fetch! Eat! Bite! To grumble. 
To meet. To win. 

19. 

MinDatter elske^ (bliver elsket) af AUe. Den 
SlettsBnkende hade« afgode Mennesker. Hun maa 
ikke bringe^ dertil. De rose« af AUe. Vi bleve 
de^dlede alMan^e. Han er bleven dadle^ Du vil 
blive kaste^ i Vandet. De sloge«. De trsettede^. 
Vi straflfe*. I belonne^. Vi ville smigre«. De 
viUe forfolge^. Jeg forfulgte«. Du standsede^. 
Han udplyndrede*. Vi skuile vsere blevne myr- 
decfe. 1 vilde vaere blevne pristo. De vilde vaere 
blevne br^nd^e. 

I am punished. Thou art praised. He is 
called. We are loved. You are hated and perse- 
cuted. They are threatened. I have been tnreat- 
ened. Thou hadst been loved. He had been 
pursued. We shall be punished. You shall be 
sought. They shall have been loved. He has 
been much enriched. She had been warned. You 
have been warned of your danger. The work 
has been finished. 

20. 

Je^ vil blive nogen Tid i Paris. Jeg vilde 
vsere bleven nogle Uger i EJobenhavn^ dersom Du 
bavde vseret der. Denne Vinter bar vssret meget 
mild. Du skulde have sagt Din Fader det. Det 
skulde have vseret sagt til Din Fader. Denne 
Dreng bar begaaet mange Daarskaber; ban vilde 
faav^ begaaet end flere^ dersom Du ikke havde 
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vaaget over ham. Naar jeg faaer laest, vil jeg 
Bkrive. Da jeg havde la&isty kom ban. Naar jeg 
faaer fanget en FugU vil jeg bringe Dig den. 
Naar de faae spiist, skuUe de atter arbejde. Da 
jeg gik i Skoven, saae jeg de smukke filoinster. 
Naar bleve disse B0rn forseldrel0se? I vilde ikke 
v»re blevne forkelede, dersom I havde vaeret for- 
sigtige. Hun vil komme til at lide mere, end Du 
troer. 

I discovered his refuge. He will suffer more 
than you think. The water hks been boiling 
more than an hour. You did not succour him in 
time. Gather these flowers for thy sister. They 
would have been drowned. He would have re- 
pented of his temerity. You might not have de- 
cided to stay. I would have lent him £ 50, if I 
had known, he wanted it. I will be obeyed. Ho- 
mer is the most agreeable fabulist that ever was. 
1 should not have come this morning, if I had not 
received a letter. We should be happy, if we knew 
how to fix our desires. If you would study well, 
vou would make great progress. The King would 
nave been loved ^ if he had been less cruel. If 
you had taken revenge, you would have been but 
equal with your enemy; now you are his superior. 

Godmorgen! Hvorledes befinder De Dem? 
Jeg takker, meget vel; jeg er, som De seer, ved 
at skrive^). Da jeg sidste Gang bes0gte Dem, 
var De ved atl»se^). Virkelig? Det er sandsyn- 
ligtl Maa jeg va^re saa fri at bede Dem tillade 
mig at skrive et Brev, naar De er fssrdig^). Gieme ; 
)eg er fserdi^ med at skrive^). Skrev De ikke^), 
da jeg traadte ind? Unsegtelig, men jeg havde 
kun to Ord at tiifoje^ thi jeg vilde til at skrive^) 
mit Navn. Naar gaaer Posten til Danmark; jeg 

6* 
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vil gjeme skrive til minBroder omPenge. Skriv') 
dog endelig ikke derom; ban har jo nylig sendt 
Dem 300 £, og ban vil troe, De bortedsler Deres 
Fonnue. De bar Ret, ban vil ikke synes om det; 
men Penge roaa jeg bave. 

') 1 am writing. ^ was reading. '*) you have 
done. ^) have done writing. ^) Did yoa not ,write. 
*) was going to write, '') Do not write. 



Good morning, Sirl How do you do? Very 
well, I thank you. I am bappy to see you looking^ 
so well. How is your lady. I tbank you, per- 
fectly well, she was playing^) at chess, wnen 1 left 
home. I am going ^) to learn tbegame of chess; I 
know, it is very interesting. Do, learn it, Pala- 
modes invented the game, I am told, in order to 
teach bis soldiers the stratagems of war. Indeed! 
Did he succeed? I don't kxiow; but I know, that 
some years ago I was going '^) to learn it when 
one of my friepds told me, that be bad played 
his last game^), for people considered all chess- 
players to be selfish. It was indeed a very silly 
reason for not playing^), but bis words were 
advice not to learn to play. And I did not learn it. 
Now, I shall follow my own opinion tor I intend 
to learn the game, and I say to you: do^) play! 

^) var ifaerd med. ^) jeg vil til. ^) jeg vilde til. 
*) han var fserdig med. ^) til ikke at Bpille. ^) ler 
dog endelig. 

22. 

Of the Adverbs. 

Du siger aldrig hvad Du tsenker. Jeg vil 
komme aarle nseste Gang, i ethvert Tilfielde betids. 
AUevegne lindes det Gode blandet med det Onde, 
det Stserke med det Svage. Er Din Broder 
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hfemmef Jeg saae ham nylig gaae hjemcid. Bvar- 
fra kommer Da? Htsthenne tra. Mele Familien 
aad tilbordsy da jeg kom. Svarfor gaaer Da bag- 
lamdaf Fordi han idelig seer efter mig. Ifjor rejste 
vi udenlands. Han er inde i Haset. Omkring Hu- 
set er der plantet Lindetr»er. Ovenover Bogskabet 
og nedad dets Sider er der anbragt B0ger. laf- 
i&n vil jeg IflBse Aviser. Imorgen er det S0ndag. 
Det forekommer os stundoniy tsoer ved Nattetide, 
at vi here milde^ sagte Toner fra en ukjendtVer- 
den. ForgjcBves strsebe vi at fastholde dem; hvor 
fjjeme vi end lytte til dem, forstumme de ufomuBrkt 
8om de fremkomme, men i SJselen biiver detstille 
efter disse Aandepast. Hvorfor ksemper Menne- 
sket? og kvarledes? naar Kampen ikke bringer 
Fred med Big. Vpaaihrivldig for jordisk Velvsere, 
o^ maaskee alene for den, og ganske vtst, saa kom- 
mer Fredens Velsignelse ikke i det Indre. Kjaer- 
lighed til jordiske Ting er cMd ledsaget af nogen 
Ligegyldighed for de himmelske Anliggender. 

Never remind a man of the services joahave 
rendered him. What is made with pleasure, is 
generally toeUmeAe. You have given me too much 
sugar. 1 shall have done to-morrow. We seldom 
repent of talking too little y but we very often 
repent of talking too much. He has often spoken 
toM of vou« Her Majesty has moat grcunouely 
permittea it. Asia minor is far away, i find 
the book highly instructive. Formerly I used to 
take a walk early in the morning and tatdy in the 
evening. Som^imes he calls upon me twice in 
the day. The gentleman came towards us. It is 
very badly done. Perhaps yon can do it better. 
Your exercise is not well done, you have done it 
hastily. The apples fell down by hundreds* In 
Denmark eggs, phims and herrings are sold bv the 
score^). His son will go away^) in half an hour. 
He is gone^). Will you go hams^) now? We 
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shall be at home^) in two minutes. If you go there^)^ 
you will find your brother-in-law there"'). Ple'ase, 

So Vn®), my children are all in*). How slowly he 
rives. Put the sticks crosswise. They will settle 
the matter amongst themselves. 

*) Sneseviis. ') bort. ') borte. **) hjein. 

*) bjemme. ^ derhen. ') derbenne. ®) ind. *) tnde. 

23. 

Of the prepositions. 

Den Sag er vigtig for mig. Han gik med sin 
Broder. Der kom en Mand ttl mig. Hun gik 
over Marken. J eg spurgte efter Dig. Her er et 
Brev til min Fader. Vil han vasre Kongo i Orse- 
kenland? Bogen ligger paa fiordet. 6aa bort 
fra Voffnhjulet. Bogen ligger under Maleriet. 
Spejlet haenger over Kaminen. Barnet gaaer /bran 
den gamle Mand; ved Siden af bam seer Uu to 
unge Piger, han gaaer midt imeUem dem, og Tje- 
neren f0lger bagef'ter. Vor Have ligger udenfor 
Voldgraven. Syd for Elbfloden ligger Tydsk- 
land. Kongeaaen skiller Nerrejylland fra Slesvig. 
ImeUem Sjaellaud og i<yen ligger Storebelt, imel- 
lem Fyen og Jylland Lillebelt. Vi spadserede 
langs S0kysten. De, der have samlet Kundskaber, 
bsere deres Rigdomme med sig, hvor de end fs&r- 
des. Den Vej, der f0rer til Fred, er ikke altid 
str0et med Roser og Violer. Vi rejste igjennem 
Hertugdonamerne Slesvig og Holsteen, da vi vare 
i Danmark. Vser taknemmelig imod Din Velgjarer. 
Selvagtelse er for det gode Menneske langt mere 
tilfredsstillende end al Verdens Roes /or den Verds- 
ligsindede* 

With a great fortune the miser ^) is still poor. 
Have you any money by you. I said it for your 
encouragement. I got it from my brotlier in Den- 
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mark. A comet is to be seen towards the East, 
She wore a handkerchief round her neck. We 
cannot live toUJunU food* It happened about^) six 
weeks ago. Have you sent my letters to the post? 
No, 1 have been waiting for mv uncle's. The cat 
caught a mouse behind the cupboard. For whose 
sake') has he ruined himself. Will you come 
down to breakfast? Send me up the newspapers? 
Of whom do you complain ? To whom shall I apply 
<o? We shall go to Paris to-morrow. We nave 
travelled from Denmark to Italy. He was ill 
from Monday tUl Saturday. He went into the 
house. He came in due^) time. What sculpture 
is to a block of marble^), education is to a human 
8onl. We are naturally truthful, and we must do 
violence to nature to shake off our veracity^). 
Without a friend, the world is but a wilderness. 

^) Den Gjerrlge, GDieren. *) oiptreot. •) Skjld« 
^) tilb0rlig. ^) Marmorblok. ^ Sanddruhed. 

24. 

Of tlie Conjunctions. 

Hans Kone er ded, men bans Moder oa Sester 
leve. Min Broder og jeg troe, at haaae Du og 
Din Sester ville komme., Jeg kommer, dersom jeg 
kan og naar jeg kan. Min o08ter bliver hjemme, 
hvis vor Moder ensker det^ og dersom hun kommer, 
bliver det dog kun en Timestid, thi hun saavelsom 
min syge Broder maae gaae tidlig tilsengs. Enten 
ban vil eller ej, maa han rejse. Efterdi det er 
saaledes bestemt, maa detskee. Saafremt Du for- 
maaer Noget, beder jeg Dig anvende Din Indfly- 
delse, medens det er Tid. Chnendsk^'ondt^) mine 
Forhold have forandret sig, forandrer jeg mig der- 
for ikke. Hverken Prsesten eller hans Son have 
vseret her. Jo meer, jo bedre. Jo flittigere han 
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79 ^ inBrere bliver ban fserdig. 

«•#**'* ki^rer o" 'a;^ det n«» staaer sig saa- 
-^ tfxo *'*^*'''«,dre I'orholdsregler, <2ea2* for 
****'^#* ^'^S^foT yr egen. 8elv Konger ere 






'fe ^^ ^7 daugther. He has, been 
My ^'^^ be 18 very poor. It has been re- 
jicbf ^^ai ^^ ^^^S, ^^ dead. If I should dis- 
ported, jijfng, I iwiB tell you. Is vour friend 
cover ^I'^jj^iieve so, for^) if she were ill, she would 
^ gent for me. You will be punished, because 
^^^^ g^re telling stories. Why do you come 'so 
f te? because 1 have been obliged to write seve- 
ral letters. If you discover anything, pray, will 
you acquaint^) me with it, though I have not asked 
you before? When^) he was gone, 1 fell asleep. 
Jfahoithatanding^) this calamity, he will stay there 
during his holidays ^) that is to say, in a fortnight^) 
or three weeks. Either ray sister or I will call 
upon you to-morrow. Neither the book nor tlie 
newspapers') are to be found. If you intend to 
go to the meeting;, tell me when\ and if^) I can 
go and I am likens to see my sisters there, both 
my daughters anal will leave the dinner -party, 
even if my friends should wonder at it. You are 
more clever* than^) I. The more knowledge I ac- 
quire, the more I wish to learn. Do you intend 
to stay here, my boy, vntU the rain has ceased? 
if so, i fear you will be too late. 

*) thi. *) meddele. *) da. *) nagtet. *) Perie. 
^ Qorten Dage. ^) Aviser. ®) saafremt. ^ ind. 
») altfor. 
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Idioms (Taleinaader). 



Han vil bes^ge Dem. 
De var ho 8 mig igaar. 

Jeg forlangte Viin. 
Han er Hand for* 
Jegbrydermigikke det 

ringeate om hende. 
Hun Dr^der sig ikke 

om mig. 
Lade Fern y»re lige. 

Jeg bar ingen Penge 

bos mig. 
Frisk Mod! 
Hull bar traadt sine 

Bdrnesko. 
At gaae fra sin Tale. 



Stol paa mig! 

Han vil slaae det i 

Glemmebogen. 
De ere paa spsBndt 

Fod. 
At bolde EnStangen* 
Beltet er tillagt 

Er Du ugleseet? 
At slaae stort paa. 
At give kort Beaked. 

At f0re en bag Lyaet. 
At gaae bag af Dand- 

aen. 
At vsre i bundles 

Ojield. 



He will call upon Yoa. 

Ton called at my house 
yesterday. 

I called for wine. 

He is capable of. 

I don't care a straw 
about her. 

She does not care for 
me. 

To care about any- 
thing. 

I carry no money about 
me. 

Cheer up! 

She is no chicken. 

To come to a stand 
still in the midst ot 
his speech. 

Coniide in me. 

He will consign it to 
oblivion. 

There is a coolness 
between them. 

To cope with one. 

The Sound is covered 
with ice. 

Are you crazy? 

To cut a great dash. 

To cut the matter 
short. 

To deceive a person. 

To decline in prospe- 
rity. 

To be deeply in debt. 
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Jeg bad ham .om. 
Det afhsenger af Dem. 
At gj0re Kaal paa en 

Ting. 
Han nar ingen ^re i 

Livet. 
At faae en langNsese. 
At overgive sig paa 

Naade og Unaade. 
En 0nskekvi8t. 
At stryge Noget over 

med en Harefod. 
Jeg maa farst blive 

fserdiff. 
Han trak blank. 
Det lakker ad Aften. 

Deres Ord i ^re. 

Med flyvende Faner og 

klingende Spil. 
Over Hals og Hoved. 
At staae i Anseelse. 
Helligtrekongerdag. 
Et Bryllupsdigt 
Jeg.er ham en Torn i 

Ojnene. 
At lukke D0ren for 

Nsesen af Een. 
Hun faldt i Afmagt. 
At spiHe Bankerot. 
Han vit ikke Tsere 

Dreng for Dig. 
Han er kommen paa det 

sorte Brset. 
Der er kommen Noget 

imellem dem. 



I demanded from him. 
That depends on You. 
To destroy a thing. 

He is utterly devoid 
of honour. 

To be disappointed. 

To surrender at discre- 
tion. 

A divining rod. 

To do a thing care- 
• lessly. 

I shall have done first. 

He drew his sword. 

Evening is drawing 
near. 

With all due defe- 
rence. 

With colours flying and 
drums beating. 

Over head and ears. 

To enjoy cozisideration. 

The Epiphany. 

An epithalamium. 

I am an eyesore to 
him. 

To shut the door in one's 
face» 

She fainted away. 

To fail. 

He will not be Your 
fag. 

He is fallen into dis- 
grace. 

They have fallen out 
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Det svarer ikke til 
inin Forventning. 

At finde Naade for Ens 
Ojne. 

Det har ingen Nod. 

Det rayler i rain Fod. 

Derfaldt mig en Steen 

fra Hjertet. 
Vil De sksenke i Glas- 

sene. 
Han har altid Noget at 

udssette paa ham. 
At skyde skarpt. 

At., gaae En under 

Ojne. 
Hvor ban skaber sig! 

Han seer saa flov ud. 
En erkedom Streg. 
At gifte sig Penge til. 
Jeg Isegger mit Brev 

sammen. 
At gyde Olie i Ilden. 

At komme ud af en 

Rlemme. 
At komme under Vejr 

med Noget. 
At faae Skam til Tak. 

At Isere udenad. 

At staae op. . 

Gaa bort! Se at komme 

afstedl 
At saette Smag paa. 



It falls short of my 

expectation. 
To find favor in one's 

sight. 
No fear of that I 
I feel a pricking in 

my foot. 
A heavy load fell from 

my heart 
Will you fill up the 

glasses. 
He always finds fault 

with him. 
To fire with ball or 

shot. 
To flatter a person. 

What a fool he ma- 
kes of himself! 
He looks so foolish. 
A great piece offolly. 
To marry a fortune. 
I fold up my letter. 

To add fuel to the fla- 
mes. 
To get out of a scrape. 

To get the scent of a 

thing. 
To get blame instead 

of thanks. 
To get by heart. 
To ^^i up. 
Get along! 

To give a flavoui*. 
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At give Fjenden det 
glatte Lag. 

Oaa viderel Bliv vedl 

At sejie med Dainp- 
skibet. 

At rejse udenlands. 

Hvor gjfielder Rej- 
se n. 

Ikke for al Verdens 
Herlighed. 

At b»re Nag til En. 

Slumpelykke. 
(Slumpespil.) 
Knubbede Ord. 
Ordet staaer luig for 

Munden. 
Han tydede hen der- 

til. 
Hvedebradsdagene. 
Han haaber detbedste. 
At Bsette £n en Vox- 

nsBse paa. 
Hanskynder paa mig. 
Det er ikke at lebe 

til. 
Fra Arilds Tid. 

At stole paa en Yen. 
Han blander sigi An- 
dres Anliggender. 
I sin Families Skjad. 

I Ljkkens Skj^d. 
Paa Dansk, paa £n- 

gelsk. 
De speger desan- 

eaaende. 
At Dolde sig i Skin det. 



To give the enemy a 

broadside. 
Go onl 
To go by the steamer. 

To go abroad. 

Whither are You 
going? 

Not for all the world's 
grandeur. 

To have a grudge 
against one. 

Hap -hazard. 

(Chance-game.) 

Hard -words. 

I have it at my ton- 
gue's end. 

He hinted at it. 

The honeymoon. 

He hopes for the best. 

To deceive one. 

He hurries me on. 

It is not to be done in 
a hurry. 

From time immemo- 
rial. 

To intrust to a friend. 

He interferes with the 
affairs of others. 

In the bosom of his 
family. 

In the lap of fortune. 

In Danish, in English. 

You jest on that sub* 

ject. 
To keep quiet. 
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(Det gyldne Skind.) 
Tre Sicridt fra Live!. 
Holde reen Mund, be- 
vare en Hemmeiighed. 
Han holder 0rene stive. 

Han kanikke a tyre sig. 

J eg kjender hans Natur. 
Han bem»gtigede sig 

ham. 
At stikke Hovedeme 

sammen. 
Lad vsere! 
Han triekkerTidenud. 

Hun lever paa en stor 

Fod. 
Verset falder tungt. 
Den hele ndslagne 

Da^. 
Hun lienges efter sin 

Datter. 
Jeg 80gte efter Dem. 
At lade En i Stikken. 

Plads der! 

Han gj0r Kvalin over 

ingen Ting. 
At byde En Spidsen. 

Jeg kan ikke finde ud 

af det. 
At faae £n til at lee 

— grsede, 
At skyde Qjenvej. 
At vsere til Kar. 



fThe golden fleece.) 
keep your distance. 
To keep a secret 

He keeps up his cou- 
rage. 

He cannot keep his 
temper. 

I know his humor. 

He laid hold of him. 

To lay heads together. 

Leave off! 

He lengthens out the 

time. 
She lives in grand 

style. 
The line is heavy. 
The livelong day. 

She longs for her 

daughter. 
I looked for you. 
To leave one in the 

lurch. 
Make way! 
He makes a fuss about 

nothing. 
To make head against 

one. 
I can't make it out. 

To make one laugh 

— cry. 
To make a short cut 
To be made a fool of. 
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Hun gjorde en Ulyk- 

ke paa sig selv. 
Jeg meder dem ofte. 
At passe sig selv. 

Langt op ad Dagen. 
Som det sig b^r og 

ber. 
Han radbrsekker det 

damske Sprog. 
Fra Morgen til Aft en. 
Det modsaetter jeg 

mig. 
En underlig En. 
At give En Noget 

forud. 
Paa staaende Fod. 
Du maa ikke vsere saa 

nojeregnende. 
Han maaler sig selv 

med denstore Alen. 
At give En Lige for 

Lige. 
Han vil Dig till i vs. 

En Straffedom. 
(Guds Straffedomme.) 
Detvilde vs&re en evig 

Skade. 
Den rene Sandhed. 
At spille om Penge. 
At spille for Morskab. 
Lykke paa Rejsen! 

Dersom De vil tage 

tiltakke. 
Prsedike for d v e 

0ren. 
Fere Vidner. 



She made away with 
herself. 

loftei^ meet with them. 

To mind one's own 
business. 

Late in the morning-. 

As is meet and fit- 
ting. 

He murders the King's 
Danish. 

From morning till nig^ht. 

I object to that. 

An odd fish. 

To give one odds. 

Off hand. 

You must not be over 

particular. 
He overrates himself. 

To pay one back in his 

own coin. 
He wants to pick a 

quarrel with You. 
A penal sentence. 

iThe judmients of God.) 
t would be a thousand 

pities. 
The plain truth. 
To play for money. 
To play for love. 
A pleasant journey 

to you. 
1£ you will take pot- 
luck. 
To preach to the wind. 

Produce witnesses. 
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At.lyse Vekignelsen. 

At bryde sia Hjerne. 
Faa Lykke og Fromme. 
Det er loviig varmt 

her. 
Vi l»8te videre. 
Ijind raig derom. 
Han bad mig. 
Hun gav faamKurven. 
Gjere sig udtilbeens. 
Det er Alt klappet og 

klart. 
Saa frisk scfm en Fie k. 
Tre Dage i Rad. 
Hestene lab l^bsk. 
Han styrter sig i 

Qjseld. 
Heel og holden. 
At l»Be tilbOrds. 
Han finder nok Huset 

Du forstaaer mig nok. 

Han er eu Fugleskriem- 

sel. 
At drive for Takkel 

og Toy. 
Jegforsegler mitBrev. 
Dig skeer Din Ret. 
Det er kun til at see 

paa. 
At vsere saa ked af 

Noget som Kat af 

Senop. 
Tiden er for knap. 
Smalhans er Kak- 

kenmester idag. 



To pronounce the 

benediction. 
To raok one's brain. 
At random. 
It is rather hot here. 

We read on. 
Remind me of it. 
He requested me. 
She rejected him. •' 
To be refractory. 
I| is all right 

As sound as a roach.. 
Three days running. 
The horses run away. 
He runs into debt 

Safe and sound. 

To say grace* 

I dare say, he will 
find the house. 

I am sure; you under- 
stand me. 

He is a scarecrow. 

9 

• 

To scud under bare 

p.oles. 
I seal up my letter. 
It serves you right 
It is only for show. 

To be heartily sick 
of a thing. 

The time is too short 
We are on short com- 
mons to-day. 
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Han har en Rffiv bag 

0ret. 
Dot svier til hans 

Pung. 
At bide En over. 
At lose en Qaade. (At 

lese en Knude.) 
Hen efter Nytaar. 

At tage Bladet fra 

Munden. 
Tal h0jtl ) 

Ud med Sjprogetl J 
Han eser renge ud. 

Han kom med lange 

Skridt. 
Han har en Slingre- 

Komme bag paa En. 
iSaa stiv som en Pind. 
Haarene rejste Big paa 

bans Hoved. 
At have to Udveje. 

Han har mange Aar 

paa Bagen. 
At falde i Staver. 

Bladet har veudt sig. 
At slaae sig til Drik. 
Det vil gnart spdrges. 
At fare med Usand- 

hed. 
At tage u d i det 

Or5une. 
At tage fienene paa 

Kakken. 



He is a sly fellow. 
He mast smart for it. 

To snub one. 

To solve a riddle. (To 
untie a knot) 

Some time after New- 
year. 

To speak out 

Speak outl 

He squanders his mo- 
ney. 

He came stalking 
along. 

He has a staggering^ 
gait. 

To steal upon one. 

Stiff as a poker. 

His hair stood on end. 

To have two strings 

to one's bow. 
He is well stricken 

in years. 
To be struck with 

astonishment. 
The tables are turned. 
To take to drlnkiDg. 
it will soon take wind. 
To tell stories. 

To take a trip in the 

country. 
To take to one's heels. 
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Han er falden paa at 

gifte sig. 
At bruge Br0ndkuur. 
Efter min Smag. 
Han bar ingeu Sands 

for Musik. 
At ladeEnKogethere. 

Lade Naade gaae for 

Ret. 
Han 8»tter mig Blaar 

i 0jnene. 
Buldre paa Deren. 
Kjedet bar en Tanke. 
Hans Tender l0be i 

Vand. 
Jeg venter Dem. 
Jeg vil gj0re Dem 

min Opvartning. 
I fuld Galop. 
Man taler saa smaat 

om. 
Dermed skeer v o r 

Villie. 
Mon ban lever endnu? 

Hvad i al Verden vil 

ban? 
Gjer mig ikke Hove- 

det kruset. 
Jeg kan ikke gaae ind 

paa det. 
Jeg indvilliger. 
Jeg bolder paa minMe*- 

ning. 
Jeg indrommer. 
Du maa l«re at krybe 

f0rend Du kan gaae. 



He bas taken it into 

bis bead to marry. 
To take tbe waters. 
To my taste. 
Sbe bas no taste for 

music. 
To cast in one's 

teetb. 
To temper justice witb 

mercy. 
He throws dust in my 

eyes. 
To thunder at tbe door. 
Tbe meat is touched. 
His mouth waters. 

I wait for You. 

I will wait on You. 

Whip and spur. 
It is whispered. 

Sucb is our will and 

pleasure. 
I wonder^ if be is still 

alive. 
What in tbe name of 
» wonder does he want. 
Don't trouble me. 

I can not accede to 

this. 
I acquiesce in it. 
I adhere to my opinion. 

I allow of that. 
You must creep before 
You can go. 

6 
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Han spsender Buen 

for h0jt 
At 8in0re En om Mun- 

den. 
At vsere vred paa En. 
En Selvbryllupsdag. 

En GuldbryllupBdag. 

En Diamantbryllups- 

daff. 
Jeg oeder Dem und- 

skylde min Fejl- 

tagelse. 
Jeg henvender mig 

til Dein desangaaende. 
Jeg billiger Deres Ad- 

faerd. 
At spadsere med hinan- 

den under Armen. 
Jeg bad ham om. 
Jeg seer ham hyppig. 
Jeg benytter deune 

Lejlighed. 
At ligge for D0den. 
At holde for ved hver 

Lejlighed. 
Ikke viere ved sine 

falde Fern. 
Det er altfor gait. 
Barnet beg/nder at 

skj5nne. 
Rub og Stub. 
At staae paa Naale. 
At gaae i Bamdom. 
At have Uret 
At tage fejl. 



He aims too high. 



To amuse one with fair 

words. 
To be angry with one. 
The 25*** anniversaiT of 

a wedding.day. 
The 50*** anniversary of 

the day. 
The 60*** anniversary of 

the wedding-day. 
I apologize to You for 

my mistake. 

I apply to You for 

that. 
I approve of Your 

conduct. 
To walk arm in arm. 

I asked of him. 

I associate with him. 

I avail myself of this 
opportunity. 

To DC at deaths door. 

To be the scapegoat 
on every occasion. 

Not to be in the right 
senses. 

This is too bad. 

The child begins to no- 
tice. • 

Bag and baggage. 

To be upon thorns. 

To be in his dotage. 

To be wrong. 

To be miBtaken. 
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Han holder Stand 

Imod Ulykken. 
De maa slaae Noget 

af. 
Je^ b e d er Dem at gj0re 

det. 
Han opper sir. 
Jeff kunde ikk 

det. 



e naae 
for 



sig 



Han 8k0d 
Panden. 
Skibet sprang i Luften. 
At stede i et Horn. 
Blsesten rev minHataf. 

Uvejret trak over. 
Han er i Kost der. 
Han hilser Dem. 
Han bukker saa dybt, 

at ban naaer Jorden. 
At have en Skrue Ids. 
Gammelt Br0d. 
Frisk Bred. 
Naadsens Br0d. 
Jeg spiser ^g til 

Frokost. 
Hun brast i Graad. 
Det a n g a a e r ikke 

Dem. 
Han bygger Lnftka- 

steller. 
Indtil den klare, lyse 

Dag. 
Han saetter Huset paa 

den anden Ende. 
En sort Ko giver ogsaa 

hvid Mffilk. 



He bears up against 

misfortune. 
You must lower Your 

price. 
I oeg of You to do it. 

He bestirs himself. 
It was beyond my 

reach. 
He blew out his brains. 

The ship blew up. 

To blow a horn. 

The wind blew off my 

hat. 
The storm blew over. 
He boards at his house. 
He bows to You. 
He bows down to the 

ground. 
To be crack-brained. 
Stale bread. 
New bread. 
Bread of charity. 
I breakfast upon eggs. 

She burst into tears. 
It is none of your 

business. 
He builds castles in 

the air. 
Till broad day-light. 

He turns the house out 
of the window. 

A black hen lays a 
white egg. 

6» 
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Mao kan ikke leve af 

LnfteiL 
Nog^e ere vise, Andre 

nssvise. 
Han spidsede Qren. 

Han lover Onld og 

• gr0nne Skove. 
At gj0re en Myg til en 

Elefant 
Hnnger gj0r Skovsb- 

ler S0de. 
At gaae paa Jagt 
Enhver Ting bar en 

Ende, men PeUen 

bar to. 
Den ene Villigbed er 

den anden verd. 
Give en et Ogenavn* 
Hver Dag bar eiu 

Piaffe. 
Rom blev ikke bygget 

paa een Dag. 
Herrens 6je gj5rKoen 

fed... 
Fire Ojne seemeer, end 

Ovelse gj0r M ester. 
Hvad Hjertet er foldt 

afy l5ber Munden 

over af. 
Mens Grsesset groer, 

d6er Koen. 
Som man saaer, skal 

man bdste. 
Liden Draabe baler 

en Steen. 



A man cannot live on air. 

Some are wise, some 

otberwise. 
He pricked np bis 



He promises wonders. 

To makes mountains 

of mole-bills. 
Hnnger makes bard 

bones sweet beans. 
To go a bunting. 
Every tbing bas an end, 

and a pudding bas 

two. 
One good turn deser- 
ves anotber. 
To call one names. 
No day passes witb- 

out grief. 
Rome was not built in 

a day. 
Tbe master's eye makes 

tbe borse fat 
Two eyes are better 

tban one. 
Use makes perfect. 
What the heart thinks, 

tbe tongue speaks. 

While tbe srass grows, 
the steed starves. 

Do well — and have 
well. 

Small rain lays a great 
dust. 



Hun kan det paa sine 
Fingre. 

Det er stor Skade, 

Han ejer ikke en S kil- 
ling. 

Naar Alt gaaer gait. 

Str0mperne ere ikke 

mage. 
At komme tilKriefter. 
Betale Skatter og Af- 

gifter. 
At bede om Forladelse. 
At lade En i Stikken. 
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She has it at her fin- 
ger's ends. 

It is athousand pities. 

He is not worth afar- 
thinff. 

When the worst comes 
to the worse. 

The stockings are not 
fellows. 

To gather strenc^h. 

To pay scot and lot. 

To beg pardon. 
To leave one in the 
briars. 



Han rejser med Apost- 

lemes Heste. 
Han trykker Almanak- 

ker. 
Den gamle Adam. 

Han er f0dt paa en Ler- 

dag. 
Kirkegaardsblomster. 
Ssette en Guldlaas for 

Manden paa £n. 
Han har lange Fingre. 
Saa vil 101 viere ude. 

Konen hedder Rasmus. 

Han dvpper sin Pen i 

Galde. 
Hun er saa klog, at hun 

kan here Grsesset groe. 



He is on foot^ walking. 

He is telling stories. 

The sinful nature, the old 

Adam. 
He is squinting. 

Grey hair. 

To Dribe a man. 

She is oiUering. 

Then there will be a 
great trouble. 

The wife fc lord and ma- 
ster. 

He writes very sharply. 

She believes herself to be 
very clever. 
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F«ffte med Skrsderens 

Vaaben. 
Kragetseer. 
De strides om Kejse- 

reus Skseg. 
Gj0re En Hovedet kmset 
Skyde Papeg5jen. 
De leve paa en stor Fod. 
Sige En, hvor David 

k]0bte 0ilet. 
Han kiger for dybt i 

Glasset. 
Han vii ikke hcfre Gegen 

kukke meer. 
Han er smidig som en 

Aal. 
Han bar Been i Panden. 

(i Nsesen). 
T»rske Avner. 

Barbere En. 

Gid Du sad paa Bloks- 

bjerg. 
Han bar en poetisk Aare. 

Der flyve stegte Duer i 
Munden paa ham. 

Folk kryber til Vorherre, 
men leber til D jsvlen. 

Han satte sig paa Bag- 

benene. # 
Ssette En Blaar i jQljnene. 
Tale Dansk til En. 

Han bar br»ndt sig ved 
den Handel. 



To run away. 

A bad hand-writing. 
They quarrel about no- 
thing. 
To vex one. 
To be lucky. 
They live very stylishly- 
To school a person. 

He takes a drop too 

much. 
He will not live till the 

summer. 
He is cringing. 

He is sharp. 

To be poorly paid, ornot 

at all. 
To cheat one. 
I wish you were faraway. 

He has some talent for 

poetry. 
He has not the least 

trouble at all. 
People are more ready 

to do bad things than 

good. 
He proved refractory. 

To deceive one. 

To speak one's mind 

plainly. 
He has lost his money. 
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En Steenaliber. 
En Karvesamler. 

Hr. Mikkel. 
Hr. Bruun. 
Madame Bruan. 
Den rede Hane galer. 
Gaae Krebsegang. 

Tabe Nsese og Mund. 
Hun b»rer Vand i et 

Sold. 
Vsere i Kridthuset 

G]0re sine Hoaer grenne. 
IM af ferste Skoffe. 
Hun gaaer tilsengs med 

Hensene. 
At smcfre Haser. 
Bide i Grsesset. 
Blive Grsesrytter. 
Han bar Gred i Hovedet. 
Det er hyerken hugget 

eller stukket. 
Det er bans KjsepbeBt. 
Blind H0ne finder ogsaa 

Kom. 
Gj5re Luftspring. 
Gaaseviin. 
Slaae KUk, klikke. 
Komme tilkort* 

I en Haandevending. 
Den og Den. 
En vis Mand. 
Vidt og bredt. 
Aar 1863 efter Kristi 
FedseL 



A saunterer. 

A person rejected seve- 
ral times. 

The fox. 

The bear. 

A coffee-pot. 

There is a fire. 

To be reduced in cir- 
cumstances. 

To be astonished. 

She makes a useless 
work. 

To be the favourite of 
one. 

To curry favor. 

Of the best quality. 

She ^oes to bed very 
earTjr. 

To take to one's heels. 

To bite the dust. 

To be unhorsed. 

He is very stupid. 

It is made very care- 
lessly. 

He is fond of it. 

To succeed by accident. 

To cut capers. 

Water. 

To miss fire. 

To be a loser ^ to fall 

short 
In a trice. 
Such a one. 
Mr. such a one. 
Far and wide. 
In the year of our Lord 

1863. 
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Desto bedre. 

For Penge og gode Ord. 

Smaapenge. 

Den NflBstsidste. 

Han kom gait afsted. 

At vsere i Kattepine. 

Han leb fra det paa 

Halvvejen. 
Han snakker opad Vseg- 

ge, ned ad Stolper. 
Sffitte £n et X for et V. 
Den sorte Knnst. 
En T6rvetriller. 

POlsesnak. 

At slaae Noget hen i 
Vind og Vejr. 



All the better. 

For love or money. 

Change. 

The last save one. 

He brought his hops to 

a fine market. 
To hold the wolf by 

the ears. 
He threw the handle after 

the hatchet. 
He talks nonsense. 

To deceive one. 

l^ecromancy. 

A tedious y narrow-min- 
ded person. 

Balderdash. 

To make light of a 
thing. 



Seme proverbial expressions. 



Naar Erybben er tom, 
bides Hestene. 

Naar Enden er god, er 

Alting godt. 
Nye Koste feje bedst. 
Loven er serlig, men 

Holden besvierlig. 
Han bserer Kappen paa 

begge Skuldre. 
Vanen er den anden 

Natur. 
Drukken Mund taler af 

Hjertens Grand. 



When poverty comes in 
at the door, love leaps 
out at the window. 

All is well, that ends 
well. 

New brooms sweep clean. 

To promise is one thing, 
to perform another. 

He wears two faces un- 
der one hood. 

Habit is second nature. 

What soberness conceals, 
drunkenness reveals. 
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Dei regner Skomager- 

drenge ned. 
Det er let at skiere en 

bred Rem af en An- 

dens Ryg. 
Det stille Vand bar den 

dybe Grund. 
Om Natten ere alle Katte 

graae. 
Een Fngl i Haanden er 

bedre end ti i Luften. 
Hvad der kommer let, 

det gaaer let. 
Ude af Syne, ude at 

Sind. 
Af Skade bliver man 

Uog. 
Man skal ikke ssBlge 

Bj5rnens Skind, i'er 

man bar fanget den. 
Een Svale gjer ingen 

Sommer. 
jEblet falder ikke langt 

ira Stammen. 
Krukken gaaer saalsenge 

tilvands ta den kom- 

mer hankelcfs bjem. 
Som Herren er, saa Tje- 

neren. 
Man Diaa smedde medens 

Jefnet er varmt. 
Ncfd bryder alle Love. 
Man maa ikke give Ba- 

gerbern Hvedebred. 
Qiv ham en Finger og 

ban vil tage hele Haan- 
den. 



It rains cats and dogs. 

It is easy to be free 
with another's purse. 

Still waters rim deep. 

All cats are grey in the 

dark. 
A bird in the hand is 

worth two in the bush. 
Lightly come, lightly 

Out of sight, out of mind. 

Bought wit is best. 

Don't reckon your chick- 
ens before they are 
hatched. 

One swallow makes not 
summer 

He is a chip of the old 
block. 

The pitcher goes to the 
well till it comes home 
broken. 

Like master, like man. 

We must strike while 
the iron is hot. 

Necessity has no law. 

Don't carry coals to New- 
castle. 

Give him an inch, and 
he will take an ell. 
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Hunger er den bedste 

Eok. 
Den, der kommer ferst 

til Melle, faaer ferst 

malet. 
fiorg skaffer Sorg. 

Kl»der skabe Folk. 

Hseleren er lige saagod 

som Stjftleren. 
Den Hundy der gJBeTy 

bider ikke. 
Alt hvad glimrer er ikke 

Quid, og det er ikke 

alt Guldy der glimrer. 
Krage 80ger Mage. 

Saa mange Hoveder, saa 

mange Sind. 
Pengel08 er vennel08. 
Med Rsev skal man R»y 

fange. 
Naar Katten er borte, spil- 

ler Musen paa Bsenke. 
Det er Vand paa bans 

Melle. 
Han drikker som en 

Svamp. 
Han forstaaer at mele 

sin Kage. 
Han slaaer to Finer med 

eet Sm»k. 
Han spinder ikke Silke 

derved. 
At spare paa Skillingen 

og lade Daleren gaae. 



Hunger is the best sauce. 
First come, first served. 



He that goes borrowing, 

goes sorrowing. 
Fine feathers make fine 

birds. 
The receiver is worse 

than the thief. 
A barking dog never 

bites. 
All is not gold that glit- 
ters, ana not all gold 

glitters. 
Birds of a feather flock 

together. 
Many men, many minds. 

No monepr, no friends. 
Set a thief to catch a 

thief. 
When the cat is away, 

the mice will play. 
That is grist to nis mill. 

He drinks like a fish. 

He feathers his own 

nest. 
He kills two birds with 
• one stone. 
He makes no fortune 

by it. 
To be penny wise and 

pound foolish. 
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Han gj0r gode Miner til 

slet Spil. 
Skinnet oedragen 

Han lyver i sin egeii 

Pang. 
Han bar sin Nsese alle- 

vegne. 
Han er kommen paa 

Knseerne. 
At Ufbe med Liimstan- 

gen. 
At kjebe Eatten i Posen. 
Ntfd driver n0gen Kone 

til at spinde. 



Gammel Fugl er ikke 

let at fange. 
At have en Hene at 

plttkke med £n. 
Han bar altid en Finger 

med i Spillet. 
Mennesket spaaer, Gud 

raader. 
Han er ikke tabt bag 

af en Vogn. 
Det er saa let som Fod 

i Hose. 
Enhver er sig seiv n»r- 

mest. 
For Ord kj5ber man 

ingen Herregaard. 
Smaa Gryder have ogsaa 

Oren. 
Der er flere brogede 

Hons end Prsstens. 



He puts a good face 
on it. 

Appearances are deceit- 
fol. 

He boasts of riches wit- 
hout possessing them. 

He pokes his nose into 
every corner. 

He is reduced in circum- 
stances. 

To go on a wild good 
chase. 

To buy a pig in a poke. 

Need makes the lame 
man run, the naked 

Sieen spin, and the 
d wife trot. 

Old birds are not to be 
caught with chaff. 

To have a crow to pick 
with one. 

He has always a finger 
in the pie. 

Man proposes, God dis- 
poses. 

He is very clever. 

It is as easy as to kiss 

my hand. 
Charity beghas at home. 

Fair words butter no 

parsnips. 
Little pitchers have long 

ears. 
There are more maids 

than Mary and more 

men than Michael. 
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Smaa Gh'yder koge snart 

over. 
Den veed bedst hvor 

Skoen trykker, der 

bar den paa. 
Sygdom kommer fly- 

vende ^ men gaaer 

bort krybende. 
Man kan ikke maale En- 

hver med den samme 

Alen. 
Som man reder, saa 

ligger man. 
Alting er godt for Noget. 

Liden Tue vselter stort 

L»s. 
Penge klarer Alt 
Vel be^yndt er halv 

faldenat. 
God Vilje trsekker godt 

Lses. 
Den som tier, samtykker. 
Den som leer sidst, leer 

bedst. 
Ledigganfi^ er en Rod 

til dt Ondt 
Af Born og Narre faaer 

man Sandheden at vide. 
Det er ingen Kunst at 

dandse, naar Lykken 

er Spillemand. 
Liden Byrde er langvejs 

tung. 
Hver Fugl synger med 

sit Nseb. 
Den, der tager Bamet 

ved Haanden , tager 

Moderen ved Hjertet. 



A little pot is soon hot 

The wearer best knows 
where the shoe pin- 
ches. 

Ague comes on horse- 
back, but goes away 
on foot. 

Every shoe fits not every 
foot. 

As you have brewed, so 

you must drink. 
It is never a bad day, 

that has a good night 
Little strokes fell great 

oaks. 
Money answers all things. 
Well hegun is half done. 

Where the will is ready, 

the feet are light. 
Silence gives consent 
Better the last smile than 

the first lau^h. 
By doing nonbing, we 

learn to do ill. 
Children and fools speak 

truth. 
He dances well to whom 

fortune pipes. 

A small weight becomes 
heavy by distance. 

Every bird sings with 
his own beak. 

He who takes the child 
by the hand, takes the 
mother by the heart 
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I de Blindes Rige ere 

de EnOjede Konger. 
Hvad der er slaaet til 

en Skilling, bliver al- 

drig en Daler. 
Falsk slaaer sin egen 

Herre paa Hals. 
Frsende erFrsende vsrst. 

Vorherre er Daaremes 

Formynder. 
Stormsend og Narre have 

frit Sprog. 
Qammel Kj^rlighed bri- 

ster ikke. 
Der gaaer ikke R0g af 

en Brand, uden der 

bar vffiret Ud i den. 
Blodet er aldrig saa 

tyndty det er dog tyk- 

kere end Vand. 
Der er braadne Ear i 

alle Lande. 
Han falder altid med 

D0ren ind i Huset 



Amonffst the blind a one 

eyed man is King. 
You can never make, a 

silk purse of a sow's 

ear. 
Falsehood beats his own 

inventor. 
Relations are jealous of 

each other. 
God the Lord is the 

guardian of fools. 
Lords and fools may 

speak freely. 
Old love will peep out. 

No smoke without fire. 



Blood is thicker than 
water. 

There is something bro- 
ken in every house. 

He is always abrupt in 
manner or words. 



Morgenrede gier Aften- 

busde. 
Aftenrede gier Morgen- 

S0de. 

Alvor og Gammen kan 
godt gaae sammen. 

Den £ne Lykken, den 
Anden Krykken. 



The rosy hue of morning 
gives a wet evening. 

The roseate hue of eve 
promises a fair mor- 
ning. 

A serious mind can be 
a very happy mind. 

One person has good luck, 
another very bad. 
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Braadne Ear i alle 
Lande, Roser sig med 
Torne blande. 

Gjensti bliver ofte Glap- 
sti. 

Den der gjemmer til Nat- 
ten, gjemmer til Katten. 

Tie og lide, stiller man- 
gen Kvide. 

Den Enes Ded, den An- 
dens Brad. 

De Gamle til Raad, de 
Unge til Daad. 



Om Aaret er aldrig saa 
langt, er Juleaften dog 
trang. 

nd pr0ver Gold, Nad 
Vennehald. 

Hvad 0ret ej mon hare, 
det Hjertet ej kan rare. 

Den Ene Nydelse, den 
Anden Fortrydelse. 

Mange B»kke smaa 
gjare en stor Aa« 

Kom ihu, gamle Adam 
lever endnu. 

Fattig ^re er god at 
bsre. 

Selv en Jemddr for et 
Kammer, aabnes kan 
med Salverhammer. 



There is something to 
complain of in every 
conaition of life, no rose 
without a thorn. 

A short cat is often the 
longest waj. 

Things laid by are often 
lost. 

To suffer patiently sof- 
tens grief. 

When one man dies, there 
is room for another. 

It is best to take the 
advice of old people 
and to employ young 
people to act. 

Even if people have 
plenty of time, they 
are often over busy at 
the last moment. 

Gold is tried in fire and 
inends in the time of 
distress. 

What the eye don't see, 
the heart don't grieve 
at. 

One person enjoys life, 
and the other envies 
his good fortune. 

Many a little makes a 
mickle. 

Remember, men are sin- 
ful. 

Poverty is no disgrace. 

Money settles every 
thing. 
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En tro Haand og en stille 
Mund holder ud til ail- 
digst Aftenstund. 

Idag T0d^ imorgen dei. 

Den, der r0rer ved Beg, 
smerer sig. 



Den, der bar lave Dare, 
maa»lttre at lude; og 
Den, der infi^en Heste 
bar/ mu kJ0re med 
Stude. 

Naar Manden er bagklog, 
bliver Koneu forklog. 

Ingen Rose uden Tom, 
uden Avner intetEorn. 

Det er Skik at hsenge 
de Tyve smaa, for at 
bedre de store trie kan 
gaae. ' 

Gjemt er ikke glemt. 



Hvorfor kommer ^slet 
til Hove? for at bsere 
og trsekke de tunge 
Sskke. 

Var ej Ave, gik Verden 
af Lave. 

Man er aldrig saa h5jt 
paa Straa, atUlykken 
]o t5r banke paa. 



TrostineBB and discre- 
tion always get through 
the world. 

Well to-day, dead to- 
morrow. 

If we have to deal with 
common people, we 
must be caatious 
against insult. 

People in bad circum- 
stances must submit to 
what they would prefer 
to avoid. 

When the husband is 
imprudent, the wife 
must be prudent. 

Difficulties and troubles 
are to be found every 
where. 

Common mischief-makers 
are punished more fre- 
quently than those of 
quality. 

Wrongs and troubles are 
not forgotten if even 
borne secretly. 

If we permit common 
people to familiar in- 
tercourse, it is in the 
hope of making them 
useful to us. 

Adversities are useful. 

High winds blow on 
high hills. 
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Med Lempe man kan 
i en Humlessek vel 
bringe to, tre Snese 
Honseseg. 

Spente og spare kan 
Isenge vare, men suse 
og duse gjdr tomme 
Huse. 

Vente og haabe gjor 
Mansen til Taabe. 

Som de Gamle sjunge, 
saa kvidre de Unge. 

Egen Arne erGuld y»rd; 
er den end arm, saa 
er den dog varm. 



Prudence and gentle- 
ness overcome diffi- 
culties. 

Thrift and economy 
enrich, but a life of 
idleness and revel is 
destructive. 

Expectations are decep- 
tive. 

As the old cock x^rows, 
so crow the young. 

Home is home, be it 
ever so homely* 
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PAET. H. 

READING-BOOK 



Popular traditions. (Danske Folkesagn.) 

„Vil Dansken i Verden ftegte, 
men dalger Aasyn og Navn; 
leg veed, hans Aand er ej segte, 
jeg tager bam ej i Favn. 

Naar Msend jeg kasted min Handske, 
opslog jee min Ridderhjelm; 
de saae, jeg var Holder Danske, 
og ingen formummet Skjnlm." 

Men hvo er da denne Holger Danske, der, 
efter Sagnet, sidder under Kronborg Feestning? 
Han er Billedet paa den danske Folkeaand, paa 
den Kraft, der rarer sig i Folket, og som saadan 
sidder han da ikke i Slummer o^ Ro under Fsest- 
ningen vedOresund, men findes hele Landet over. 
Folketroen henssetter ham ogsaa paa forskjellige 
Steder i Danmark, hvor han lejligfaedsviis rejser sig 
og ryster sin Kraft frem. Nogle paastaae, at have 
seat og talt nied ham i Nerrejyiland ; Andre ville 
vide, at han sidder en halv Miilsvej fra Slagelse; 
og i Slesvig fort«Uer Sagnet, at han lever under 
fiakken vedM0gelt0nder. Men almindeligsterTroen, 
at han har Bolis^ under Kronborg Fiestning; og 
Folket i Danmark stoler med Grund trygt og fast 
paa, at han med sine staalklsedte Ks&mper nok skal 
komme frem og b»re det rede Skjola foran dan- 
ske Stridsmsend, naar der er Ned og Fare tilstede. 
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For at komme til Kjendskab om hvad det 
Vaabengny vel monne betyde, der nu og da hdr- 
tes under Kronborg Faestning, fik nogle lystige 
Ungersvende det Indfald, at vove signed igjennem 
de underjordiske Gange og bes^ge Holger Danske. 
De ste^e saa langt ned som de kunde komme og 
standseae omsider ved en stor Jerndor, der sprang 
op af sig selv, da de bankede paa, og de saae da, 
at den f0rte ind til en dyb Hvselvin^. Midt under 
Loftet hang en Lampe, i hvilken Olieu nsesten var 
udbrsendty og nedenunder stod et msegtig stort 
Steenbord, om hvilket der sade endeel staalklsedte 
Kaemper, der hvilede'Hovederne paa de korslagte 
Arme. Den^ der sad ved Bordenden, rejste sig 
op, da de traadte ind; det var Holger Danske. 
Men idet ban l0ftede Hovedet fra Armen, brast 
Steenbordet heelt igjennem , thi bans Skseg var 
Yoxet fast 1 det. «K8Bk mig Din Haand!» sagde 
ban til den forr^te af de Bes0gende; men denne . 
vovede ikke at give ham Haanden, og fik derfor 
fat paa en Jernstang, som han stak hen til ham. 
Holger tog fat om den, i den Tanke, at det var 
den unge Hands Haand, og knugede den saa- 
ledes, at der blev Mserker i Stangen« Da han om- 
sider slap den, sagde han: «Nu, det glseder mig, 
at der endnu er Msend i Danmark». 

Saa siges der og, at han gav de unge Vove- 
halse den samme Hilsen med, som han sender til 
alle Tider og fra alle Steder, hvor Nogen gjsester 
ham: «Sig til Din Herre og Kongo ^ at jeg skal 
nok komme til rette Tid; jeg kommer, naar der 
ikke er flere Msdnd i Danmark, end der kunne 
tage Plads om et T0ndebaandy og saa vil jeg 
samle om mit Banner alle Drenge paa 12 Aar og 
Msend paa 60, for med dem at frelse Landet 

Der groer en Plante .1 Viborg S0, der skal 
varsle om bans Komme, thi naar aen er saa stor, 



at man kan binde en Hest ved den, saa er det, 
ban staaer rede til at slaae Danmarks Fjender. 

Hvor ksempestor HoIe;er Danske varafLegeme, 
det giver Sagnet et BiUede af ved Fortaellingen 
oin de Briiler, ban engang fik at' en Troldkvinde 
til at see ned igjennem Jorden med. Da ban bavde 
faaet dem, vilde ban naturligviis pr0ve dem, og gik 
ud paa Norrefselled ved Kj^benbavn, bvor ban 
lagde sig ned paa Jorden for at kige igjennem 
den. Men da ban rejste sig var der Spor i Mar- 
ken af Brillerne, nemug to Ualler, som siden fyld- 
tes med Vand. og det er de to store Kjser, som 
endnu findes der. 

Hellig^nders. 

Lidt udenfor Slagelse, ved Landevejen til 
Kors0r/ er en H0J, som kaldes Hvilebojen, paa 
bvilken der bar staaet et Kors med latmsk Ind- 
skrift til at forklare^ at det blev oprejst til ^re 
for St. Andreas eller Etellig Anders, som ban ^ 
maa bedde paa ret Dansk. 

Denne Hellig Anders var Praest til Peders- 
kirken i Slagelse, medens Valdemar den Anden var 
Konge i Danmark, altsaa i Begyndelsen af det 
trettende Aarbundrede. Han var en &om og gud- 
frygtig Mand, der gjorde alt det Gode, der stod i 
bans Magt, derfor kom ban i stort By og blev om- 
sider Slagelse Skytsberre. Ogsaa de mange store 
J order, der bore Slagelse By til, skal denne Prsest 
bave forskaffet den; tbi da ban gjerne vilde see 
Byen tilgode, bad ban Kong Valdemar om at 
sksenke den noget Jord, og Kongen lovede bam, 
at ville Isegge saa meget Land til Slagelse By, 
som Prsesten kunde omride paa et ni Nsetter gam^ 
melt F0I, medens Kongen var i Bad. Da Hellig 
Anders nu bavde faaet dette L0fte, red ban saa 
godt til, at Hoffolkene flere Gange maatte gaae til 

7» 
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Kongen og bede ham skynde sig, dersom ban ikke 
vilde, at Prsesten skulde ride bele Landet om. 

Der fortielles om Hellig Anders, at naar ban 
holdt sin Bon under aaben Himmel, piejede ban 
at hsenge sin Hue og sine Handsker paa Solstraa- 
leme. En^an/? da ban vilde h»nge dem der, aom 
ban saa one bavde gjort, faldt de imidlertid til 
Jorden. Derover blev ban meget sorgfuid, og bad 
Vorberre at sige bam, bvormed ban bavde for- 
seet sig; ban fik da og at vide, at en af Kioster- 
folkene bavde stjaalet en Gerdestav og derved van- 
belliget bele Samfnndet. 

Hellig Anders rejste engang selvtolvte til det 
bellige Land, men ban kom ikke bjem igjen med 
sine Rejsefseller; tbi da Afreisen var fornaanden 
og de bavde Medber, vilde nan dog ikke drage 
bort, f0r ban bavde b0rtMe8se i Joppe. Da ban 
derefter kom til Strandbredden , vare bans Rejse- 
fsBller alt borte, og med sorgfuldt Sind saae nan 
efter det bortsejlende Skib. raa engang stod der 
en Rejaende ved Siden af bam og bad nam ssette 
sig op paa Hesten bos bam. Dette gjorde ban, 
men idet de rede sammen, faldt Hellig Anders 
is5vn i den Fremmedes Arme, og da nan atter 
vaa^ede op, saae ban sig forundret om, tbi ban 
fandt sig paa en H5} udenfor Slagelse, og bavde 
dog veret paa flere bellige Steder undervcjs. 
Det varede Isdnge, inden bans Rejsefseller kom til- 
bage til Danmark, men den Hdj, paa bvilken den 
fromme PrsBst opvaagnede, kaldtes Hvileb5j, og 
bar siden altid beboldt dette Navn. 



Troen paa Troldfoik, Hdjfolk, Ellefolk 
og Nisser vedligebolder sig endnu blandt Almuen 
i Danmark. om denne end ikke sjerne vil ved- 
kjende sig det. tSmaafolket* ogde «Underjor- 
diske* hedde de ialmindeligbed med en fselles Be- 
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nttvnelse, oe der fortslles, at da Vorherre udstcfdte 
de faidne Engle af Himlen, faldt Nogle af dem 
ned paa H5jene; de bleve H5jfolk, elier som de 
og kaldesy Bjergfolk; Andre faldt ned i £lle- 
njoseme, og de bleve £ lief oik; atter Andre faldt 
ned i Gaardene, og de bleve Gaardboer eller 
Gaardboniseer. 

«£n Dag, siges der og, vilde Eva omsider vad- 
ske sine B5m ved en j&ilde. Pludselig kaldte 
Vorherre paa hende, hvorover hun blev forskrs&k- 
ket og skjulte de Bdrn, som endnu ikke vare vad- 
skede. Han spurgte hende derpaa, om alie hen* 
des Bom vare tilstede, og ban evarede ja, for at 
ban ikke skulde blive misfomojet, dersom ban saae, 
at Nogle vare uvadskede. Derpaa sagde ban til 
hende, at bvad bun nu bavde skjult for ham, skulde 
berefter vsere skjult for Mennesker, og i samme 
Stund forsvandt de utvsttede Bern og skjultes i 
Bjergene; det er ira dem, alle de Underjordiske 
nedstamme. 

lalmindeligbed staaer man sig godt med Smaa- 
folkene, siger Menigmand, naar man kun lader dem 
i Fred og ikke fortrsediger dem, ja de give man- 
een god og gavnlig Haandsrsekning i Gaard og 
Staid. De bjselpe til at flytte Kvseget og bolde 
reent ved det. X^isseme isier knytte sig, naar de 
ere gode og bjselpsomme, enten til Familier eller 
til Boliger, for at varetage Beboernes Tarv og 
hjselpe tilrette ved medende Vanskeligheder. 

aDvserge o^ Bjergfolk boe under Jorden og i 
H0jene, og om fatten kan synske Folk see dem 
dandse ; da lefte Hi^jene sig og staae paa fire glocnde 
Filler. Synske Folk? det er jo alle S6ndag8b0rn; 
det vil sige. Enbver, der er fjddt paa en Sondag. 

«£llefolketboer i £ilemo8er. manden seer ud 
som en gammel Hand med en sid Hat paa Hove- 
det; £llekvinderne ere unge og dejlige at see til, 
men b'agtil bule som et Dejgtrug. *. Qfte kan man 
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ved Ellemoser see Manden bade sig i Solens Straa- 
ler, men kommer Nogen ham nser, da udspiler ban 
sine Kinder og puster paa Folk, bvilket fremkal* 
der Sygdomme og Smerter. Kvindeme ere byp- 
pigst at see i Maaneskin, thi da dandse de deres 
Kunddandse med Letbed og Ynde, men de passe 
godt paa, at Ingen seer deres bule Ryg. 

Ellekongerne bolde slet ikke af anden verds- 
lig Magt. PaaBornbolm boer der en saadan Her- 
sker under Jorden, som undertiden viser sig, men 
ikke tillader Landets Kongo at blive meer end tre 
Dogn paa 0en. 

«PaaStevns Klint bar der ogsaa f0r vseret en 
Ellekonge. Han bavde iaimindeligbed sit Opbold 
i Storehedinge Kirke, i en Qang i Muren, der 
endnukaldes «Ellekongens Kammem. DenAa, 
der er Stevns Herredssksel, skal bave vseret Graend- 
sen for bans Herredomipe, og over den turde i 
mange Aar ingen Kongo komme*, men Kristian 
den Fjerde rejste til Stevns og afsatte bam. Nser- 
ved Storebedinge er der Spor af en Egeskov. Det 
var dengang Ellekongens Soldater, der om Dagen 
vare at see til som Traeer, men om Natten vare 
drabelige Ksemper. 

oPaa M0ens Klint er der endnu en Kon£;e. 
Hans Dronniug bar sit Hjem paa det Sted, der 
kaldes Dronningstolen, og ikke langt fra bende 
staaer bendes Scepter, Dronmngspiret, der nu kal- 
des Sommerspiret. Klintekongen paa M^en er 
en Ven af Klintekongen paa Stevns, men de ere 
begge To fjendtlig stemte imod Klintekongen paa 
Rygen, der altid riiaa spejde over Havet', for at 
see, om de komme for at krige med bam. 

«M0ens Klint kan aldrig indtages, tbi Klinte* 
kongen bolder Vagt der. I Krigstider kan man see 
bele Krigsskarer paa Klinten til Landets Forsvar, 
uden at vide, bvorfra de komme. 

«Saa er^c der ^ endnu. en Klintekonge; ban ber- 
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sker over alle Elinterne ved Meen, Stevns 
og Rygen. Naar ban farer hen over Havet i 
sin kunstige Vogn^ der trsekkes af fire sorte Heste; 
bliver det ganske sort og kommer i vildt Opr0r; 
man kan ogsaa tydelig b0re Hestenes Vrinsken.* 

Efterhaanden som der er bleven bygget Kir- 
ker i Danmark, ere Trold^ne imidlertid forsvundne^ 
tbi Klokkeringning kunne de ikke fordrage. Ferst 
fl^ttede de fra etSted til et andet, menjoflittigere 
fiTirkegsengere Omegnens Beboere bleve, desto 
uudhoTdeligere blev Opboldet for de Underjordi- 
ske, saa de omsider vendte Landet Ryggen og kun 
komme tilbage til deres forrige Hjem ved sseregne 
Lejligbeder. 

«Synet af et Eors knnnede slet ikke udholde, 
derfor Iffigge B^nderne undertiden Straa korsviis 
for at hindre deres Gjenneragang. Eorsveje kunne 
de ikke komme over, og de kunne heller ikke ud- 
tale Ordet Kors, men kalde det «bid og did*. 
Trommeslag ere ogsaa ubehageliffe for «Smaafol- 
ketty tbi de ere meget bange for Torden og Lyn- 
ild og ansee Lyden af Trommeslag for en Art 
af Tordenskrald. Bendeme sdrgede derfor fordum 
for at faae Trommemusik til deres Gilder, naar de 
vilde bolde de Underjordiske borte. At Troen paa 
dem ikke bar tabt sig aldeles, viser klarligen den 
Skik, der endna findes hist og her i Landet: at 
banke paa H5jene for at bede om Tilladelse til 
at lade KvsBget grsesse der. « Lille Trold! maa 
min Ko grsesse paa Din Vold?» det er det almin- 
delige Spergsmaal; faaer man intet Svar efter at 
have banket tre Gauge, da er det Tegn paa, at 
Hojfolket ikke bar Noget derimod, eller ogsaa er 
flyttet bort Men undlade at bede om Tilladelse, 
det vilde vsere meget farli^, og det fejler ikke paa 
Fortsellinger om ai den UTempe og Skade, Kvseget 
bar vseret udsat for i saa Tiliselde. 

De Underjordiske af al Art ere ansete for 
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overmaade snilde og klegtige, men ondertiden lade 
de sig'dog dreje en Knap af Mennesker, Saale- 
des gik det en Trold, der havde bjemme i en af 
de store Hoje i Jylland. Bouden, paa hvis Mark 
Hojen fandtes, gav sig til at ploje den uden at 
iagttage den almindelige Banken, fordi ban troede, 
at de Underjordieke iorisengst vare flyttede bort 
Pludselig stod imidlertid En af dem for bam og 
spurgte: «Hvem giver Dig Lov til at pleje paa 
mit Loft?» Eiter at bave gjort Undskyldning for 
sin Dristigbed, kom ban snart overeens med Trol- 
den om, at de bvert Aar skulde dele Udbyttet af 
Bondens Udss&d, saaledes, at det ene Aar skulde 
Trolden bave bvad der var under Jorden, det an- 
det Ahi bvad der var ovenpaa; Bonden ligeledes 
et skifteviis Udbytte. Men da ' saaede denne det 
ene Aar Guleredder og gav Hoifolket Toppeu, 
det andet Aar Korn og gav dem Redderne. 

<«A1 denRigdom ogoetGuld, der t^nkeskan.* 
siger Almuen, findes bos de Under jordiske ; naen 
updertiden komme de dog og laane Et og Andet 
at'Mennesker, som de staae i god Forstaaelse med^ 
og betale altid rigelig for den Velvilje, der vises 
dem. Give de Potteskaar eller et Stykke Kul, saa 
kan man rolig tage imod det, tbi ved nsermere 
Besigtigelse viser det sig, at Gaven er Guld^ men 
reekke de S0lv- eller Guldmynter frem, saa maa 
Enhver vogte sig for at r0re derved; tbi de 
ere ^loende Ting, der strax brsende En. Krse- 
. ver Udlaaneren de betroede Ting , blive de altid 
fornsermede og bievne sig ved at beskadige Laa> 
net; men venter ban, indtil de selv bringe det til- 
bage, felger gylden Lon med. 

I Liimflorden ligger den lille Fuar med 
den bekjendfte Radsteen; der bar den viseste og 
seldste af alle Bjergpuslingerne bjemme. Redstenen 
er en benved ^Ofiod hb] Klippe af r0d Sandsteen, 
der udvikler sig af en meget stor Bakke med Lag 
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af Skifer og Okker, en af de Bakker, der ligge 
paa begge Sider af en snever Dal, o^ nedad hvis 
hkrttnt en Kilde risler. Tidligere ski^ttede Folk 
slet ikke om at komme R0d8tenen nser efler Sol- 
nedgangy thi da begyndte H5jfolkene at pusle; 
men nu have de forlaat0en; fordi de ikke Kunde 
holde al den Klokkeklang og Orgelmusik ud, og 
Folk fortraadigede dem desuden paa allehaande 
Maader. Saa lejede de engang en Baad og fiyg- 
tede bort midt i Nattens M0rke; men de ere dog 
ikke Isenger borte, end at de kunue komme igjen, 
naar det lyster dem* Da den sidst afdede Konge 
bes0gte 0en, var der naturligviis fitor Qlsede iblandt 
j0boerne ; AUe frydede sig over det kon^elige Be- 
^^g og gjorde bvad de kunde for at vise ham iBre^ 
ogsaa Bjergaanderne ; de kom tilbage om Natten 
for at gj0re Stads af ham, thi de pillede Mosset 
af B0d8tenen, fejede rundt omkring denogsatte 
Alt i den pynteligste Orden, hvorpaa de atter 
droge bort.» 

Hvor Troen paa de Underiordiske vedligebol- 
der sig — os dette er vel isseraelesbed i det nord- 
lige og vesthge Jyliand — gaaer der en F0lel8e af 
Medynk med dem igjennem Beboerne, og en Higen 
efter at kunne vsere disse faldne Engle tilhjselp', 
derom vidne ogsaa de fleste af deres Sagn, og 
denne Opfattelse bar en af Danmarks Skjalde trsef- 
fende skildret ved at sige om «Skovtrolden» : 

«To lige steerke Villier bans Sjsel slutter ind; 
det er som Englen ksemper med Djsevlen i hans Sind. 
Det er som bag hans Oje et Hav af Taarer laa, 
men aldrig en Draabe til Kinden kunde naae — 
som Vaigt af tusind Bjerge ham knuger Marv og 

Been; 
men ej ban kan sig beje — hans Knseled er som 

Steen.« 
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Havfraer spille, som rimeligt er, onaa en 
Rolle i den dansKe Folketro, thi Danmark er jo 
et 0rige. Naar vigtige Begivenheder forestaae, 
komme disse Najader op paa Overfladen af Havet 
for at forudsige dem. De ere dejlige K^inder for- 
oven, men forneden skabte som Fisk, og deres 
Hovedbolig er i Dybet nordfor Sam 80, imellem 
denne og Kyholm. Dronning Dagmars Dc»d 
blev forudsagt af en Havfrue; Valdemar Atterdag 
blev spaaet af en Havfrue, at den Datter, Dronning 
Helvig vilde sksenke ham, ekulde overgaae Fade- 
ren i Ma^ o^ Anseelse, og til Frederik den Anden 
kom en Bonde fra Sams0 1576 og berettede, at 
en dejlig Havfrue, der havde kaldt sig Is brand, 
var kommen til ham gjentagne Gange, naar han 
plojede sin Mark nede ved Stranden, og havde 
oefalet ham, at gaae til Kongen og sige, at bans 
Dronning skulde fdde en 85n, der skulde arve 
bans Rige, og blive en ypperlig Herre blandt alle 
Konger i den nordre Verden. Denne S5n blev 
Kristian den Fjerde. 



Havaanden eller Aamanden, der lever i Odense 
Aa, bar i Aarhnndreder forlan^ idetmindste eet 
Menneskeoffer hvert Aar, for ikke at lade Vandet 
stige saa h5jt, at alle omkrin^vserende Agre og 
Enge vilde blive edelagte derved. Kunde han faae 
to, ja twe Ofre, tog han gjerne derimod ; men det 
lader til, at han nu f^lger med Tiden og bliver 
mindre grum. Ogsaa paa andre Maader segte han 
tidligere at fortrsedige Folk, «tbi,» siger en endnu 
levende Fsergemand, «han kunde dreje og vende 
min Baad snart til den ene Side, snart til den an- 
den, naar han var vred, saa at jeg ordentlig maatte 
slaaes med ham, for ej at komme ned tilbunds. 
Undertiden drillede han mig ogsaa ved at staae 
paa den modsatte Side af Fsergestedet, og raabe, 
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at Ed sknlde strax komme med en Baad ; naar saa 
]eg eller en anden Mand kom, i den Tanke, at 
der var en Rejsende^ der vilde over, ja, saa var 
der naturligviis Ingen.» 

F0r vi gaae bort fra de danske Folkesagn, er 
det vel vserd at gjengive et smukt Sagn af en an- 
den Art, der opbevares i Omegnen af Odense fra 
• Svenskettden**) af. 

£t Par gamle iBgtefolk, der boede i et lille 
afsides liggende Huus, bleve yderst forskrsekkede 
ved at here, at Svenskeme paa Flugten breendte 
Byer og Huse af, hvorsomheist de kunde komme 
til. Opfyldte af Angest og Frygt ved at vide dem 
i deres Nserhed, bleve de enige om at slaae op i 
Psalmebogen, og den ferste Psalme, de traf paa, 
skulde vsere dem til Varsel for, hvad der vilde 
made. 

•Vor 6ud ban er saa fast en Borg.» ' denne 
Luthers skjonne, kraftige Psalme stod paa aet Sted, 
Bogen aabnede sig, og dette gav dem Tr0st og 
Mod ; efter at have sjunget den med binanden, gik 
de tilsengs, og bade Vorherre tage dem i sin 
Varetffigt. 

NsBSte Morgen da de vaagnede, var Stuen 
ganske merk; sidenefter gik de til Deren for at 
aabne den, men kunde ikke faae den op, og da 
de kom op paa Loftet og endelig fik en Luge op, 
saae de, at det allerede yar hejt op paa Dagen, 
men at et tykt Snefog om Natten havde indfye'et 
heie Huset og derved skaanet dem for de Void- 
somheder, Fjenden havde viist i den nserliggende 
Landsby ved at sksende og brsende, fer ban drog 
videre. 



*) Da Srenskemo havde besat Fjren 1658—1659. 
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Poetry. (Digte.) 



Danmarky Da Perle, der sveinmei* paa Vove! 
Vel Dine Sletter med Agre og Skove 
nekke kun stakket fra Syd og til Nord; 
men i yor Kiserligfaed blomstrer et Rige 
8t0rre og bedre, end Ord kan udsige, 
der, o vor Eonge! Din Vselde er stor. 

ChruHan Wmther, 



Nodersmaalet 

Moders Navn er en himmelsk Lyd, 
saa vide som Belgen blaaner, 
Moders R^st er den Spsedes Fryd, 
og glseder, naar Issen graaner, 
sedt i Lyst og sedt i Ned, 
S0dt i Liv og 80dt i Dod, 
80dt i Eftermsele! 

Moders Rest er den Vuggesang, 
der huer os bedst af AUe^ 
Modersmaal bar en himmelsk Klang, 
naar Bornene ;,Moder" lalie^ 
80dt i Lyst 0. s. v. 

Modersmaal er det Krafteus Ord, 
som lever i Folkemunde; 
som det eiskes i Syd og Nord^ 
saa sjunges der sodt i Lunde, 
sedt 1 Lyst o. s. v. 
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Modersmaal er det Rosenbaaud, 
Bom Store og Smaa omslynger; 
i det lever kun Fsedres Aand, 
og deri kun Hjertet gynger, 
B0dt i Lyst o. a. v. 

Moderamaal er vort Hjertesprog, 
kun l08 er al fremmed Tale; 
det alene i Mund og Bog 
kan vsekke et Folk af Dvale, 
B0dt i Lyst o. b. v. 

N, F. 8. Orundttig, 

Modersmaalet. 

Vort Modersmaal er dejligt, det bar saa mild en 

Klang. 
hvormed skal jeg ligne og prise det i Sang? 
En hojbaaren Jomfru, en sedel Eongebrud, 
og bun er saa ung og saa yndig seer bu n ud. 

Hun IsBgger os paa Lseben hvert godt og kraftigt Ord 
til Elskovs sagte Benner, til Sejrens stolte Cbor; 
er Hjertet trangt af Sorgen og svulmer det af Lyst, 
bun skffinker os Tonen, som lette kan vort Bryst. 

Og om i 0st og Vest vi bar svsermet og se^ 
de svundne Tiders Viisdom, de fjerne Landes Kl0gt, 
bun lokker og bun drager, vi t0lge bendes Bud, 
for bun er saa ung og saa yndig seer bun ud. 

De Fremmede, de t»nkte at volde bende Sorg, 
de b0d bende Trseldom i bendes egen Borg; 
men just som de meente, bun var i fiaand og Bast, 
da lo bun saa bjertelig, at alle Lcenker brast. 

Og alle de Skjalde bun sksenked' Ordets Ma^t, 
de blev om bendes Sffide en stsrk og trofast Vagt ; 
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hver Sang soni Folket k jender og fytter til med Lyat, 
den blev en Ring iBiynjen, somdjskkerhendes Bryst. 



Hver krafdg Skjemt, der lokker paa Leben finem 

et Smiiiy 
den blev i faendes Kogger en hvas og sikker Piil, 
hvertOrdy der kom fra Hjertet og som til Hjertet 

naaer, 
det blev en Steen i Moren, der hegner bendea Gaard. 

Og Aarene ruUe og skiftea om paa Jord, 
og Yore Navne glemmea som Snee, der faldt if)or, 
og SIsBgt efter Slsgt aegner hen paa Nomena Bad ; 
wen ban er saa ang og saa yndig aeer bun ad. 

ALembehe, 

En Sooioierdag i DaDOiarlL 

Saen strammer ud sit Kl»de, 
Hlmlen farver Fladen blaa; 
klare, lyse Bulger smaa 
^anske blj paa Landet tnede; 
Breddena Bloiustersiv de vsede, 
traekke sig saa, uden Brag, 
atter ben saa s^lversmnkke 
i det stille Hav, og vugge 
med den klare Sommerdag. 

Snekken hist paa Vandet fiyder; 
som en Svanes hvide Krop 

f)U8ter stolte Sejl si^ op, 
angsomt Kj^ien B^Tgen bryder; 
bid den sig mod Landet skyder 
med det r0de Purpurflag; 
let en Fiok Zefirer f0lger, 
Flaget hen i Luften bolger, 
paa den klare Sommer<^* 



Ill 



Dasske NationalsaBge. 

I. 

Kong Kristian stod ved fadjen Mast 

i R0g og Damp. 
Hans Vserge hamrede saa fast, 
at Qotbens Hjelm og Hjerne brast. 
Da sank hvert fjendtlig Spejl og Mast 

i R0g og Damp. 
Fly, skreg de, fly, nvad ^jste kan! 
Hvo staaer for Danmarks Kjristian 

i Elamp? 

Niels Jael gay Agt paa Stormeas Brag. 

Na er det Tid! 
Han hejsede det r^de Flag, 
og slog paa Fjendeu Slag i Slag; 
Da skreg de hojt blandt Stormens Brag: 

Nu er det Tid! 
Fly, skreg de, hver som yeed et Skjol ! 
Hvo kan bestaae mod Danmarks Juel 

i Strid? 

O Nordhav, Glimt af Vessel br0d 

Din m0rke Sky. 
Da tyede Ksemper til Dit Sk^d, 
thi med ham lynte Skrsek og Ded. 
Fra Valen hertes Vraal, som brad 

Din tykke Sky. 
Fra Danmark l^ner Tordenskjold; 
Hver give sig i Himlens Void 

og flye! 

Du, Danskes Vej til Bos og Magt, 

sortladne Hav! 
Modtag Din Ven, som uforsagt 
ter mede Faren med Foragt 



>«AiA so^ aom Dtt mod StormeiiB Magt 

!jt^rtl»dne Havl 
v\ r«^ igjenDem Larm og Spil, 
o,; Ikionp og Scjer f0r mig til 

uiin Oravl 

J.EmaUL 

II. 

l>anmarky deiligst Vang og V«nge, 

lukt med Beigen blaa! 

Hvor de voxue danske Drenge 

kan i Leding gaae 

mod de Saxer, Slaver, Vender, 

hvor man dem i Tog hensender; 

een Ting mangier for den Have: 

Ledet er af Lave. 

Belt og Sund lod 6ud indhegne, 
Danskes Liv og LvBt; 
Belgen alle vide Vegne 
v»mer Klint og Kyst; 
ingen Nabo, Bom vil vinde, 
t0r paa Danmark gaae iblinde; 
fik vi Ledet hsengt ilave, 
lukket var vor Have. 

Dronning Thyra rejsteVolden, 

Dannevirke kaldt^ 

BOm har mangen Taming faolden 

fdr den slet forfaldt 

„Ledet", sagde Dronning Thyre, 

„faar vi hsengt; Gud Vangen byre, 

at den ingen Fremmed bryder, 

eller Hofbud byder!" 

Dannemark vi nu kan ligne 
ved en frugtbar Vang, 
hegnet trindt omkrins; Gad signe 
det i Ned og Traugl 



113 



' Lad 8om Rorn opvoxe Ensefi^te, 
der kan frisk mod Fjenden mgte, 
og om Dannebod end tale, 
naar bun er i Dvale. 

L,Koch. 

FflDdrelandssange. 

L 

Langt bojere Bjerge s^a vide paa Jord 
tnan bar, end hvor Bjerg kun er Bakke; 
men gjern& med Slette og Orenbdj i Nord 
vi Dannemsend tage tiltakke; 
Ti er ikke skabte til Hajhed og Blsest, 
ved Jorden at blive, det tjener os bedst. 

Langt.likjannere Egne vil gjeroe vi troe, 

kan Fremmede udenlands nnde, 

men Dansken bar bjemme, bvor B^gene groe 

ved Strand med den fagre Kjflerminde, 

og dejiigst vi finde ved Vugge og Qrav, 

<ten blomstrende Mark i det oelgende Hav! 

Langt storre Bedrifter, for ^re og Sold, 
maaskee/ 8aae> man Udlsending '0ve{ 
omsonst dog ej Dannemsend f0re i Skjold, 
med Hjerterpe, L0ve ved Lave; 
Jad 0rne kun rives om Jorderigs Void, 
vi bytte ej Banner, vi skifte ej Skjold! 

Langt klogere Folk er der sas^tens om Land, 

end ber mellem Belte og Sunae; 

til Huusbehov bar vi dog Vid og Forstand, 

vi vil OS til Guder ej grunde. 

Og brsBnder kun Hjertet for Sandhed og Ret, 

skal Tiden nok vise, vi tseuke ej slot I 

Langt bojere, sedlere, finere Sprog 
skal findes paa Fremmedes Tunge; 

8 
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om Hdjhed og Dejlighed Daiinein«nd dog 
med Sandhed kan tale og sjunge; 
og traeflFer vbrt Modersmaal ej paa et Haar, 
det smelter dog meer, end Fremmedes slaaer. 

Langt mere af Malmen saa hvid og saa r^d, 

fik Andre i Bjerg og i Bytte; 

bos Dansken do^ findes det daglige Bred 

ej mindre i Fatti^mands Hytte. 

Og da bar i Rigaom vi drevet det vidt 

naar Faa bar for Meget og Fserre for Lidt. 

Langt sedlere Konger med Landsfader Navn 
maaskee kan engang man opdage; 
Imen JStten i Lejre og i Kjebemiavn, 
dog 8p0rger endnu om sin Mage; 
tbi prise vi Stammen af Skjold og af Dan! 
gid altid den blomstre i Fsedrenes Land! 

Langt bdjere Roes over berskende Drot 
man b0rte fira Fremmedes Tnnger; 
men Spergsmaal, om altid det meentes saa godt 
som ber, naar bver Dannemand sjonger: 
Vor Fredrik! Han yorde som Daen saa byid! 
Hans Alder bdjloyes som Fredegods Tid. 

N,F.&Onmdimg. 

IL 

Vi bar et Huns yed Alfaryej, 

kun taryeli^t og lille; 

til yore Vilkaar dog yist ej 

et stSrre passe yilde. 

Det yore Fsedres Daad bar seet, 

der bar yor Bamdom grsedt og leet, 

der er yor ,Manddoms Gjeming skeet, 

der yil yi Ojet lukke. 

Hyert Foraar hsenges Taget paa 
de ranke Begestammer, 
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og Bolstre grenne, gale, blaae 
opredes i hvert Eammer; 
i Kjieldren klaprer Mullens Drev, 
i Stuen Bonden, ilink og giey, 
slaaer Eometo tunge, gyldne Vibv 
til Foglesang fra Lofte. 

Paa trende Sider bar det Fred 
bag Havets blanke Gjerde, 
men intet Lukke eller Led 
det sksermer mod den fjerde. 
Ja^ Vseggen der er styrtet ind, 
saa Regnens Dryp og Solens Skin, 
saa fremmed Vr0vl og fremmed Vind 
igjennem Huset trsnger. 

Vor Nabo ejer selv en Qaard 

med sexogtredve Bare, 

men heist paa Eventyr ban gaaer 

forinden vore Mare. 

I Hjemmet staaer ban under Pidsk, 

men ber vil Fyren spille frisk, 

og sidde 0verst ved yor Disk, 

og puffe OS i Krogen. 

Vel birer vi aldrig Herremiend 

i Verdens store Rige, 

og vi vil gjerne gaae i Spsend 

med Smaat'olk, vore Lige; 

men vi vil ikke drikke Das 

med Den, som spytter i vort Kraas, 

Q^ Herrer i vort eget Haas, 

VI fi0r8t for Alt vil vsere. 

Og derfor op, I Dannemsnd, 

vor 80ndre V8eg at bede! 

Med Skee i Haand og Svserd ved L»nd, 

som Een skal AUe m0de, 

8* 
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om H5jhed og Dejli^>»' * ^, 

med Sandhed ka^* v^M» 

og tneflFer vo^' y^^^g ^^^ 

det smelte y^^^der. 



Langt r ^^2^ 

fik Ar ^/^^ gjeotvee. 

^?* ^ ./?6iiluftel 

SJ^JHilde Blomsterdufte, 
.^Jben I b0lge nu? 
j^fT' / over hviden Strand 
O^lt elskte Fadeland? 
^ X der med Eders B0l^er 
tolk^t ^^^^ ™^* Hjerte didlger? 

j^atte Sol bag Bj ergots Stene, 
laer0d Du synker ned, 
og nu Bidder leg alene 
i en duukel Ensonihed. 
Hjemme var der intet Fjeldl — 
Ak, saa er jeg ude vol, 
skal i Nat jeg barnlig blunde 
i mit Hertbas gr5nne Lunde. 

Nor&;e8Son! jeg vel kan mindes, 
Du bar sagt med smeltet Bryat, 
at i Hjemmet ene findes 
Roligbedens sande Lyst. 
Schweizer! som paa Elijppen boer, 
Du bar talt de samme Ord. 
Hellig Lsengsel drev medVielde 
Begge til de vante Fjelde. 

Troe I da, kun Klippen ene 
prseger sig i Hjertet ind? 
Ak! fra disse negne Stene 
vender sig mit m0rke Sind. 
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Synger Granens, FyrrenB Lovl 
Hvor er Danmarks B0geBkov? 
Gustne Flod, som her sig krammer, 
dysser ej min Sjsel i Slammer. 

Hjemrae rinde ingen Floder 
i en 8id off leret Grav. 
Livets Kilde^ Glsedens Moder 
breder sig, det salvblaa Hay 
slyDger 'sig med venlig Arm 
om sin Datters falde Barm, 
og ved Blomsten sig forlyster 
paa Sj0landa8 tmge Bryster. 

Stille, stille! Baaden gynger 

hisset mellem Siv og Krat, 

hCit en M0 ved Citnren synger 

i den tavse Sommernat 

Rene Toner! milde LystI 

Hvor I kvsege 80dt mit Bryst; ^ 

men hvad savner jeg og grseder, 

mens hun dog saa venlig kvseder? 

Det er ej den danske Tunge, 

det er ej de vante Ord! 

Ikke dem jeg h^rte sjonge, 

hvor ved Hytten Trseet groer — 

bedrO) skjonnere maaskee, 

Ak! men det er ikke de. 

Bedre, troer jeg vist hiin kvseder, J^ 

men tilgiver, at jeg grieder! 

Taffer ej min Sang for andet 
end et ufriviiligt Suk! 
Lsengselsfuld faeniler Vandet, 
Aft'nen er saa biid og smok* 
Mangen saadan Aftenstond 
ned jeg i min kjiere Land; 



118 



Mindet vender na tilbase: 
det er Aarsag i min Elage. 

Tidlig misted jeg min Moder, 
ak, det gjorde mig saa vee! 
Danmark er min anden Moder, 
skal jeg meer min Moder see? 
Livet er kon svagt og kort, 
Skjiebnen vinker Isenser bort — 
Skal jeg med den sidste Varme 
trykke mig i hendes Arme? 

Ved Frederik den Sj ettes Baare. 

O Fffidreland, bvad bar Du tabt. 

Din gamie Eonge sover! 

Et ra8tl08t Liv til Arbejd skabt, 

HeDskylled Tidens Vover. 

Et Hjerte brast, der banked 0mt 

For Landet og for Folket, — 

Et I^erte brast, der mildt bar damt, 

Og Dommen- mildt fortolket! 

Og skjendt den Fremtid, ban bar skabt. 

Dig rige Frugter lover, — 

O FiBCu*eland, bvad bar Du tabt 1 

Din gamle Eonge sever. 



B. P. Eolat. 



Nordens Eenhed. 

Lsenge var Nordens 
berlige Stamme 
spaltet i trende 

ggnende Skud; 
raflten, som kunde 
Verden bebersket, 
tyggede Sul fra 
Fremmedes Bord. 
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Atter det Skilte 
btfjer sig sammen; 
engang i Tiden 
vorder det £et; 
Da skal det frie, 
mngtige Norden 
fere tU Sejer 
Folkenes Sag. 



CFlaug. 



Tanken og Ordet 

Frit flyver Tanken. Den dristige Tanke 
taaler ej Lnnke og sendser ej Skranke. 
Lidt dog den baaaery naar ej den faaer Ord. 
Tanken alene er Havet^ ^r hviler 
dedt og ufrugtbart — men Skibet, der iler 
kj»kt mod sit Maal, er det kraftige Ord. 

Frit fl5j vor Tanke, men Ordet — ak Innge 
laa dety en Harpe med urerte Strange, 

Sravlagt og vented Opstandelsens Bliv; -- 
)y men det vaagned lig Stetten, der klinger, 
Yskket af Solgudens straalende Finger; 
Maisol! Din Siraale gav Ordet forst Livl 

B. P. HoUt. 

Knad den Store. 

Kong Knad sad stor og msegtig paa sin Throne, 
en Herre, drabelig og stierk som hold. 
Den danske, brittiske og norske Krone, 
yar sammensmeltet i bans Krones Quid. 
Hojt i bans boje Sal klang Harpens Tone, 
thi Skjaldens Barm var af bans Idrset fuld. 
I Kirken selv led Hymner til bans ^re, 
tbi krafdg ban*udbredte Jesu Lsere. 

Men Knnd sad tavs og tankefuld i Sind, 
ej blnssed L»ben som bans PurpurkliBde, 
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stfrgmodelig han sttftted Haaod til Kind, 

og iogen Deel har tog i Hoffets Glsde. 

De svnndne Dages Idnet faidt ham ind, 

da monne bitre Taarer Ojet Tsde. 

«Aky» snkked' ban, •min God! kan Du forjmtte, 

min Syndy kan Du nut Regnebrst ndslette? 

Min Ungdom svandt i StolAed og Foragt 
kjftk frem jeg gik, men na jeg modl0s gneder. 
For at forsUerke denne stolte Magt 
forbandt jeg mig med Eadrik, den Fomeder. 
Den dj«rve Ulf i EUrken bley ombragt, 
bans Blod nskyldigt Altertavlen vsder. 
£j blot med Svsrde^ tidt med m0rke Rsnker 
jeg vandred' frem. Nu det mit Hjerte knenker. 

Men oftest dog med Manddom og med Svsrd 

min raske Ungdom blot sit Vserk begvndte; 

at vorde gamle Danmarks Krone vsera, 

det var den Tanke dog, som irem mig skyndte* 

Og derfor stormed' jeg i Herrefserd, 

og derfor Heltons Sjssel, Kamp, jeg yndte. 

Da aabned' sig mit Hjerte for Din Stemme ; 

Ak, bulde Jesus I kan Du alt forglemme?^ 

Som Kongen nu saaledes tr06tl08 sad, 
med blege Kinder og med Graad i Ojet, 
mens hen ad Bienken i den lange Rad 
Guldhornet gik, os Hvermand var fom5jet; 
da treen en Skjald for Kongen irem og kvadr 
«Min Herre! hvor er Den som Du oph6jet? 
Du tvang det stolte Nords udstrakte Lande, 
ustraflFet Ingen t0r Dit Bud modstande.» 

Taalmodig, uden Harme h0rte Knud 

Saa denne daarlige, forvovne Tale, 
[vad Skjalden kvM, det raabtes snarlig ud 
af hver en Bidder i de blanke Sale. 
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Da blev den gyldne Stol paa Eongens Bud 
bragt ned fra borgen gjennem gr0nne Dale 
til hyiden Strand, .nvor stolt og langsomt Vandet 
hojt skylled' sine Belger op paa Landet. 

Derpaa ban lod med steenbesatte Baand 
den tiinge Glavind ved sit Bselte spsende, 
med Krone paa, med Scepter i sin Haand, 
man saae ham sine Fjed mod Havet vende. 
Hvad Tanke nn besjselte Eongens AancL 
nysgjerrig Hofiiiand 0nskte gjerne kjenae; 
men Kongen tav og vandrea med sit Felge, 
i Purpurkaaben, mod den hvide Beige. 

Der Eongen sad og talte saa tU Havet: 
«Det Land jeg sidder paa, tilberer mig; 
med Dig, o So! mio Magt er jo begavet, 
thi lyd Din Herre, Du ej nsrme Dial 
Din Beige krsever jee* saaledes avet, 
at til min Fod den aldrig vover sig. 
Thi jeg behersker Nordens stolte Lande, 
ustranet Ingen ter mit Bud modstande.* 

Men som ssedvanlig gik den stolte Beige 

sin vante Vej, den end bestandig tog, 

af sin Natur den intet yilde delge, 

det ene Belgeslag det andet jog. 

Med otte Niende kom brat i Felge, 

der stserk og svanger op paa Eongen slog. 

£j til bans Fedder knn den op sig trsengte, 

bans Scepter og bans Krone den besprseng^e. 

Da rejste Eongen sig, saae til hver Side, 
bred rert medTaarer hojt saaledes ud: 
•Isandhed, hver en Eristen bnrde vide, 
at Ingen msdstig er, foraden Oud! 
Han grunded Jorden, ban lod Havet glide 
med evig^ Rere, ved sit stisrke Bud. 
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Han ene msegter Jord o^ Hav at tvinge, 
mod Hans er al min Vflelde saare ringe.* 

Med disse Ord ban af sin Krone Bp»ndte, 
af Gidd og iBdelstene tang og svar; 
derpaa ban sine Fjed fra Havet vendte, 
og ydmje Kronen ben i Kirken bar. 
Der knslte ban og bver en Synd bekjendte, 
mens Angertaaren trilled' bed og klar. 
Paa den Korsfaestede med Martyrkviden 
ban Kronen satte, bar den aldrig siden. 

A. Oehlen»ehUejfer, 

Tjrcho Brahes Farvel. 

Solen sank bi^ grenne Lund, 
og den fulde^ fyse Maane 
mellem Sjelundfs Kyst og Skaane 
stcaaled over 0re8und. 
Hvselved om Uranienborg 
sig den Ijse Stjemebue. 
Tycbo stod i Maanens Lue, 
monne Landet rondt beskue 
tankefuld, med dsempet Sorg. 

Og ban sagde: cFsedrelandl 
sig mig dog, bvad var min Br0de, 
da Din Son Du bort at stade 
fra Dit Hjerte nsenne kan? 
Har Da glemt min Kjserli^bed? 
Det var mig, som monne Diere 
op til Skyeme Din u3Sre: 
Hele Himlen kan jo vsere 
Vidne til min SonHgbed. 

Mit Cbaldsea ber jeg fandtl 
Ak! I elskte danske Sletter 
vise jo i lange Nsetter 
Himroeien til bver en Kant. 
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Derfor, elskte Fsdrejord, 
fremfor alle Verdens Lande 
har jeg elsket Dine Strande, 
og paa dem b0r Templet stande 
for det lyse Stjemechor. 

Men Urania sin Yen 
▼il et andet Hjem berede, 
hyorved hendes Eunst kan brede 
sig tU andre Lande ben. 
Dunkelt jeg kun Vejen seer, 
Stjernerne den maa betegne. - 
Ligemefi^et bvad for Egnel 
£r ej Himlen allevegne? 
Hvad befa0ver jeg saa meer? 

/. L, Seiberg, 

KJAflighedsdalen. 

Blandt ^5nkl8Bdte Bakker der iigger en Dal, 
saa Idnlig og stille, saa luun og saa sval; 
der kommer ej Viuter med Storm og med Slud, 
thi Dalen er Vaarens den evige Brad. 

Og evig den smiler i Foraarets Pragt, 
ndsmykket med Blomstemes spraglede Dragt, 
den skifter ej Kliedning, skj5ndt altid som ny, 
den byiler bag Fjeldenes sksermende Ly. 

Og trindt er den begnet af Skoven saa gron, 
der prunker nysprungen, ungdommelig skjQn; 
i Bladenes Levhseng, med Frihed og llo 
de vingede Sangere bygge og boe. 

Og r^lende jpible fra levrige Fjeld 
blandt s0de Violer de klareste Vseld; 
de glide saa sagte, de snoe sig saa tidt, 
aom om de'end gjeme gad teve her lidt 



124 

O^ inde i Dalen der ligger et Huua, 

biuvt skjult mellem Lov^ mellem Bskkenes Suub; 

med Lundene for og med Landene bag 

det 80ger at d0lge sit straalagte Tag. 

Men Solen, som daler paa Himmelen blaa^ 
forraader bag Levet de Vinduer smaa; 
og snehvide Yseg gjennem Rosemes Hsek 
sig andengang viser i spejlklare Beek. 

Og hisset hsLS Bsekken blandt Roseme boe, 
usete af Verden, de elskende To; 
paa Jorden de leve, men Himmelens Lyst 
opfylder og h»ver uskyldige Bryst 

Naar Solen fremstiger paa Bjergenes Tind, 
den seer ved bans Barm hendes smilende Kind; 
og naar den neddukker sin straalende Karm, 
den finder ham i hendes favnende Arm. 

Som tvende Dugdraaber, der tindrende staae 
og smelte i £t paa det selvsanune Straa; 
som Liller to paa en eneste Green, 
skjondt Tvillingeblomster, dog ere kmi een. 

De sendae ej Tiden, den kommer og gaaer; 
de tselle ej Dage, de mserke ej Aar, 
ej F0r eller Siden; de Elskendes Hu 
k\m fatter og feler det salige Nu. 

«0 sig OS, Du Sanger, hvor ligger den Dal 
saa Idnlig og stille, saa luun og aaa sval? 
Hvor gr0nnes den Vaar uden Talmende Hest? 
Hvor fylder den Himmel de Elskendes Bryst?* 

Det er som en Dr5m fra min henfame Vaar, 
jeg saae den engang i mit sextende Aar; 
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men Stormene brnste, og Taaffeme steg, 
og Dalen tilsidst for mit Oje bortveg. 

Men finder Du, Yngling, og finder Du^ Mo, 
den Dal, hvor I onske at leve o^ dee; 
da tsnker med 0mhed paa Skjalden, jer Yen, 
som Dalen bar fundet — og mistet igjen! 

8L8t, BUeher. 



Farvel ! 

iSig nsermer Tiden, da jeff maa vsek; jeg borer 

Vinterens Stemme; 
tbi ogsaa jeg er kun ber paa Trsek og baver anden- 

Bteds bjemme. 

Jeg vidste Isenge, jeg skal berfra; det Hjertet ikke 

betynger, 
Og derfor lige glad du og da paa Qjennemrejsen 

jeg synger. 

Jeg skulde sjunget lidt meer maaskee — maaskee 

vel ogsaa lidt bedre; 
men merke Dage jeg maatte see, og Storme rev 

mine Fjedre. 

Jeg yilde gjerne i Guds Natur med Fribed spsendt 

mine Vineer, 
men sidder fast i mit snevre Buur; det aUevegne 

mig tvinger. 

Jeg yilde gjerne fra b5jen Sky udsendt de gladere 

Sange, 
men blive maa jeg for Kost og Ly, en stakkels 

gjsldbunden Fange. 
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AUigevel en Smale til Tr0Bt jeg tidt ad af Fsngslet 

titter, 
og sender stundom min Vemodsr^st med LsBugsel 

gjennem mit Gitten 

Lyt ogf oVandrer! til denneSang; lidt afDinVej 

Du hidtrsede, 
Gud veedy maaskee det er sidste Gan^, Du h0rer 

Livsfangen Kvsede. 

Mig bseres for som ret snart i Kvseld at Gitter- 

vserket vil briste; 

thi kvidre vil jeg et 0mt Farvel — maaskee det 

bliver det sidste. 

J^8t.BUchor. 

Sex Sonetter. 

(Af Adam Homo.) 



Tidt naar jeg her gaaer om i Havens Gange^ 
hvor hvert et Trse staaer smykt paa Sommerviis, 
hvor hver en Morgen til Vorberres Priis, 
sig liseve h5jt de glade Faglesange; 

tidt Tanken da paa Dig mig ta'er tiifange; 
det er mig som jeg gik i Paradiis; 
Alting er saa komplet, at til Forliis 
af Herligheden selv jeg bar en Slange. 

Og Slangen er den Lyst, som vil mig friste 
med Leftet, at tilbunds je^ skal Dig kjende. 
hvis op for mig Dit svundne Liv Du lukked — 

Sig, skulde vel mit Paradiis jeg miste, 
og skulde vel min Herligbed faae Ende, 
bvis Frugt af dette Kundskabstrse jeg plukked? 

IL 

Her folger Bogen som igaar Du sendte, 
og som det andet Liv os vil forklare; 
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Forfatteren vil for et Gjensyn svare^ 
men evi^ Samliv tar vi ej forrente. 

En bedre Trast do^ laengst mit Bjerte kjendte; 
thi 8om i 08 vi lankenB Liv erfare, 
hiin lette Fugls, hvis Vinger er saa snare, 
hvis Stiffen aldrig ender eller endte; 

Saa fast si^ vort Gemyt bestandig hsnger^ 
thi Rod 1 andre Hjerter vil det fsste, 
og som til Hvile det til Samliv trsenger. 

Den, som i os nu to Natnrer blandte, 

Han skabte vist sin Himmel paa det bedste 
for Mennesket — paa engang Fugl og Plante. 

III. 

Hvergang vort Fremtidsliv jeg tsenker paa, 
omskinner Haabet mig, det morgenrade; 
i fselles Strseben seer jeg os at glade, 
jeg seer os snart at haste, snart at saae. 

Bestandig ri^ere vi fremad gaae, 
bestandig Livet nvt i os vi fade, 
saa ile vi Foldendelsen imade, 
til vi Lyksalighed i Hvilen naae. 

O, er ej aette Haab dog meer end Drom? 
Til Sejr og Frem^ang jeg Dig made skulde, 
thi hidtil var mit Liv en stille Strom. 

Du tog mig op i Diff, Du stserke FlodI 
forenede nu vore balger mile 
med st5rre Kraft det store Hav imod. 



IV. 

Min Ghimd for kort at skrive vil Du hare. 

Jeg konde svare Dig, at lanse. Breve 

tidt Lysten til at l«se dem fordreve; 

men her en anden Orund jeg vil anfare: 
Saae Du Familier ud i Skoven kjare? 

De si&aa Bom, som vil ogsaa gjerne leve, 



t 
f 
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men 8om i Husets Der tilbage bleve^ 
med Ben de aege Moderen at rere: 

O, lad 08 op i Vognen blive baarne! 

0, tag OS med! Mama til Svar da giver: 
«1 er endnu for smaa og for uvorue». 

Saadan af Tankepuslinger jeg places; 

Enhver vil med, hvergang til Dig jeg skriver, 
men de maae voxe — de maae ferst opdrages. 

V. 

Du gav mig nok at tsenke paa forleden. 
Du spurgte migj hvordan det vel mig gik, 
naar pludselig Du andre Tanker fik, 
og tog for mig en anden Brud isteden. 

Naar af dit Hjerte bortsvandt Kjaerliffheden 
med alle Draaber af dens Lsedskedrik; 
naar med tilbagevendte, tunge Blik. 
jeg stod, ber0vet Adam, for mit Eden? 

Ak, nvis saa dybt mit Hoved her blev bojet, 
hvis som en Piil, der farer frem med Hvinen, 
saa skarp en Smerte traf mit Bryst engang, 

Da vilde det mig gaae som Violinen, 
der, S0nderslagen, atter sammenfdjct, 
en bedre Tone gie'r, men svag're Elang. 

VI. 

Hvad end Du angrer — i hvor stor en Gjseld 
til Gud og Mennesker, Du end maa vs&re, • 
o, lad ej denne Gjaeld Din Sjsel besvsere 
og staae som Skrsekkebilled for dit Held! 

Din Ejendom er ingen Bagatel, 

Du bar en storre Skat end Du kan bsere, 
Du bar endnu en Debitor, Du Kjs&rel 
en fattig Sj»l, mod hvem Du gjorde Vel. 

Hvad Skat af Fryd og Lykke her i Livet 
bar ikke gratis Du mit Hjerte givet! 
Hvad Bigdom deelte ej din Aand med mig I 



129 

Hvis derfor engane Regnskab skal opgiares, 
lad frem mea Dig din Skyldner da kun fores; 
med bvad Du gay, bun klare vil for Dig. 

Fr. FakuUm-MHtter. 

Da jeg var lille. 

Der var en Tid, da jeg var meget lille, 
min hele Krop var knap en Alen lang; 
80dt. naar jeg denne tenker, Taarer trille, 
og derfor tenker jeg den mangen Gang. 

Jeg 8p0gte i min emme Moders Arme 
og sad tilbeflt paa Bedstefaders Knse, 
og kjendte Mismod, Uro, Grublen, Harme 
saalidt som Penge, Grsesk og Galathe. 

Da syntes mig, vor Jord var meget mindre, 
men og tillige meget mindre slem; 
da saae jeg Stjemerne som Prikker tindre, 
og enskte Vinger for at fange dem. 

Da saae jeg Maanen ned bag 0en glide, 
og tsnkte: gid leg var paa 0en der, 
saa kunde jeg dog rigtig faae at vide 
hvoraf, hvor stor, bvor rund, bvor kj0n den er! 

Da saae jeg undrende Guds Sol at dale 
mod Vesten ned i Havets gyldne Skjad, ' 
og dog om Morgnen tidlig atter male, 
den bele Himmelegn i 0Bten r0d. 

Og tsenkte paa den naadige Gud Fader, 
som skabte mic; og denne smukke Sol 
og alle disse liimlens Perlerader, 
som krandse Uimmelbuen Pol til Pol. 

Med bamlig Andagt bad min unge Leebe 
den B5n, min fromme Moder l»rte mig: 

9 



• 
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o, code Oudy o lad mig altid stnebe 
at blive viis og god og lyde Dig! 

Saa bad jeg for min Fader og min Moder, 
og for min Sester og den hele By, 
^ og for ukjendte Eonge o^ den Stodder, 
der gik mig krnm og sukkende forbi. 

De svandt, de svandt, de blide Bamdoms Dage, 
min Rolighedi min Fryd med dem svandt hen; 
jeg kun £rindringen bar nu tilbage: 
Gad lad mig aldrig, aldrig tabe den. 

LUSoffgeMn. 

Englenes Sang. 

Enfaver, der er yorden af Verden forladt^ 
bringe vi Tr08t i den ensonune Nat 
Enhver, der Dagen over maa lide, 
t0r vi busvale ved Midnatstide. 
Den Stand da Frelseren fedtes paa Jord, 
fedtea en Tr^st for den bitreste Smerte. 
En Tr0st for Den^ der haaber og troer, 
en Qjenlyd af de Saliges Chor 
Btiger da ned i Menneskets Hjerte. 

Alene. 

Da brane Hjort ved Trieets Rod, 

Da Skovens raske Springer I 

Hvor fik Da saadant lystigt Mod, 

saa klart et Blik^ saa let en Fod, 

som om Da havde Vinger? 

Da knejste Hjorten, stolt i Sind, 

med sine Takkers Grene. 

«Det kommer af, jeg har en Hind, 

men Da maa gaae din dankle Vej alene.* 
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Du lille Fugl i Basken hist, 

Du elade Foraarssanger! 

Hvi nopper Du saa fro paa Kvist, 

mens jeg mit muntre Sind har mist' 

og aldrig mere f anger? 

Fra Busken titted Fuglen ud 

og sang bag Blad og Grene: 

•Det kommer af, je^ bar en Brud, 

men Da maa gaae din donkle Vej alene.» 

I Belger, som mod Stranden slaae 

og lege med hverandre! 

HvorK^r er I saa lyseblaae, ' 

mens i mit Hjertee dybe Vraa 

knn m0rke Tanker vandre? 

Da slog en Beige frisk Ofi^ glad 

sit Skum mod Breddens btene: 

«Det kommer af, vi felges ad^ 

men Du maa gaae din dmikle Vej alene.» 

Du Stjeme, som din Straale favid 

nedsender fra det H5je! 

Hvi er din Glands ved Midnatstid 

saa bsevende, vemodie, blid, 

som Taaren i et Oje? 

Da led det sagte for min Hu 

fra Luft, i Toner rene: 

tDet kommer af, at leg som Du 

maa altid gaae min dunkle Vej alene.* 

0. MoibedL 

Jeg troer paa Dig. 

Jeg troer naa Dig i Livets lyse Morgen^ 
naar alle okyer har et Rosensksr, 
naar ej dit Hjerte tynges meer af Sorgen, 
end Natteduggen tyn^er Skovens Trseer, 
og naar din §ml er Havets stille Flade, 
hvori den spejler sig den unge Dag, 

9' 
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og alle dine Tanket stige glade 

mod Himlen med de glade Lserken Slag. 

Jeg troer paa Dig, naar Hiddagssolen bnender, 
og Livets Luft er tang og Inmmerbed, 
naar Kampens Alvor alle Sener spsender, 
men Hjertet laenges efter Ro og Fred, 
naar Tordenen roller og naar Lynet knitrer 
og Sjaelen smiegter efter Taarers Bad, 
naar Lidenskabens Magt i Nerven sitrer 
og drager sammen eller skiller ad. 

Jeg troer paa Dig, af Lykkens Vinge baaret 

Og yugget af den lune Sommervind, 

naar ingen Steen endna din Fod bar skaaret 

og intet Savn forbitret bar dit Sind; 

naar bvad Dn 0nsker, af sig selv opfyldes, 

naar bvad Da frygter, fiygter for dit Fjed, 

naar bvad Da seer, af Haabets Sol forgyldea, 

og gode Engle vaage for din Fred. 

Jeg troer paa Dig, naar Modgangstimen kommer, 
og Sorgens Taare lejres om dit Blik, 
naar Verdens kolde Blsest i 0ret trommer, 
og Hjertet vaander ved dene Naalestik; 
naar Haabet svinder og naar Tresten fattes, 
naar smuldret styrter ned din TiUids Hvielv', 
naar Modet synker og naar Kraften mattes, 
og det er 8v»rt at bolde paa sig selv. 

Jeg troer paa Dig, naar Afskedsklokken kalder, 

og paa din Kind D0d8lilien springer ud, 

naar kold og stiv din skjonne Stevdragt falder, 

og Sjselen iler hjem igjen til Gad. 

Jeg troer, da vil Da bede ved bans Tbrone 

for alle dem, Da elskede paa Jord; 

leg troer^ da vil en ny og liflig Tone 

hensmelte i det store Englechor. 

0. Fhuff. 
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Polsk Sang. 

Hvorfor svulmer Weichselflodeu som et Heltebryst, 
der i D0den knuses mod en vild, barbarisk Kyst? 
Hvorfor klinger Belgens Klage fra den sorte Grund 
som en saaret Gangers sidste Suk i DedensStund? 

Weichselfloden snoer sig langsomt under Erakaus 

Maur, 

sterke Skarer drog at bryde 0rnens Fangebuur, 

Sveerd og Lee paa Sletten blinked mellem Reg og 

Damp; 

ingen Stridsmand kom tilbage fra den vilde Kamp. 

Derfor here vi bestandig Suk fra Flodens Sked, 
derfor risler den vemodig som en Drem om Ded^ 
derfor serge Mark og. Enge med den bvide Piil, 
derfor tabte Polens Kvinder deres muntre Smiil. 

Og ved Pigens Vugge stande de med Graad paa 

• Kind, 
under Suk og Vemodssange slumrer Glutton ind; 
men ved Drengens Vugge tsenke de paaKampens 

0m — 
under Sang om svunden Storhed slumre Polens 

Bern. 

C. Sauek. 

Slenneskets Engle. 

To Engle smaa 

OS felge hvor vi gaae, 
uaynlig de paa vore Skuldre hvile. 

Ved bejre Kind 

den £ne titter ind 
i Sjiel og Oje, naar vi kjeerjigt smile. 

Hver serlig Id, 
ban skriver op med Flid, 
hver Tanke god og from ban tro bevarer. 
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Hvert Palmeblad 
ban strax forsegler glad, 
med det ved Midnat han til Allah farer. 

Med strsenge Flid 

paa hver userlig Id, 
og paa hver ufrora Tanke seer den Anden. 

Ved yenstre Kind 

han seer i 0jet ind, 
og Iseser Br0den8 dunkle Skrift paa Panden. 

Hvad Ondt han saae, 

han strax opskrive maa; 
dog t0yer han en Stand med Seglets Gjemme. 

Raab til din Oud 

og Englen sletter ud, 
hvad angerfuld Du bad din Qud forgiemme. 

Men vender Du 

f0r Midnat ej din Hu, 
og Angerstaaren ej dit Oje v»der, — 

Dit Syndebrev 

forsegler han, der skrev; 
men — Englen paa din h^jre Skulder grseder! 

B. & Ingemaim, 

Den hellige Veronika. 

Til hiue tunge, bitre Smertens Dage, 
da Frelseren forfulgtes her paa Jord, 
jeg f0rer Eder for en Stund tilbage — 
0, gid Hans Aand maa hvile paa mit Ord! 
0, naar jeg t«enker paa den Ilaan og Plage, 
Han udstod, f0r Han til sin Fader foer, 
da vii min Tunge sig til Oanen klsebe, 
og Ordet standser lydlefst paa min Lsebe. 

Han rives bort; — i St0v og Stoj og Bulder 
betrseder Han den sidste Smertens vej. 
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De Ise^ge Korset paa Hans hellin Skulder, 
og under Byrden tavs Haa vaander sig. 
Ked ad hsLUS Kind i store Draaber raller 
en blodig Sved, dog Folket ynkes ej. 
Paa Issen brsende Solens atserke Luer, 
og i det Fjeme Golgatha man skuer. 

Han standser; overvseldet af den svare 
Tyngde, Han synker ned i maall^s Vee. 
Da trseder af den tsette Folkeskare 
en Kvinde frem, heel serbar, from at see, 
og ydmvg, uden Frygt for Had og Fare, 
en Svededug Ham r«kker, hvid som Snee. 
Med Duffen ban de hede Kinder svalte 
og gay den saa til hende, mens ban talte: 

«Naar Du sokker, 
og dit Hjerte lukker 
sig for Glseden, ' 

som er til herneden, 
skal Du trflstes 
oe^ din Sjsel forlystes 
ved det Lin, min Smerte nu bedugger. 

«Je^ bar villet, 
da do^ £en formildet 
bar mm Smerte 
med et kjserligt Hjerte, 
at Du, Rene! 
og for Din Skyld ene, 
Qeme Slsegter arve skal mit Billed. 

•Det skal minde 
om, at kun en Kvinde 
f0rste, sidste 
Kjserlighed mig viste^ 
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naar Du farer 
hedeiii kristne Skarer 
skulle dyrke Dig som Helgeninde. 

«Naar je^ tages 
bort fra aisse Dages 
Daad, og Qerner 
mig bag Himlens Stjemer, 
sk^ det smile 
ned med Tr^st og Hvile, 
hvor der lides N0d og hvor der klages. 

•Det skal minde 
Tiderne, som svinde, 
naar de glemme 
Ordet og min Stemme, 
med mit milde 
Oje om den Kilde, 
hvor alene Frelsen er at findel» 

Han hsBved atter blidelig sit Hoved 

med Tornekronen, gik sin stille Gang; 

men Kvinden laa paa KnsB, o& h5jt nun loved 

den Herre med sit Hjertes fulde Klang. 

Og In&;en at fomffirme bende voved, 

en being Fryet det ganske Folk betvang. — 

Da Qerne Fjelde skjalv i Aftenreden, 

led Frelseren paa Korset Marterd^deu. 

Men Veronika folded ud sit Kleede — 

Begejstrings Purpur farver hendes Rind; 

thi se det Under, som er skeetl en Glsede 

lig Englenes nedsteg i hendes Siud. 

I denne Dug, som end bans Taarer veede, 

er Herrens eget Billed trykket ind. 

Det er Ham selv, livagtig som ban vandred 

paa Jorden, skjon og ung og uforandret. 
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Del er Hans Tr^^ de naaderige, milde, 

det straaleude, det evifi; klare 6lik; 

de gyldne Haar, der sig om Panden skiile, 

8om Guddomsglorien i Fodslen fik. 

Det er Hans Mund, fra hvilken Ordets Ejlde 

lig Sv»rd og Honning over Jorden gik, — 

det er Hans Aand, som over Menigheden 

nedsender Tresten^ Haabet, Himmelfreden. 

P. L. M0Uar. 

Slorgensang. 

Nu titte til hmanden de favre Blomster smaa, 
de muntre Fugle kalde paa hverandre; 
xrn alle Jordens B0rn deres 0jne opslaae^ 
og Sneglen med Huus paa Ryg vil vandre. 

Den kjsere Qud og Skaber den mindste Orm er nser, 
Han f0der Fugl og Markens Lilie klseder; 
dog Menne8kenes..Born bar Han allermest kjser^ 
Gud aander paa Ojet, naar det grseder. 

Gads Sen var selv et Bam og paa Krybbestraa 

ban laa, 
Hans Vugge stod paa Jord foruden Gasnge; 
men Himmeriges Fryd bar ban lovet de Smaa 
og Blomster fra Paradisets Enge. 

Guds San bar os saa kjser^ ban er Bernevennen 

stor, 
Han bserer Bamet op til Gud paa Arraen; 
Han Storm og Hav betvang, da Han vandred paa 

Jord, 
men Bemene leged Ham ved Barmen. 

O Du, som OS velsigned og tog i Favn de Smaa^ 
en Morgen see vi Dig i Paradiset! 
Du Iserte os, tii Gud vore 0jne opslaae, 
evindelig vsere Du lovpriset. 
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Aflensang. 

I Qeme Kirketaarne hist 

nu Aftenklokkerne ringe. 

Snart sover liden Fugl paa Kvist 

med Hovedet under Vinge. 

Nu samles Frsender kj0nt igjen 

8om Fugleunger paa Grene; 

men Den, som bar slet ingen Yen, 

ban sidder ved Kvseld alene. 

Snart ruUer ud den stille Nat 
sit Skyggeflor over Himlen, 
og Den, som sidder mest forladt 
seer op imod Stjernevrimlen; 
og gjennem Himmelsleret ud, 
der skinner Ojne fuldklare; 
mild seer den kjsere^ store Gud 
homed med sin Stjemeskare. 

Han seer til sine B5rn da vist, 
Han seer til H5je og Ringe. 
selv til den lille Fugl paa Kvist 
med Hovedet under Vmge. 
Til dem, som sove, seer ban ben, 
ban vugger Fuglenes Grene; 
og Den, som bar slet ingen Ven 
Han lader ej sidde ene. 

Det Barn, der synes mest forladt, 
Gud Fader selv vil bevare; 
Han sender i den stille Nat 
til Jorden sin Engleskare. 
De sprede..deres Vinger ud 
naar alle Ojne sig lukke. 
Selv vaager bele Verdens Gud 
Ved Skabningens store Vugge. 
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Den 7de Marto 1863. 

Du Bretlands Brad I Velkommen bid fra «dejlig8t 

Vanff og Vsenge*, 
Velkommen og yelsignet vsri O, gid Da IsBoge, 

l^en^e 
Maa nyde Livets bedste Fryd^ hvor Da tu Brad 

blev kaaret, 
Hojtelskety from som i det Land, hvor Da blev 

fedt og baaret. 

Righoldig er den Gave Da til Englands Throne 

bringer : 
«Din Sjsel er mild, Dit Hjerte rigt, Din *fiarnetro 

bar Vingem. 
Saa er Din Lov fra Hjemmets Borg, hvor de Dig ' 

kjende n5jey 
Og hvad i Hjertedybet boer, det tolker Smiil og 

Oje. 

Da kommer fra et dejligt Hjem, bar der seet rige 

Skatte, 
Tbi trofasty Fader, Moder jo Haaslivets Lykke 

fatte; 
Der bar Da Isert at elske varmt, at baabe, tree 

og bede ; 
H0jbaarae Fyrste om den Skat usvigeli^ vil 

fredel 

Da vist vil Isnges, IsBnges dybt — men Savn vil 

Da ej kjende, 
Thi Savn kan ikke £»8te Bo, hvor tvende Hjerter 

brsende 
Af Ungdoms rene Kjaorlighed, kan Stort og iSdelt 

hylde, 
Det h»ver Sjselene til Ham, AlkjiBrlighedens 

Fylde. 
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Dit Fedeland er stolt af Dig, og stolt af Dig xned 

Rette, 
Thi Du forstaaer Dit h(!ije Kald, veed Priia derpaa 

at ssette; 
Men og Da veed, at hSjest Rang, det er ej Elng- 

lands Throne, 
Langt stdrre Herlighed der er: at yinde Livsens 

Krone. 



Sin Yndlingsblomst Danfolket giver Britteiyrsten 

gjeme, 
Der fra Victorias fromme Hjem har samme Lede- 

stjeme, 
Og det for Bruden ssetter h5jest blandt alle £ng- 

lands Goder, 
At Landets sedle Dronning nu vil vorde hende 

•Modera. 

Mcuria Bojeaea, 



Sorgeii. 

Om den Dedeliges Vugge, 
medens Natten alt er ns&r, 
svsermer rundt med stille Sukke 
Sorgernes den merke Hsr; 
lette Taarer Ojet dugge, 
for det ferste Smiil at drsebe, 
Skriget linger paa hans L»be 
med det f0rste Morgenskser. 



Og naar Bamets Tid er runden 
og naar Ungdom er forbi, 
og naar ^rens Krands er vunden, 
fundet ElskovB Trylleri. — 
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Aky naar Alting et forsTtmden, 
hvad der Livet konde smykke; 

fjemmer selv den dede Lykke, 
>0d6D8 Sorger indeni. 

JFV. PalueUm^MiaUr. 



D0d8<UebIikket. 

Hvad er det dog, som lyser? Det lutres for min 

Sands! 
Jeg feler 0jet briste i denne Straaleglands. 
Mit Hoved mat sig b^jer for E^raften i min Aand, 
og mildt om Hjertet lesne sig alle snevre Baand. 
I D0den faae vi Vineer, det troe vi jo aom Smaal 
Ja, Aanden den faaer Vinger, som Tankens overgaae I 

I Stjernernes Systemer, i Midden paa vor Jord 
jeg seer en Ouddomsfylde. hvortil je^ ej harOrd; 
en Evighed jeg skuer i Alt, selv i mit Bryst, 
og alle Taager synke bag Jordens kjendte Kyst. 
I mine Bredres Ujerter ferst nu jeg iseser ret, 
vel er vi Alle svage, men Ingen ganske slot. 

O, kunde vi herneden saa klart i Andre see, 
som i vort eget Indre, vi gjorde dem ej Vee, 
I Hver jeg mig gjenkjender, i Store som i Smaa, 
o, skal vi da i Deden hinanden farst forstaae? 
Jeg er saa let, saa salig, saa lutret i min Tro, 
jeg feler Kamp og Stra^ben og dog en himmelsk Ro. 

S. 0. Andenen, 

Dadeo. 

Lykkens S5n med oprejst Pande 
vandrer i de gyldne Sale: 
Virakskyer rundtom blande 
deres Duft med Folkets Tale. 
Naar ban harmfuld rynker Brynet 
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h0re8 Svserd og Landse klinge, 
naar han vinker, frem som Ljnet 
fare de mod Pandsrets Rin^e. 
Naar han smiler, Eampen tier, 
Glffidens muntre Meloaier 
flyve gjennem Harpens Strsenge, 
gaae som Solglands over Enee, 
slynge sig som Blomsterkraudse 
om bans Slot, hvor Piger dandse. 
O, men just naar Glsedens Tone 
jubler hojest ved bans Tbrone, 
der en Lyd, en sagte, svaever 

fjennem Salen, og ban bsever, 
an, den Msegtige, derved; 
tbi den hvisker: «Bnart akal dette 
aroiiilde. trs&tte 
Hjerte finde Fred.* 



Sorgens Bam gaaer tavs^ med bdjet 
Hoved, gjennem Livet,ene; 
taukefuld ban vender Ojet, 
tungt af Oraad, mod Vejens Stene» 
Folket for bans Ansigt flyer, 
skrsekket af de merke Mmer, 
Glsedens Sol bag dunkle Skyer 
skjuler sig, naar frem ban triner. 
Fra de klart opiyste Sale 
lyder Sang og munter Tale; 
men for Sorgens dybe Sukke 
Big de gyldne D0re lokke, 
og dens Barn maa ene gauge 

fjennem Nsetteme de lange. 
), men frem af Merket bryder 
da et Dsemningssknr: der lyder 
klare, milde Fuglesange, 
og de svsve til den bange 
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SjibI som Harpetoner ned, 
hviske saete: asnart skal dette 
Isengselsfulde; trsette 
Hjerte finde Fred.* 



Chr, MoHbtth. 



hmr mig! 

L«r mig; o Skov, at visne glad, 

som seent i Hest dit gule Blad, 

et bedre Foraar kommer; 

der gr0nt mib Trae skal herligt staae^ 

og> sine dybe Redder slaae 

i Evigbedens Sommerl 

Lser mig, o lille Trsekfugl, Du, 
at svinge mig med freidig Ha 
til ubekjendte Strandel 
Naar Alt er Vinter her og lis, 
da skal et evigt Paradiis 
mig hisset aabent stande. 

L«r mig, Du lette Sommerfugl, 
at s^nderbryde tunge Skjul, 
som nu min Frihed tvingerl 
En Orm jeg kryber end paa Jord, 
snart flyye liBJt med lette Flor, 
de gyldne Pmrpurvinger. 

Du som fra Skyen smiler hist, 
min Herre, Frelser, Jesu Krist, 
Ifler mi^ at tvinge Sorgen. 
Sving for mig Haabets grenne Flag, 
Langfredag var en bitter Dag, 
men skj0n var Paaskemorgen. 

A, OehlemehlaBger. 



144 



Ved en lille Piges B««re. 



Vi vil saa gjerne, ja vi skal os maae 
Os knytte fast til disse kjsere omaae, 
og mens de leve, vi med David bede, 
at ved vor Haand de vevre hoppe maae, 
til de bli'er store og til vi bli'er smaae, 
saa de os kan til Sovekamret lede. 
Men naar saa Hjertet holder op at slaae, 
da vi med David ogsaa froe opstaae, 
ej deres Bo de Salige misunde, 
ej grsede dem tilbage, om vi kunde. 
O, det er herligt, naar hos Gud vi har 
en Yen saa kjser at Isenges stadig efter; 
o Hjertesaar, livsaligt er Dit Ar, 
og underfulde ere Dine Kreefter. 

N. F. & Onmdivi^. 



Trastens Bud. 

Da bange Sjsel, her Trestens Bud 

hvor underfuldt det lyder: 

Gak hen og kast din Sorg paa Gud, 

naar Verden Dig forskyder! 

Forstaaer Da dette Badskab ej 

og famler om iblinde; 

lad Troen f0re Dig paa Vej, 

o, Gad er let at finoe! 

Gak frem med B5n for Himlens Port, 

bank paa med Hjertesukket, 

om SKyen end er nok saa sort, 

er Himlen dog ej lukket; 

om Storm og Lyn bred frem med Magt 

og vilde Vejen spserre. 

Dig sksermer dog Gads Englevagt, 

Han er en venlig Herre. 
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Forstaaer Da ej^ Du bange Sind, 

hvorledes Du skal tale, 

naar Tresteren har f0rt Dig ind 

i hdje Himmelsale? 

En ydmyg Hu vil Herren see, 

Han Troens Ord vil here, 

det fromme Suk: Din Villie skeel 

er lifligt for Hans 0re. 

Bring dette med til Naadens Borg, 

hvad Smerte Du maa lide, 

saa tager Han din Hjertesorg 

og Isegeer den*tilside; 

saa skikker Han Dig trestet ned, 

saa tier al din Klage. 

Hans Himmelbud, Taalmodighed, 

gjer Felgeskab tilbage. 

C. Boye. 



10 
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Historical Biographies. 

(Historiske LevnetsbeshriveUer.) 



Thyra Danebod. 

„Dronnin^ Thyra rejste Volden, 
Dannevirke kaldt. 
som har inangen Turning holden, 
f0r den slet forfaldt. * 
,,LeddeV sagde Dronning Thyre, 
yyhar vi hsengt; Oud Vangen byre, 
at den ingen iVemmed bryder, 
eller Hofbud byder." 

Ja^ ,,Leddet var komraen af Lav^", det Led, 
der skulde vserne ^jDanmark, dejiigst Vane^ og^ 
Vsenge" imod fremmed Overgreb; det mffirkede 
Dronning Thyra , og hun mserkede tillifi^e, at der 
behevedes en stserkere Slaa, end den lave Void, 
Kong Godefred havde opfert som Lukke for Riget 
imod Karl den Store, til at holde de Qodtfolk Syd 
paa ude, og derfor overtog hun si^ det hsederlige 
Arbejde at faae en storre og stferkere Muur bragt 
istand, hvorved den gamle Void benyttedes som 
Udenvffirk. 

Dannevirke er siden bleven forst^rket af Valde- 
mar den Store og flere af de efterf0lgende Konger, 
og i Efteraaret 1850 udbedredes atter den gamle 
Grsendsevold; hvis Betydning Slaget ved Slesvig, 
(Paaskemorgen 1848) havde viist. Vserket blev 
da forsynet med Udenvserker og Brystv^m. 



Oanske snild var den Maade, paa hvilken Dron- 
ning Thyra skaffede sig Frist og Peuge til at 
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bv^ge Volden op, o^ den er vel vserd at forteile 
tilligemed en kort S&ildrinfi; af hendes Liv. 

Da Kong Germ, medTilnavn den Gamle, 
Knud den Stores Oldefader, bejlede til Thyra, 
— en Datterdatter af Harald Kiak; den fcfrste 
Hersker i Norden, der blev kristnet — var ban 
iangt ud over Ungdomsaarene, hoii derimod kun 
17 Aar jeammel; dertil var bun abnindelig kjendt 
for sin Dejli^hed. Kl0^t, Fromfaed og Ynde, Hun 
blev en sand VelsigneTse for Danmark^ 0£^ erbvep> 
vede sig det skjonne Tilnavn af Dannebod: de 
Danskes Tr08t; thi da den gamle Uedninge- 
drot, der var grum og baard, var en sand Kristen- 
Qende, lod ban man^e Mennesker slaae ibjel 
til ^re for sine Afguder; kun Tbyra forstod at 
mildne bans Sind, og frelste derved mange Ulykke- 
liges Liv. O^saa afvendte bun ved sin kloge Ind- 
sigtsfuldbed Dyrtid i Landet, thi dersom bun ikke 
bavde ladet bygge Kombuse, vilde det have seet 
sergeligt ud. 

Efterat Kong Gorm bavde faaet Danmarks 
spredte Landsdele samlet, vaagede ban ikke til- 
berlig over dem« og denor var det jo ikke saa 
underligt, at Landet Kom til at svare Skat til Tydsk- 
land, der var en msegtigere Stat. Men saa fandt 
den tydske Kejser ogsaa paa, at ban vilde have 
Dronning Thyra til Kone, og sendte nogle for- 
nemme Msend ind i Landet med rige Gaver, som 
de skulde bringe bende, og tillige den Hilsen fra 
bam i L0ndomy „at bun var altfor smuk og klog 
til at vsere en gammei, dorsk Konges HustrUy og 
at det s0mmede sig bedre for benoe at sidde paa 
en Kejserthrone, end at vsre Skattedronning i et 
lille Rige." 

Katurligviis blev den danske Dronning bjerte- 
vred over denne uforskammede Hilsen , men bun 
lod sig ikke msrke dermed; tvertimod gjorde bun 
gode Miner til stet Spit og sagde blot: at den 

10* 
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Ting var saa vigtig, at hun maatte have Tid og 
Ro til at overtsBuke den. Men de tydske Herrer 
havde faaet Befaling af Kejseren, at de skulde 
skynde sig hjem igjen, og derfor fik hun kun Be- 
tsenkningstid til nsste Dag. Til bestemtTid kom 
de for at hente Svar, og hun var da meget ven- 
lig imod dem , lod som ,om hun gjeme vilde g^aae 
ind paa Kejserens Forlan^ende, men gav dem til- 
b'ge at forstaae, at det vilde blive vanskeligt for 
hende at komme afsted, uden at Nogen ms&rkede 
Uraad. Fremfor Alt maatte hun have Penge til 
at klare for sig med, og derfor maatte Eejseren 
finde sig i, at hun ikke kunde komme fer om t r e 
Aar, i hvilken Tid han saa fmaatte eftergive hende 
den Skat, Danmark var vant til at svare ham. 

Glad blev Kejseren, da han h^rte, at Thyra 
var villig til at komme, og Sendebudene maatte 
strax til Danmark igjen for at sige hende, ^^at 
Alt hvad hun havde forlangt, kunde gjeme skee, 
men hun maatte lade ham faae tolv Senner at Lan- 
dots ypperste Msend, der skulde blive i bans Vserge 
indtil nun kom selv, for at han kunde vsere yin 

Saa, hun ikke vilde bryde Pagten/' Disse rejste 
a til Tydskland med de Udsendte. 

Dronningen havde naturligviis slot ikke isinde 
at rejse fra sit Land, sin Mand os sine Bom for 
at blive Kejserinde, og hun fik derfor travlt til- 

{^avns da de iremmede Herrer vare borte. Hun 
od liibud udgaae over hele Landet, at AUe og 
Enhver, baade Rige og Fattige, Gamle og Unge, 
H6je ogLave, skulde komme til hende iNserheden 
af Slesvig. Der fortalte hun dem da om Kejserens 
Hilsen og om hendes Svar, samt forestillede de 
Forsamlede, at de maatte vise Tydskerae, at danske 
Msend ikke Isenger vare tilsinds at betale dem 
for at holde Fred, og meddeelte dem sin Plan 
med opmuntrende Ord, omtrent saaledes: 
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„I som staae for Danmarks Styre 
fatter frejdigt Mod! 
Gabet kan vi vel tiUukke^ 
aaa yi ej os lade jplukke 
af hver fremmed Lebeskytte, 
der faaer Lyst til Bytte. 

Fra Moradset vest yed Strande 

til M0BQnd i Sli; 

vil en Void vi vel bemande 

med en snever Sti. 

Om Forlov skal Hvermand bede, 

hvis ban agter ind at trsede; 

D0dig skal ban atter fare 

bjem med stjaalne Vare." 

Off saa toge da Alie fat med egne Hsender. 
Ingen olev fri uden smaa B5m og meget ffamle 
Fmk; deHalvvoxne maatte arbejde med, og Dron- 
ningen bavde selv Opsyn med Arbejdet, hvorfor 
bun og lod aiff bygge en Bolig paa Stedet. Da 
tre Aar vare torlebne, stod den boje Muur fserdig 
og fiildendty opf0rt af T^mmer, Jord ogStene, og 
kan med een Gjennemk0r8el8port. Dertil var 
der adskilliffe faste Borge, den ene hundrede Favne 
fra den anoen, og foran Muren var der imod Syd 
en to Favne bred.Grav. Foraden Fiodeme sikrede 
ogsaa de mange S0er og Moradser^ der fandtes 
sammesteds, den opreiste Void, thi der bvor der 
nu er iragtbare Landskaber, var der fordum store 
Skove, Moaer og H^e, og disse strakte sig fra 
Egernfjord til Slien og derfra til Tren- 
floden, som falder i Ejderen. 

Det var imidlertid ikke langt fra, at Dronning 
Thyra var bleven forstyrret i sit Arbejde og fain- 
dret fra at fuldfare det. Tbi da de to Aar vare 
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forlebne af den tilstaaede BVist, fik Kejseren Nys 
om den store Bygning, bun lod opfere, og sendte 
nogle Mssnd til Danmark, der paa en snildMaade 
skulde faae at vide, hvorledes det forholdt sig 
med dette Byggeforetagende , og om hun var til- 
sinds at bryde Overeenskomsten. At ban ikke 
tidligere bavde h0rt derom, yar underligt nok, men 
kom naturligviis deraf, at Folk dengang ikke vare 
saa rede til at rejse udenlands som nutildags, og 
at der ingen Aviser udgik, som kunde fortielle 
Nybeder; det var derfor kun lejlighedsviisy at 
slige store Foretaf ender bleve kjendte o^ omtalte. 
Dronningens Snildhed frelste imidlertid bendes 
store Plan. F0r8t betrte bun rolis; paa Sende- 
budene, og da de derpaa bavde uotalt, lod hun 
som om bun blev meget forundret over Kejserens 
~ t og svarede , at* bun kunde ikke forstaae, 




bvorledes en saa klog og msegti^ Fyrste kunde 
falde paa at troe, at en Kvinde Kunde udtienke 
dybe Planer. vDet var da en ligefrem Ting,* til- 
fajede bun^ nat da den eneste Vej til og ira Dan- 
mark sik igjennem en bred Slette, maatte hun 
sdrge for at rejse en Muur, for derved at slaae 
en Som, saa at Enbver, der vilde from og tilbage, 
kunde blive stoppet i den snevre Fort. Kejseren 
kunde da nok tsenke sig, at naar bun rejste over 
til Tydskland^ vilde alle Danske blive forbitrede, 
og i en Hast samle en Hser for at ssette efter 
hende, men saa kunde den Void, der nu var bygget, 
standse dem.» 

De tydske Udsendte kunde ikke noksom be- 
nndre den snilde Dronning, og vendte glade bjem 
til deres Herre med den Underretning, de bavde 
faaet. Ogsaa Kejseren blev beroliget ved bendes 
Svar, og det faldt bam aldeles ikke ind, at ban 
kunde blive f0rt bag Lyset af en dansk Kvinde. 

De tre Aar vare altsaa omme, og Dannevirke 
var fierdig. Kefseren sendte til den fastsatte Tid 



151 

en heel Skare fornemme Krigere ind i Landet for 
at tage imod Dronningen, og disse opsloge deres 
Lejr Ted Ejderen, medens nogle af ae mest Ind- 
viede gik til Borgen for at faae hende itale. Dette 
naaede de ogsaa, men ikke under fire Ojne som 
de 0n8kede; der yar tyertimod mange Gange fire 
Ojne tilstede, thi bun havde ladet Rigets vise 
Msnd kalde sammen, og i deres Paah0r sagde 
hnn til Tydskeme: ^^at hun afviste Eejserens Til- 
bud og afskyede bans Forlangende, og at ban paa 
ingen Maade maatte troe, at ban vilde bringe 
Skam ogSksendsel over sig selv og over bele det 
danske Folk. l0vrigt kunde det jo ogsaa vsere 
Kejseren Ufiregyldigt, om bendes Maud var lad og 
Qvirksom eUer ej, bun skulde nok bfelpe bam at 
skytte Landet. Og nu kunde Herreme rejse bjem 
igjen og sige dei*e8 Herre Tak for de Penge, nan 
havde ladet bende bygge Dannevirke op for, men 
tiilige bringe bam den Hilaen, at ban i Fremtiden 
ikke skulde ulejlige sig med at sende Bud efter 
Skat, tbi de Danske vilde ikke Isenger staae under 
Tydskernes Aag." 

£t Ojeblik stode de fremmede Herrer som 
Ivnslagne ved dette uventede Svar; derpaa skyndte 
oe feig tilbage til de andre Krigere, der ikke kunde 
forstaae, bvorfor de kom saa hovedkulds igjen. 
£fter at bave lagt Raad op sanmien, bleve de 
enige om, at de tolv Qidsler skulde dee, og de 
toge strax Livet af dem. Dette var ikke andet 
end bvad Dronning Tbyra bavde ventet, men af 
to Onder var det da bedre at oire nogle faa 
Mennesker, end at bringe et beelt Folk under 
Trselleaag. 

Iblandt de mange Trsek i Tbyra Danebods 
Liv, der vidne om, at bun var baade klog og from, 
Off det b5ie men vanskeliee Kald vserdig, at bane 
Vej for Korset i et merkt Land, bvor bendes 
Konge og iEgtefselle selv var en af de vildeste 
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Hedninger, viUe vi blot nsBvne det vovelige Fore- 
tagende, at udfrie en Skare Eristne, dor vare demte 
til en piinlig D0d^ ved at vildlede de af Gonn 
udsendte Kngsfolk og give Fangeme Lejli^hed 
til at undslippe, og demsest fortfleUe, p&a hvuken 
snild Maade nun vidste at meddele sin iEgtefselle 
SSnnens D^d, uden at udseette sig for den Straf, 
ban havde truet Overbringeren af et saadant Dcida- 
budskab med. 

Gorm og Thyra havde to Sdnner: Enud og 
H a r a 1 d. Skjendt Harald hyldede Faderens Lsere^ 
Knud derimod heldte tilKristendommen, var denne 
dog Faderens erklaerede Yndling, og den gamle 
Kongo havde svoret, at dersoro Gudeme tog den 
S5n fra ham, skulde Overbringeren af D^dsbud- 
skabet, hvem det saa end monne vsere, miste Livet 
En Tid efter drog Knud — der havde det Tiinavn 
„Danaast*' det er .^de Danakes Lyst/' fordi ban 
var en fager og modig Yngling — efter de Tiders 
Skik ud paa Hiertog og kom til England, hvor 
ban blev ihjelskudt af en Piil, da ban engang 
badede sig ved Kysten. Ingen turde melde Kon- 

fen, at bans Sdn var d0d; der gik en Tid inden 
an kom til Kundskab derom, men omsider var 
det n^dvendigt, at ban fik det at vide. Dronningen 
lod da Vseggene i Spisesalen overtrsekke med 
Sorgens Farve, iferte sig Sorgedragt, bad aUe 
Hoffolkene og Tyendet at gj0re det samme, og paa- 
lagde dem, at vsere aldeles tavse under Spisetiden. 
Saasnart Kongen havde sat sig tilbords, blev ban 
opmserksom paa al den Sorg og Stilhed, der fandt 
Sted omkring ham, ofi^ spurgte: ,,hvi er Alt saa 
sort? hvi tie alle Munae? „Herre!" svarede 
Thyra efter* et Ojebliks Betsnkning, .,1 havde 
tvende Falke, den Ene hvid, den Anaen graa. 
Den hvide fl5j langt bort, hen over 0de Marker, 
og da den engang sad i et Trse, kom mange 
Fugle og plukkede Fjerene af deui saa at den nu 
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er ganske tilintetgjort; den graa derimod er kom- 
men tiibage og vedbliver at fange og drsebe Fugle 
til Eders Bord." 

Gorm felte 6 jeblikkeUg hvortil Dronnin^en sig- 
tede, thi ban udbred: „min SdnKnad er vist d^d, 
siden hele Danmark sdrger!" 

,,Det siger I, Heire! og ikke jeg, men sand 
er denne Tidende/' svarede den snilde Dronning, 
der maatte kue Moderf0lel8en og skjule sin egen 
Smerte . for at forebringe ^gtefselien den *Sor^, 
bun vidste, vilde ramme bam dybt Den gamle 
Kongo blev ogsaa saa overvieldet af den m0rke 
Tidende. at ban maatte lade sig lede bort fra 
Bordet for at gaae tilsengs, og dede et Par Dage 
after. 

Det var paa Jellingegaard ved Vejle, at 
Kongeparret opholdt sig, da Qorm modtog dette 
Dadsbudskab, thi den Borg var bans kjsereste 
Kone^es»de; og nogle af de mserkeligste Oldtids- 
minder i Danmark , det er ^^Jellingestenene" ved 
Gorms og Tbyras Gravboje. Imeilem de store 
Ksempehoje bs&ver Landsbykirken sig: den nord- 
lige Hoj er Tbyras Hvilested, den 8jdlie;e Gorms. 
I Dronningens var tidligere en berbg Kilde, der 
nn er udtorret, og en 11 Fod b5j Runesteen, der 
nu staaer ved Kirkens Fod, knejsede der. y,Der er 
en Skrift paa den, som Ingen kan Inse, uden at 
ban staaer paa Uovedet og bar gaaet i den sorte 
Skole/* siger Sagnet, men Oldgrandskere bave 
dog udtolket Runerne, der forta^Ue, «at Gorms og 
Tbyras Son, Kong Harald, lod ssstte den Steen 
over sine For»ldre«« 
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Eleonore Kristine Ulfeldf. 

I Maribo Eirke paa LoUand ligger en af Dan- 
marks fortrinligste og mest hojhjertede Kvinder 
begraven; del er Eongedatteren Eleonore Kri- 
stine, Eristian den Fjerdes kjsereste Barn, den 
beklagelige Ulfeldts trofaste ^gtefelle. 

«(N0gen jeg til Verden kom, 
n0gen fra den er min Dom. 
Herren gav og Herren tog, 
Herren Isegte, Herren slog; 
lovet v»re Herrens Navn, 
som Alt fojed til mit Gavn, 
hannem falder jeg i Favn.v 

Saaledes sang hun endnu efter at have gjen- 
nem&aaet de mai^^e Lidelser, Sorger og Ersenkei- 
ser, nendes Livshistorie vidner om, og vi ville her 
dvffile nogie Ojebiikke ved Mindet om hende, Ted 
de Forviklinger, under hvilke hun sergede, de 
Lidelser, af hvilke hun h]em80gteSy og de Eampe. 
i hvilke hun sejrede. 

Anna Eathrice af Brandenborg, Eristian den 
Fjerdes Dronning, d0de i Foraaret 1612. Tre Aar 
efter lod Eongen sig vie ved venstre Haand til 
Eristine Munk, en fornem Adelsfreken, og det 
blev besteint, at hun ikke skulde kaides Dronning, 
og hendes Bdrn ikke have Adkomst til Riget^ men 
]0vrigt ansees for hvad de og vare, Eongens lov> 
msessige B0m. Fern S0nner og otte D0tre bleve 
f0dte i dette ^gteskab ; den navnkundigste af dem 
Alle blev Eleonore Eristine, f0dt 1621 paa 
EVederiksbore Slot. 

Alt fra de tidligste Bamdomsaar aflagde hun 
Vidnesbyrd om ualmindelige Aandsevner, og da 
hun ved enhver Lejlighed viste stor LsBrelyst og 
lagde megen Flid for Dagen, blev hun snart den 



155 

kongelige Faders erklierede Tndling. Syv Aar 
gainmel blev hnn forlovet med Eorfits Clfeldt, der 
var Kongens Eammerjunker, af hejbaaren SIsegt, 
og besYOgret med de medt tfnsete Familier. I hen- 
des tolvte Aar bejlede en tydsk Fyrste til faende, 
Frants Albert af Sacbsen, og'hendes Forseldre 
raadede og tilskyndede bende tu dette iBgteskab. 
fordi det var anseligere end Forbindelsen mea 
Ulfeldt, men Eleonore Kristine var ikke at formaae 
til at bryde sit Lefte; og med samme Trofastbed^ 
hvormed Barnet hsengte ved den Mand, der bavde 
faaet Lefte om bendes Haand i de gyldne Dage, 
fulgte den sedle, b5jtpr0vede Viv sin ^gtefeelle i 
de ra^rke, uvejrsvangre Tider, der fra meer end 
een Side forbitrede deres Tilvarelse, uden at for- 
styrre deres lykkelige Samliv. 

Da ban var femten Aar gammel, blev bun viet 
til Ulfeldt, der dengang var Statbolder i Kj0ben- 
havn, og tiimed en bdjtbegavet, sniid og kondskabs- 
rig Mand. Saasnart ban havde faaet Eleonore Kri- 
stine til Hustru, efterkom ban bendes 0nske, at ud- 
vikle bendes Aandsevner end mere, end skeet var, 
og isserdeleshed at Isere bende Musik og fremmede 
Sprog, i bvilke ban, der var 17 Aar seldre end bun, 
var uaimindelig dygtig. Disse Lseretimer, i bvilke 
bun fattede Alt med utrolig Letbed, vare bendes 
kjflereste og skjOnneste Timer, vidner bun selv, og 
bendes ^gtefselle skaffede de stor Tilfredsstillelse 
og Glsede. Hun erbvervede si^ et paa de Tider 
ganske ualmindeligt Kjendskab til Sprog, skrev og 
talte Italiensk, Fransk, Tydsk, Latin og Spansk, 
var meget musikkyndig, bavde en smuk Stemme, 
besksefkigede sig meget med Digtekunsten, og for- 
stod at udtrykke sine Tanker med Klarhed og 
Letbed. 

Saalsenge Kristian den Fjerde levede, gik det 
Ulfeldt godt, og ban blev med Rette anseet for den 
mtegtigste og mest betroede Mand i Riget Men 
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aldrig saasnart var den faderlige Konge d0d, of 
Fredorik den Tredie valgt til Hersker, far ham 
LykkeBtjerne dalede, rigtignok ikke uden egeo 
Brede. 

Eronprinds Kristian var ddd Aaret far des 
gamie Konge ; den yngre S5n af det farste ^gte- 
8kab| Hertu^ Frederik, var endnu ikke bleveu 
hyldet, og der opstod Tvistigbeder ved Konge- 
valget. Ulfeldt biev mistenkt for at forhale dec 
kongel0Be Tid, for, om rouligt, selv at komoie til 
Roret; men da Adelen iik Tanke herom, under- 
8t0ttede den Hertng Frederik. som den dog langt 
helleje saae paa Tnronen ena den myndijo^e Rigs- 
raady og Prindsen blev hyldet i Juli 164o. Men 
Frederik den Tredie maatte indgaae en meget baari 
HaandfdBBtningy og Mistanken for at H»ndeme bleve 
sn&rede saa fast paa ham, faldt atter paa Ulfeldt, 
der strax kom paa en spsendt Fod med den nye 
Konge. 

Aaret efter sin Thronbestigelse viste Kong Fre> 
derik sin Svoger den Tillid, at sende bam som 6e- 
sandt til Holland, med hvilken Stat Herskeren gjeme 
vilde fomye Venskab. Paa Grund af sine store 
Talegaver og sit Bekjendtskab i Holland, bvor ban 
havde vseret Gesandt under Kristian den Fjerde, 
blev Ulfeldt anseet som sserdeles vel skikket ti! 
denne Post; men den danske Revering viir ikke 
tilfreds med Udfiddet af bans iSenaelse, deels fordi 
ban handlede noget egenraadig, deels fordi ban 
talte med stor Dristigbed om sin efi^en Myndi^bed 
li^eoverfor den kongelige Magt, bvuket snart igjen 
blev bragt til Hove, naturligviis med Tilssetninger. 
Da ban nu ved sin Tilbagekomst blev modtagen 
med iojnefaidende Kulde af Kongen og Dronnin- 
gen, og mserkede, at Kong Frederik var fast bestemt 
paa, at faae den Magt og Anseelse svsekket, Kri- 
stine Munks Bern og navnug Rigsbofmesteren bavde 
nydt, boldt ban sig ganske borte fraHoffet, under 
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det Foregivende y at -han ikke befandt sig vel. 
Hans Hustm^ der alt ira det f^rste Bekjendskab 
af var kommen paa en spsendt Fod med Lh>onning 
8ofie Amalie, mest fordi nan ikke kunde indordne 
sig de bestaaende Forhold os vinde en herBkesyg 
Svigerinde, der saae sksBvt tu bendes sterre Aands- 
udviklin^ og mangesidige Eundskaber, rettede 
sig aldeles efter sin Mand og deeite Anskuelser 
med ham. 

Da Kong Eristian i sine eeldre Aar blev vred 
paa Kristine Munk af en meget gyldig Grund, mi- 
atede bun sin Titel aOrevinde af Slesvig-Hokteen* 
og blev kim kaldet aFru Kirstine til Boiler* efter det 
Sted hnn var forviist til; men da den kona^elige^gte- 
fselle tog hende til Naade igjen, blev det atter til- 
ladt hende at fere ovennsevnte Titel, som og Bor- 
nene, der stedse havde vseret Faderen kjsere. Frede- 
rik den Tredie og Sofie Am'alie naegtede imidler- 
tid strax fra Begyndelsen af at kalde dem saaledes, 
og dette blev Eleonore Kristine h5jlig forniermet 
over; som og over, at det blev forbudt hende saa- 
velsom hendes Sestre at kj0re lige ind paa Slottet, 
som de vare vante til ira deres Bamdom af; det 
blev betydet dem, at de ligesom andre adelige Per- 
soner maatte stige af Vognen udenfor. Og hvad 
der endmere foregede hendes og hendes MgtefBdl- 
les Uvilje imod de kongelige Slsegtnin^e, det var 
den Skygge, der blev kastet over Ulieldts Rede- 
lighed, som hidtil aldrig var dragen i Tvivl, og 
heller ikke burde betvivles. 

Sofie Amalies Unaade eller rettere Had imod 
Eleonore Kristine foregedes ved en tilsyneladende 
rin^e Begivenhed . der imidlertid var stor nok til, 
at Dronningen along glemte den, og uvserdig pe- 
gede hen paa den i de N^dens og Trsengslens 
Da^e, bun vistnok meer end nogen Anden frem- 
kalate og forl»ngede for sin nsere Slsegtning. 

Ulfeldts Hustru rejste nogle Dage f0r Sofie 
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Amalieg Kroning igjeimem en lille By, noele Mile 
fra Kj0benhavn, hvor den Kunstner boeae, der 
bavde Kongesmykket under Arbejde. Hon fik Ly^ 
til at see det, besagte Kunstneren og bad ham vise 
sig DronningeuB Krone, som bun derpaa satte pat 
Hovedet for at see, hvorledes den vel kunde tage 
sig ud. Men ubeldigviis tabte bun den paa GiilTet 
og ved Faldet gik en kostbar Steen itu, der rar 
indfattet i den. Kunstneren , der bavde begaaet 
en Uforsigtigbed ved at vise Klenodiet frem, og 
en endnu st5rre ved at tillade Nogen at amykke 
sig med det, valgte i sin store Kuibe den kloge 
Udvejy at betroe sig djeblikkelig til Kongen seh. 
Frederik den Tredie, der gjeme vilde und^aae et 
Brud med Familien Ulfelat, og dertil var ikke 
lidt bange for tde huusliee Ubebageligfaeder*, bad 
Kunstneren at fortie Uheldet o^ raade Bod 
paa Skaden saa godt som ban kunde* Imidlertid 
fik Dronningen Nys derom og blev bojlig fortemet 

Det Bp»ndte Forbold imellem Hoffet og Ulfeidt 
mindskedes ikke; og to Aar ei'ter Frederik den Tre- 
dies Regjeringstiltrsedelse indtraf den bekjendte Hi- 
storie med Dina, der satte Kronen paa Vs&rket 

Dina Vinhafer var et letsindigt Fruentinuner, 
der lod sig underkjebe af Ulfeldts msegtige Fjen- 
der til at udbrede det Rygte, «at Hofmestereo og 
bans Frue tsenkte paa intet mindre, end at tage 
Kongen af Dago ved Gift.» Hun var naturligviis 
ikke alene om at udbrede den Historie, men det 
er nsBsten ufatteligt, at Kogen kunde fseste aaa 
megen Lid til en saadan Persons Ord, at de end- 
og vovede at forebringe Kongen dem. Ufred, 
Strid og badefulde Fdlelser var det eneste Udbytte 
af denne ubyggelige Historie. Kongen vilde Intet 
gj0re ved Sagen, fordi ban ikke troede den, men 
iflfeldt, bvem den naturligviis kom for 0re, for* 
laugte den undersegt. Dina blev fsengslet, og 
efter mange Modsigelser og falske Forklaringer, 
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ddmt fra Livet. Oberst Walter, en af Hoveddeel- 
tagerne i Opspindet, blev forviist, og alle Beskyld- 
ningerne bleve erkl^erede for falske og" usande 
BagvadskeUer, der i ingenHenseendeBkulde.miiid- 
ske Hofmesterens Anseelse. 

Men Ulfeldt var utilfreds og misforndjet, skjondt 
Kongen havde skaffet bam al mulig Fylde8^j0rel8e. 
Han fiattede derfor den ulykkelige Plan, i al Stil- 
hed at forlade Danmark med Hustru og Bern; 
denne Plan iyserksatte ban, og det saa hemmeligy at 
Ingen vidste Noget om den, f0rend den blev med- 
deelt, deels fra Helsinger, hvorfra ban sejlede bort, 
deela fra Holland, hvor ban bavde begivet sig hen. 
Dette var Grundstenen til den sorgelige Sksebne, 
der blev ham og bans Nttrmeste tUdeel; men fra 
denne Tid af trseder ogsaa Eleonore Kristine frem 
8om et Monster paa en' trofast iBgtefselle, 
en hengiven, altopofreude Hustru. 

Saavel Koneen ogRigsraadet som den offent- 
iige Stemme vendte sig imod Korfits Ulfeldt. Hans 
Vserdigbed og Titel som Rigsbofmester bleve fra- 
tagne bam, som og flere store Indtsegter. der vare 
tilstaaede ham os bans Bdrn. Harmfuld berover 
forlod ban Holland, hvor ban ikke troede sig sikker, 
og drog til Sverrig, skjondt Danmark stod paa en 
spsendt Fod med dette Land. Der sogte ban om 
Beskyttelse bos den regjerende Dronning, Kristine, 
Datter af den store Gu^stav Adolf, og fik den, 
uagtet bun bavde lovet Kong Frederik ved den 
dauske Gesandt i Stokbolm, at bun ikke vilde til- 
staae den flygtende Rigshofinester No^et, for bun 
fik Kongens Menin^ at here. Hun md^ommede 
ikke alene Alt, bvad Ulfeldt 80gte om, men viste 
saa Btor Imadekommen, at intet regjerende Fyrste- 
huus kunde have Grund til at vente storre, hvor 
ivrig end den danske Gesandt S0gte at forklare 
Dronningen, at hendes Adferd var stridende imod 
Forbundet imellem de to Lande. 
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Fra den Tid af voxte Ulfeldt nedad^ sergeligt 
nedady thi ban traadte Qendtlig op imod sit Fsdre- 
landy lod si^ af Hovmod og saaret Stolthed for- 
lede til Handlinger, der plettede bans hidtUhojt- 
agtede og ansete Familienavn , og bragte Uiykke, 
Haan og Kvide over en trofast Hustru og en 
talrig B5meflok. Hvad der ganske fordaervede 
bans Sag, var et Skrift ban udgav og kaldte ■ned* 
trenfi'ende ^res Forsvar;* tbi i dette talede ban 
baardt om Kongen og Bigsraadet, og klagede over, 
at ban bavde maattet forlade Danmark, fordi der 
ikke Isenger var Lov og Ret i Landet. 

Omsider bestemte den ustadige, luneftdde 
Dronning Kristine Big til at nedlseg^e Regjeringen : 
men fdr bun trak sig tilbage, vitde bun gjeme 
udvirke Tiigivelse bos KongFrederik for sinYnd- 
ling, Korfits Ulfeldt. Frederik den Tredie lovede 
at ta^e bam til Naade, naar ban vilde tiibagekalde 
sine Klager om lidt Uret og dernsest bede om 
Tiigivelse for sin Adfserd. »L)et bekvemmer Hof- 
mesteren sig aldrig tiL« skrev Kristine , og 80gte 
at udvirke ubetinget Naade for bam. 

KongFrederik lod svare, »at en Undersaat, der 
var rejst ud af Landet uden sin Konges Tilladelse, 
som udgav fornsermelige Skrifter imod sin Lands- 
berre og sit F^deland, endog i flere Sprog, og 
dertil bavde viistUredeligbed med en stor Pengesum, 
ban bavde bavt at ordne, fortjente vistnok baade sin 
Konges Unaade og at bans Qods var ble ven inddraget. • 

Den Sigtelse for Dndersiseb, Kongen tjdede 
ben til, forii^larede Gesandten derpaa at vsere fra 
Ulfeldts Gesandtskab i Holland, under bvilket 
Frederik den Tredie bavde overdraget bam at 
tilstille den landflygtige Konge af England 24,000 
Rbd. , som den engelske Konge erklserede, tikke 
at bave faaet.t Dronning Kristines Tillid til Ul- 
feldt var saa stor, at bun svarede Gesandten ivrig: 
•Ulfeldt er en ferligMand; jeg staaer inde for ham. 
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Dersom han aiger, at ban bar sendt Pengene til 
KoDgen af England, saa troer jeg bam; og bvis 
Kongen af England nsegter det, og tolv saadanne 
KoDger vidne derimod, saa sieer jeg, at de lyve. 
Vil Kongen af Danmark ikke give Ulfeldt sine 
Midler igjen, saa skal jeg see ham saameget til- 
gode, at ban ikke skal fortryde, ban bar ans0gt 
om min Beskjttelse.* 

•Det staaer Eklers Majestset frit for at give 
Ulfeldt det Halve af Eders Bige, om Eder saa 
bebager*/ svarede Gesandten, •jhqu min Kongo 
bolder bam ikke destomindre, og det med Rette, 
for en sereles Mand.« 

Dronning Kristine bavde imidlertid Ret med 
Hensyn til Ulfeldt, for saavidt, at ban virkelig ikke 
bavde viist Uredelighed med ovennsBvnte Sum, 
som ban tildeels bavde betalt med Krigsvaaben; 
men det var baade Danmarks og Englands Her- 
skere paa den Tid uvidende om, tbi den General, 
med bvem ban bavde afgjort Sagen, var ded i 
Skotland, og Kvitteringen var ved en tilfseldig 
Omstttndigbed ikke kommen Kong Frederik ibsende. 

Det var jo ganske natarligt, at Frederik den 
Tredie, Karl Stuarts Fsetter, ikke var vel stemt 
imod den nye Regjering i England, eller imod 
dette Lands Styrer, Oliver Cromwell, og der- 
for beller ikke sluttede Forbund med England, 
men med Holland i de Tvistigbeder, der fandt 
Sted imellem disse to Lande. Dette tog Kristine 
Danmark meget ilde op, fordi bun vilde gaae med 
England og bave Danmark med, og da nun ikke 
kunde opnaae dette, truede bun med at paaf0re 
Landet Krig. 

Den Enerfelger, bun valgte til Sverrigs Tbrone, 
var Karl Gustav, som bun lod indkalde fra 
Tydskland et Par Aar for sin Tbronafsigelse, bvor- 
efter ban blev kaldet ^Prinds af Sverrig.« Hvor 
lidet ban end billigede de fleste af Dronning Kri- 

11 
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stines Handlinger, vare de dog enise i det Puokt, 
at beskytte og forsvare Komts ulfeldt. Ogsaa 
Karl Gustav bad Frederik den Tredie onii at den 
flygtede Stormaud maatte faae alt sit Gods tilbage ; 
men denne Anmodning blev afslaaet, og Ulfeldt 
80gte derpaa at ophidse deu svenske Kon^ imod 
sitFedeland, en sort og forrflederisk Handlings der 
aldrig kan undskyldes eller besmykkes, om ban 
end var bleven nok saa forurettet og fortrsediget 
i Danmark. Det faldt bam heller ikke vanakeligt 
at faae den stridslystne, haardfere Konge til at 
gaae ind paa sine rlaner, og derved bleve 1657 
— 58 Off — ^59 Ulykkens og Pr0velsens Aar for 
Danroaw, der nadtvungen maatte laane Svensken 
HuuSy indtil Fjendtlighederne standsede ved Freden 
i Eoeskilde, til saa liden Baade for Danmark, at 
en af Landets gamle, trofaste Msdnd, der akalde 
nnderskrive Fredsbetingelseme, bavde Ret da baa 
sagde: nJegvilde 0nske, at jeg ikke kunde 
skrive!« 

Korfits Ulfeldt bavde af Frederik den Tredies 
Godbed faaet stdrstedelen af sit Gods tilbage, og 
taget Bo med sin Familie i Malme, der ved Fre* 
den var afstaaet til Sverrig. Men daKrieen atter 
bred ud imellem de to Naboriger, mistsenkte Karl 
Gustaav ham for at staae i henunelig Underhand- 
lin^ med Danmark og lagde Sag an imod ham. 
Ulfeldt madte imidlertid ikke selv for Betten, 
da ban blev indkaldt, under Paaskud af, at ban 
var bleven rert af et Slagtilfsdlde 'j men bans Hustru 
m0dte paa bans Vegne, oghun talte hausForsvar med 
saa meeen Fvnd, saadant Snille og saadan Vel- 
talenhed, at nan blev frikjendt af deu svenske 
Regjering. Uans Lykkestjeme svigtede bam 
imidlertid her, og ban kom ikke til at nyde Godt 
af Frifindelsen, fordi ban undveg bemmelig fra 
Malm0y f5r den kom til bans Kundskab, og..flygtede 
til Kj0benhavn, hvor Alle gjorde store Ojne ved 
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at see den farli^e og trolese Mand, paa en Tid, 
der ikke var skikket til at modtage ham med 
Qiffide, thi han viate si^ netop i de Dage, da 
Kneyoldsmagtens ludf^relse bley ordnet. 

Den utidige FluRt fra Malrn^ kunde Korfits 
Ulfeldt nserniest tal^e sin trsedske Svoger og 
inangeaarige Fjende, Hannibal Sehested, for; 
thi da denne fik at vide, at hans bortflygtede 
Frsendes Saeer stode saa godt, fiygtede han for, 
at han skulde komme til sin forrige Mre og 
Vserdigbed i Danmark, og for at dette ikke skulde 
skee, rejste han til Stokholm for, som han fore^av, 
at tale Svogerens Sag, bad om og erholdt TiUa- 
delse til at overbringe Frifindelsesbrevet, men 
indbildte de engelske og iranske Gesandter, da 
han havde faaet Fingre i Brevet, at hans Svoger 
vilde blive domf»ldt, idet han bad dem meddele 
ham dette skriftlig snarest mulig, for at han kunde 
redde sig ved Flugten. Da vardet, Ulfeldt S0gte 
at undvige, slap nogle vrinske Heste l0s i Stalden 
for bedre at ivserksflette sin Flugt, og medens Vagten 
ilede efter dem, satte han over til Kjobenhavn i 
en liUe Baad, fulgt af Eleonore Krisdne; men nu 
havde han fordservet sine Sager baade i Danmark 
og Sverrig. / 

Da hans Nservserelse ikke kunde vsere enske- 
lig i Kjabenhavn ved den forestaaende Begjerings- 
forandring, bleve baade han ofi^ hans Hustru senate 
til Hammershuus paa Bornholm. I ni Maaue- 
der sade de der samfede, men da fors0gte Ulfeldt 
at undvige, og de bleve skilte ad. En Oberst 
ved Navn Fuchs vfu* Kommandant sammesteds; 
en Maud, hvis Adferd minder om Hudson Lowes 
iniod den store Napoleon, under dennes Fangen- 
skab paa St Helena; thi ligesom hiin £nglsender 
tog han lan^t strsengere Forholdsregler, end der 
var betegnetham, ogplagede ikke sjeldentdeFangne 
med sin paatvungne Nservserelse. Det kom oftere 
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itiDes Handlinger, vare de dog eniga^^nore Kri- 
at beskytte og forsvore K.or£ts l^^n langt Dtajtle- 
Karl GuBlav bad Frederik deu Tde at gjengjelde 
flygtede Stormand maatte faa^esv»rre rugede over 
meo deone Anmodning b)^eDed b»rer vidne om. 
segte derpaa at ophidae^g for de to ^gtefolk, at 
sit Ffldeland, an sort r-. men beldigviU laante Fre- 
aldrig kan undskyi ' '^^deres Klager over Fnchs, og 
end var bleven ,^ b| 0en for at Mndersage hana 
^ed denne Adelsmands Tilbage- 
itvide, at de virkeliebleve befaand- 
i':, der aldrigvar tilaigtet af ham, 
l> iiMildhed, at love demFribedeo, 
\ ilde forpligte sig til, •aidrig at 
<'i, derkunde vjere atridende iniod 
i "^ '^VL.jT-Ii''!. I>an akyldte ain Landsherre, ikke 
•■ ^•'■' ,1(1 ^dl.^iiidet udeo TiUadelae, ogikke gaae 

i ■''i'll't-\-h iMadtorte aig med ain Huatru, f(ir hao 
noget Lefte, og Eleonore Kristine avarede: 
^.'^odgang er det let at foragte Deden, men 
pga er atnrkere, soin kan b«re Ulykken,< 
gg ban bestemte aig derpaa til at g^ere ydmyg 
^igt for Kongen, og, etter OpfordriDg, afataae 
tij Kronen det Goda, ban ejede i Sjftlland. 

Imidlertid var Enevoldamagten indfert i Dan- 
mark og derred meget forandret, aom ban mindre 
end nogen Anden kunde finde aig i. Han fandt 
Alt knende og nedtrykkende , og ttcnkte blot paa 
at alippe bgrt igjen. Da bans Helbred var bleven 
■vfekbet ved de mange Livakampe, ban havde 
gjennemgaaet, udbad ban aig TiUadelae af Kongen 
m at rejae til Badet i Achen med ain Pamilie, og 
denne Ben blev bam straz tilataaet. Men isteden- 
for at rejae til Achen, drog ban til Amaterdatn, 
Qagtet hana Hnatru bad bam meget om at afstaae 
fra dette Forsfeti og Opboldet i Holland blev tii- 
viaae beklageligtt 
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'8 ffamle Fjende, Eommandanten fraBom- 

faoldt sig i BrtiggeSy hvor han ved hojlys 

gjennemboret fu en Dolk, idet ban kj0rte 

^ ^aden, og Den, der f0rte Dolken, var 

e- feldt, Korfits Ulfeldts s&ldste S6n, som 

^ 7de didkaldt fra Paris. Ved en skynd- 

0, undgik Morderen at blive paagreben, 

;iiden i Kloster. Demsest maatte Ulfeldt 

. efter Ankomsten til Holland skilles ira sin 

ot'aste Vivy der rejste til England for at fa»ve 

nogle Penge, han havde laant Karl den Anden, 

dengang denne var landflygti^ og trssngende , og de 

gjensaae aldrig binanden i denne Verden; og for 

at ssette Kronen paa al deres Ulykke, fonedte 

Ulfeldts ^rg^ierrigbed bam atter til at l»gge Planer 

imod sit Fedeland og fiin Landsberre, ved at op- 

muntre Kurfyrsten af Brandenborg til at gribe 

efter den danske Krone, en Tilskyndelse , som 

Kurfyrsten, der var Danroarks Ven, strax med- 

deelte Frederik. den Tredie. Efter denne ubesin- 

dige og ntaknemmelige Fserd blev Ulfeldt d&mt 

fra iBre, Liv og Gods, og da ban intetsteds 

var at finde, thi nra den Tid af maatte ban leve 

landflygtig og skjult, blev Dommen udfert paa 

bans Billede, og en stor Priis udsat paa bans 

Hoved -, Halvdelen deraf paa bans Lig. 

Imidlertid levede ban i Basel under et frem- 
med Navn, som sine S5nners Hovmester. Da ban 
ikke leenger troede sig sikker der, bestemte ban 
at rejse hemmelig bort; syg paa Sj»l og Legeme 
gik ban en sildig Aftenstund ombord for at ssette 
over Rbinen, men neppe to Mill fra Land fik han 
en beftig Feberrystelse og dede undervejs^ 60 Aar 
^ammel. Hans Lig blev ferst bragt til et Kloster 
i Nserbeden. og derpaa begravede bans Sdnner 
bam bcmmelig under et Trs. 

Saaledes var denne bojtstaaende Mands sidste 
Levedage! Han, der fra sin tidligste Bamdom af 
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var bekjendt for Lserdom, Skarpsindighed bgVel- 
talenbed, der opnaaede den hdjeste Anseelse, en 
Undersaat kan nyde, der af Alle, Fremmede saa- 
veUom Indfedte olev kaldet Landets ferste Adels- 
inand og Bidder ^ der fik den store Kristians kj»> 
reste Datter tilsegte, saa at Alt, hvad Verden kan 
frembyde af Hseder, Lykke o^ Glimmer, faldt i 
bans Lod, ban l!naatte a0e landsforviist i et Qernt 
Land med et brsdndemserket Navn, en Sknek for 
alle trofaste Undersaatter. 

Og Eleonore Kristine? Ja, hendes tro- 
faste Ejferligbed mildnede ikke den Landflygtiges 
sidste Stand ved sin N^rvfereUe, men bun takkede 
Gud i sit m0rke Fffinffsel, da bun vidste, at ban 
bavde udstridt ; tbi, tak^iet vcere Karl den Andens 
iidet kongelige Maade af .betale Gjseld paa, et 
langt og forsmsedeligt Fsengselsliv blev bendes Lod ! 

Med al Forekommenhed og VelviUie blev 
Kristian den Fjerdes Datter modtagen af den en* 
gelske Konge, der vedkjendte sig sin GjsBldsfor- 
pligtelse og erklserede, at bnn konde ys^re rolig 
og tryg i bans Lande, skj5ndt Rygtet ora Ulfeldts 
forrsederiske Anslag bavde udbredt sig overalt, 
og Kong Frederik bavde skrevet til Europas 
Konger for at faae den farlige Mand udleveret. 
Men bemmelig lod Kong Karl den danske Gesandt 
vide, at det stod bam frit for at bemsegtige sig 
bendfes Person, og at ban skulde give bam Lejlig- 
bed dertil ved at formaae bende til at spadsere 
udenfor Feestningen; og, trods det givne Ord og 
Tilsagn, blev bun fert som Fange til Kjebenbavn. 

»Forf0lgelser fulgte min saligHerre, jeg fuigte 
bam, og derfor fulgte Lidelser mig,« siger Eleo- 
nore Kristine med megen Sandbed i sin Levnets- 
beskrivelse. Efter Ankomsten til Hovedstaden 
blev bun straz f0rt til Dronning Sofie Amalie, 
der lod bende bebandle yderst uvserdig, viste bende 
baanende Modtagelse, lod en Kammerpige affere 
bende de kostbare Klseder, bun bar, og atter ifare 
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hende en ffrov Kjole, samt fratog hende alle de 
Kostbarheder og Smykker, bun ejede. Derpaa 
blev Kristian den Fjeraes Datter endnu aamme Dag, 
£0rt til •Blaataam*, et Feengsel i Ejebenhavn, 
og der sad bun i 23 sergelige Aar, og led meget 
Ondt baade paa Sjsel og Legeme. Iferstningen 
var ban hele Maaneder nden Lys i det merke 
Rum, der in^en andenLvBning bavde, end et lille 
Yindae i Loftet, der maatte aabnes, for at den 
Fangne ikke skolde kvs&les af R0g, tbi der var 
intet R0r paa Kakkelovnen. Hun bavde ingen 
Eniv til Bmgy men maatte bjeelpe sig med et 
Stykke Been, og det blev hende ikke tilladt at 
faae B^ger, Pen og Papir, saalidet som Naal og 
Traad. Udenfor Fsengslet var der Vagt, der skulde 
bindre Enbversombelst fra at komme ind til bende, 
oe selv i det ubvggelige Fangerum maatte bun 
ikke y<ere ene, tbi en fremmed Kvinde, der blev 
kaldet bendes Opvarterske, fik det Paabud, aldrie 
at gaae bort fra bende; dette paatvungne Set 
skab var nsesten det bitreate af Alt for den for- 
falgte Kongedatter. 

Fontden Fangenskab, Haardhed og legemlige 
Smerter led bun meget ved Uvisbeden om sine 
Boms Skjttbne. Han vidste kun, at de vankede 
fremmede og forladte om i den vide Verden, og 
bun vidste, at deres Fader, forfiilgt og bjertebmdt 
som ban bavde vseret i sine sidste Leveaar, bver- 
ken bavde vieret istand til at skaffe dem Venner 
eller Virken. »Af en Taaresed bliver ofte en 
Glffidesh08t«, saaledes gik det ogsaa med £leo- 
nore Kristine; tbi Spiren til den Gudsfrvgt og 
Hengivelse, der siden styrkede og opretboldt den 
baardtpr0vede Kvinde, fik en gliedelig Fremvsext, 
da bun ved ^gtef»llens D0d under saa 80rgelige 
Omstisndifi^beder Iserte at bdje sig under Herrens 
vttldige Uaand. 

1 Fssngslet S0gte Kongedatteren, der savnede 
al Omgang, B0ger og Samtaler, at fordrive Tiden 
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saA godt det kimde skee, blottet for alle Hj»lpe* 
roidler som bmi var. £fter Dronningeiia Bydende 
maatte hon ikke henkmfdge mg^ men ban fiuidt 
dog paa Midler til at mildne sin Kjedaomked, thi 
af de Spaanpiude, him fandt omkring sig, dannede 
bmi en lille V«v og viCYede Baand, til b^ilke bun 
tik Traadene ved at optr»vIe nogle Silkeatnsmper. 

•Og Lampen tidt ndslukte bnn, 
den harske Tran at spare; 
til Sltttteren ved Morgenstond 
ban falbod den som Vare. 
Og hendes List var ej omsonst, 
ban Kj0bet ej forsmaaede, 
saa fik ban tu Baldyrekonst 
en Naal og Silketraade.i 

Og denae Naal og Traad bragte ban til at 
adkaste et Billede af sin store Fader, for ved det 
at formaae Kronprinds Kristian til at tale bendes 
Sag bos Frederik den Tredie, eller rettere, bos 
den uforsonlige Sofie Amalie. Billedet var ikke 
alene udarbejdet med overordentlig KuDst og An* 
striengelse, men ogsaa den afdede Konge meget 
ligt ; dog den stakkels Fange opnaaede Intet derved. 

En anden Maade, paa hvilken ban segte at 
virke for sin Udfrielse af Ftengslet var ved et 
Bttger, som hun med stor Meje og Flid dannede 
af noget Leer, Mareren havde glemt, da ban satte 
Ovnen op. I dette BsBger, der hvilede paa tre 
Knapper, ridsede ban i Leret Figarer og l^illeder 
med en lille Trsepind, saa at det var saa smnkt 
som om det var dannet af en 6vet Eunstners Haand, 
og i Bunden nogle Linier, hvori hun bad Koog 
Frederik at skflBnke hende Friheden eller idetmindste 
mildne hendes Tilstand. Ved en gunstig Lejlighed, 
der ikke var let at finde, thi det var paa det 
strssngeste forbudt Alle og Enhver at gaae i For- 
ben for hende, eller blot at nsBvne hendes Kavn, 
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fik bun det til Eongen, der engang spurgte Slots- 
fogden, hvad han togsigfor. «Huii gJ0rBiegere,» 
svarede denne^ hvorpaa Kongen ytrede Lyst til 
at see et saadant. Da ban nu opzn»rkBomt be- 
tragtede det, der blev tilstillet bam, fik ban Oje 
paa de Ord, der stode i Banden. »Han er klo- 

fere end Du^* sagde ban til Slotsfogden; men 
endes Livsforbold bleve uforandrede saaisenge 
Frederik den Tredie levede, thi ban bavde maattet 
love sin strienge Dronning, aldrig at miidne bendes 
Fangenskab. 

Frederik den Tredie d0de 1670, men Eleo- 
nore Kristine blev ikke firi, tbi Sofie Amalie var 
endna ilive, og bunbeberskede S5nnen som bun 
havde bebersket ^gtefnllen. Cbarlotte Amalie, 
Kristian den Femtes Dronning, fsAte derimod bjerte- 
lig Medlidenbed med bende, og bun opnaaede ved 
enkelte Lejligbeder at skaffe bende nogen Lindring. 
Deune milde Kvinde kande bun takke for, at bun 
fik Beger^ Pen og Papir, til stor Husvalelse for 
hendes rige Aand, og visse Indkomster, som bun 
kunde anvende efter Godtbefindende, saa og et 
storre Vii^due og en Vindovn, bvorved bun olev 
forskaanet for Mg* 

Efter at bun bavde faaet Lov til at benytte 
Pen og Bleek, skrev bun flere aandelige San^e, i 
hvilke der udtaler aig et troende Hjertes Taaimod 
under Lidelser, samt en levende Erkjendelse af, 
at det var bende godt, bun blev elendi^, og det 
Haab, at Oud for Kristi Skyld ikke vilde gaae 
irette med sin gj»ldbundne Tjenerinde. 

Enkedronning Sofie Amalie d0de 1685, og 
samme Aar aabnedes omsider Fflengselsddren for 
den Kvinde, der havde Isert saa Meget i sit tid- 
ligere glimrende Liv. bavde erfaret saa Meget i sin 
bev86gede ^gtestand, o^ i den m5rke Fsen^selsvraa 
havde Isert og erfaret langt mere end tidligere i 
den tillokkende, fristende og kvalfulde Verden; 
tbi bun bavde laert at eftertienke de jordiske Tings 
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Forknenkelig^edy og at holde tig £ut til den Herre, 
der, selv naar ban reTser, er en kjsrlig Fader. 
Deifor konde hnn efter et hoigt Iavb Hjemsdgelser 
og Provelaer, af et troende Hjerte ende sin Lev- 
netsbeskrivelse med de Ord: •Herre! havde Dit 
Ord ikke vcret min Trdst, saa var jeg forgaaet i 
min Elendighedl* 

Hen som en nng, frejdig, i Kraft og Sk|dnhed 
straalende Kvinde var EleoDore Krisdne Dlfeldt 
bleven sat i Statsfsngslet •Blaataam«, aom en 
gammei Kone med hvide Haar og forede Trek 
traadte ban after wl i Verden. Af det lange, 
kummerfttlde lav, og det indeslattede Rum i hendes 
Kammer var bendes tidligere skarpe Syn blevet 
saa svffikket, at bun ikke konde see la&ngere ad, 
end den kone Afstand , FsDgslets Hnre . bavde 
tilladt bende. Men kun det Tegemlige Lya var 
svckkety S|«lens og Aandens skinnede med end 
stdrre Obinds* 

Efter sin Udfrielse af Fsngslet fik ban en be 
kvem og hyggelig Bolig (i Haribo paa Lolland), 
og derben Kom snart, efter bendes Anmodning, 
bendes seldste Datter, der levede i Briiasel som 
Enke. Tretten iykkelige Aar benlevede Moder og 
Datter sammen, tilfredse og glade ved binandens 
Selskab, kjsrlige o^ velgjorende imod Traengende. 
Tiden udfyldte de deels med Lsesning o^ skriftlige 
Arbejder, deels ved kvindelige Syaler eUer ved at 
dreje smaa Kanstsager o^ vaeve kostelige Tojer. 
Paa et Alterklttde, som Eieonore Kristine forttrede 
til Maribo Klesterkirke findes felgende Ord: 

»Ej Noget synes tungt for »gte Kjserligbed^ 
Trofastfaed er den Dyd, man ej bor blues vedt. 

Den 16de Marts 1698 kaldte Gud den trsette, 
baardtprovede Korsdragerinde ind til Frihedens 
rette Hjem. 
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Peter Griffenfeldt. 

■Han af Market rask opsteg 
baaren frem af egne Erafter; 
Hoben trindt tiUide veg, 
imdred sig og stirred efter. 
Ak, men over golde Kyster, 
han sin sedle Fragt nedbrjster.i* 

Peter Griffenfeldts Familienavnvar Schu- 
macher. Hans Fader var Viinbandler i Kjeben- 
havn, og Peter Schumacher, der bier fodt 14>35, viste 
fra sin tidligste Barndom uaimiudeliffe Anlseg. End- 
nn f0r han fyldte 13Aar var han Student, og i en 
Alder af 16 Aar to^ han Embedsezamen, hvorpaa 
han nogle Uger etter holdt sin Pr0veprs6diken. 
Men foruden Theolo^i havde han ogsaa Ugt sig 
efter Sprog, og det blev almiadelig antaget, at han 
ikke alene i levende Sprog men ogsaa i 08ter- 
iandske, 80gte sin Li^e. 

Faa denne Tid dede bans Fader og efterlod 
ein Familie i meget trance Eaar; det vilde derfor 
have seet tarveligt ud for den un^e Videnskabs- 
mand, dersom han ikke havde fundet en Veiynder 
i den ieerde Biskop Brochmand, der tog ham i sit 
Huus Off lagde Qrunden til bans fremtidige Stor* 
hed ved at anbefale ham til Kong Frederik den 
Tredie, der var en sserdeles Ven og Veiynder af 
Videnskaber og Videnskabsmsend. Den unge Schu- 
macher fik strax TUsagn om at maatte rejse uden- 
lands for konffelig Regning i tre Aar, efterat 
Biskoppen havde udtalt sig for Monarken om bans 

?'eldne Aandsgaver og ualmindelige Dygtighed, med 
ilf0jende, at han vilde blive en sserdeles brugbar 
Mand, dersom han kunde komme til at uddanne 
sig ved fremmede Hojskoler og Hoffer. 

I en Alder af lo Aar tiltraadte Peter Schu- 
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roacher sin Udenlandsrejse, paa hvilken han S0ffte at 
drage stdrstmuligNytte af det Meget, der fremstulede 
sig for bans Blik; men ved sin Hjemkomst fandt 
han ogsaa meget forandret i Danmark. Enevolds- 
magten var indfdrt, Biskop Brocbmand var dod, og 
det var ham ikke mnligt at faae Eongen itale. 
Ogsaa varede det I»nge, for han kunde finde en 
passende Stilling, men omsider blev han Privat- 
sekretfler hos Kantsleren, og denne Post var det, 
han skyldte sin paafelgende H5jhed; thi efter at 
han havde vsret der et Par Aarstid, sendte Kauts- 
leren ham ander en Sygdom til Kongen, for at 
overbringe et Udkast, angaaende en Forhandlin^ 
med en fremmed Magt. Schumacher blev glad vea 
at h0re, han skulde besorge dette Mrmde^ og be- 
stemte strax, at han vilde see at faae Kongen selv 
itale, ofi; ikke afgive Brevet til en Hofmand. Dette 
opnaaede han ogsaa, og bleV staaende indenfor 
Doren somforatvente Svar; dahanderpaa saae, at 
Kongen, efter at have gjennemlsest Skrivelaen, 
kastede den misfomdjet bort, og gik frem og til- 
bage ad Gulvet uden at tale et Ord, traadte han 
frem og sagde, at han var den Person, paa hvem 
Majestseten havde kastet sin Naade i Biskop Broch- 
mands Huus, og tilstaaet Understflttelse til Uddan- 
nelse i Videnskaber og Statssager, for at han kande 
blive brugbar til Kongens og Landets Tjeneste. 

Konff Frederiks Opmnrksomhed blev vakt ved 
den smokke, freidige Ynglings dristige Fremtrie- 
den: han gjorde ham nogfe Spergsmaal, og Schu- 
macner, der forstod at fOje sine Ord godt, svarede 
med Klogskab og til Kongens Tilfredshed. Der> 

I)aa blev han dristigere og bad, at det maatte til* 
ades ham at kjende Brevets Indhold, vmaaskee ban 
kunde vsere saa heldig at trseffe Kongens Tanker.* 
Han fik denne Tilladelse, og tillige den, at han 
maatte fjeme sig for at nedskrive sine Betsenkninger. 
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Lsenge far Eongen yentede det, bragte ban sin 
Afhandling, som Frederik den Tredie gjennemliBSte 
med Forbavselse og Glsede. tBigiig, min S0nl 
rigtig, det er saaledes, vi ville have det,« udbred ban, 
og fra det Ojeblik af, yar Schamachers Lykke gjort. 

F0r8t biev ban Kongens Bibliothekar, men 
inden mange Aar var ban GehejmekabineUsekre- 
t»r, og som Kongens indsigtsfnlde og fortrolige 
Raadgiver, der forstod at f0re sin Pen^ anbetroet 
at fortatte Eongeloven, der var et Monster paa 
Skarpsindighed, Tjdeligbed og Klarbed. 

Men i Febmar 1670 blev Frederik den Tredie 
piudselig syg, og to Dage efter var ban ded. Paa 
sin Sotteseng anbefalede ban sin begavede Ynd- 
lin^ til Tbronarvingen, Prinds Kristian, roste bans 
sjeldne Kl0gt og Dygtigbed, og tilfojede : Bgj0r en 
stor Mand af ham — men gj0r det langsomtln Det 
f0rste efterkom den unge Kongo, men det sidste 
glemte ban, saa at Griffenfeldts farlige Fjender, 
^rgjerrigbed og Hovmod, fik rigelig Lejligbed 
til at ud^lde sig. Misundelse og Nid fulgte natur- 
ligviis Storbeden i Heelene ; da bans Anseelse voxte 
ved Qiftermaal med en ung og rig Arying af 
anseet Familie, voxte o^saa bans Fjenders Mis- 
undelse, og ikke lsenge ener Kristian den Femtes 
Kroningy blev Sebumacber opb5jet i Adelstanden, 
til Sorg for bans Moder, der med iBugstelse falgte 
Sonnens burtige Opadstigen. Som Adelsmand fik 
ban Navnet Gritfenfeldt, og bans Broder, 
Albert Sebumacber, der ligeledes olev adlet, kom 
til at bedde Gyldensparre. 

Hvad der med Rette bebrejdes Griffenfeldt, det 
er bans Medvirken til at mere den pragtsyge Eji- 
stian den Femtes Lyst til, i det iille Danmark at 
ville efterligne Ludvij? den Fjortendes glim- 
rende Hof, og at ban fremkaldte Rangsy^e ved at 
skabe Titler og Ordener i Overflod. ^en ban 
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atyrede Rigets Sager med en Dygtiffhed og Klog- 
skaby der altid vil finde AnerkjendeUe, Ugesom 
ban derved erhvervede sig Hojagtelae og Beundring 
bos Datidens Folkeslag og Byrster. Kong Krisdan 
tyede altid til bam for at finde Raad og Hjselp, 
og Statsmanden maatte ofte tsenke og bandle for 
den nydelsessyge Hersker. Men Misundelsen for- 
egedes, da ban var bleven Greve og Storkantsler, 
og bans Hovmod og Vilkaarligbed bidroge naturlig- 
viis ikke til at mindske den. 

Gri£fenfeldt var altsaa, da ban stod paa Lyk- 
kens og ^rens bojeste Top, Eongens f^rste Mand 
og en af Evropas storste StatsmsBnd. Men de 
klare Solskinada^e fik en Ende, og alt i Aaret 
1672 begyndte Ulykke og Sorg at l^jemsege bam, 
tbi da mistede ban sin unge Haatru, bvis Ded ban 
tog sig meget nser, og bans Misundere og Avinds- 
msend lode bam i det samme Aar flere Gange for- 
staae, at de vare lysvaagne. Hans Anseelse var saa 
stor, at der et Par Aar efter bley tieukt paa en For- 
binaelse imellem bam og en Prindsesse at den konge- 
lige Slffigt, en .^re ban selv viste sig temmelig 
ligegyldig ved, fordi ban, efter Sigende, yar mere 
tilbojelig til at segte en frausk Dame af b5j Byrd, 
der levede ved Dronningens Uof, Prindsesseii af 
Tremouille. 

^rgjerrigbed, Floymod, og stor Uforsigtigbed 
i al bans Feerd kronede bans Avindsmsends Be- 
strsebelser med et 0nskeligt Udfald, og fremkaldte 
bans ligesaa uventede som uv^rdige Fieofgaling i 
Marts 1676. 

Gri£fenfeldt kom den Dag til Slottet tidlig om 
Morgenen som ban plejede, udenat ane denSkjsbne, 
der ventede bam. Ved Foden af Slotstrappen 
mddte ban en fornem Officeer, der spurgte, byor 
Greven agtede sig ben? »Til Kongen!* svarede 
Kantslerfi^ kort, og vilde gaae videre, men Gene- 
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ralen spserrede ham Vejen med sin Eaarde^ og 
b0d bam i Kongens Navn at forfdie sig til Bibliothe* 
ket. Hfijlig forbavset svarede Griffeufeldt: »hvi8 
det er Kongens Ordre, saa maa je^ adlyde.« og 
blev derpaa fert til det samme VserelBe, aer navde 
v8Bret det ferste Trin til bans Opbojelse, og uu 
blev det forste, der saae bans Fornedrelse. 

Medens ban tilbragte den bele Dag i Bog* 
vserelset, blev bans Haas andersagt, bans Breve 
og Papirer forseglede, bans Tjenere fsengslede. 
tian kjendte ikke Aarsagen til sit Fald og kunde 
ikke faae den at vide, men detvidste ban, at bans 
Fjender bavde sejret, og at ban var falden i Uaaade. 
Henimod Aften blev ban bragt til Eastellet og 
overeivet Kommandanten som Statsfange. Der 
sad nan. i lang Tid, modfalden os forstemt, aden 
at Nogen fik Lov til at komme til bam, og aden 
at faae Feu og Blsek, som ban gjentaene Gange 
bad om, for at tilskrive Kongen og bevise sin 
Uskvldigbed. Der blev anlagt Sag imod bam for 
Hojiorrsederi, bans Kaarde og Ordener bleve fra- 
tagne bam, og en Kommassion nedsat for at domme 
bans Fserd. £lagepunkterne gik naturligviis ad paa, 
at ban bavde misbragt Kongens Tillid og bandlet 
utiiberligen med Landets Sager, men mange af 
Punkterne vare usande, og endna flere ubeviislige. 

■Naar Vognen bolder, skyde Alle efter,« 
siger et gammeit Ordsprog, og Saudbeden beraf 
fik Griffenfeldt at fele, tbi ikke saasnart var bans 
Myndigbedstid tilende, f5r der blev tillagt bam 
maugen ond Tanke og mangen afskyelig Plan^ 
ban aldrig bavde nseret. 

Omsider fik ban Papir, Pen og Blsek for at 
affatte sitForsvarsskrift; men bvor indstsendig ban 
end bad om at blive stillet for Kongen, skete dette 
dog ikke. Hans mange Uvenner sttrgede for, at 
denne B5n blev nfBgtet bam, og at Kongens Hjerte 
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saa ganske vendte sig fra ham, at han nnderskrev 
den baarde D0d8dom: »at ban skuide for- 
st0de8 af Adeistanden, bans Navn og 
Minde tilintet^jdres, bans Vaaben, Hjelm 
og Skjold 80nderbrydes af B0ddeleny bans 
Oods og Formue inddrages, og ban selv, 
Peter Griffenfeldt, da atter Peter Scha- 
macher, overgives til Skarpretteren, for 
at bans Hovea kunde blive afbugget.« 

Der var Mange, som gik til Kongen for at 
bede om Naade for den falone Statsmand; Dron- 
ningen selv tog sig af bans Sag; men Kristian 
den Femte var og blev ub5nb0rlig. »Retten skuide 
bave sin Gang^o svarede ban Dronningen , og 
samme Svar fik den Fsengsledes Moder, da bun 
omsider fik Adgang til bam med sin lille S5nnedatter. 

Efter Sigende var Kongen mest forbit- 
ret paa Griffenfeldt, fordi ban bavde skrevet i en 
Almanak, der fandtes ved Under80gel8en i hans 
Hjem, aat Majestaten bavde en Dag talt i Rigs- 
raadet som et Bam.« 

To Dage fbr den til D0d8dommens Foldbyr- 
delse bestemte Dag, nedskrev den Domfaeldte med 
sin Diamantring et Vers paa en af Ruderne, der 
tydede paa, at ban bavde faaet Biik for, at om 
end Alt glipper i Livet, bliver Qud dog trofasL 
Det l0d saaledes: 



«Da Verden mig blev vred, jeg Iserte f0r8t at kjende 
for Alvor ret min Gud, mig selv, min Ven, min 

Fjende. 
Min Fjende var mig grum, min Ven var svigefold, 
jeg selv var skr0belig, Gud blev alene buld.* 

Det var et afskyeligt, et vanserende Skaespil, 
der blev opfert, da den domfseldte Mand blev rort 
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til Retter8tedet for at lide en simpel Forbrydere 
og Morders Bkmkkelige De^d. Alle Forberedelser 
Tare trufne^ Ligkisten stod ved Siden^ B^ddelen 
havde 80nderbnidt ha&s Vaabenskjold og Kaarde, 
og l0ftet SviBrdet for at bibringe det d0delige 
Hugy da en Stemme raabte: «Hold indel Kongen 
bar af Naade sksenket ham Livet.* Det varKon- 

fens Adjudanty der bragte dette Budskab, men 
ragte det^ efterKristian den Femtes udtrykkelige 
Vilje, ikke ferend den Ulykkelige havde udstaaet 
Dfldsangstens Eval og Lidelse. Da Schumacher 
herte, at Kongens Naade led paa livsyarigt Fseng- 
aely adbr0d ban: «denne Naade er haardere end 
selyeDedenI* og bad, at ban hellere maatte tjene 
9om Soldat sin hole Levetid; men denne Bon blev 
afslaaet. Mere d0d end levende blev ban bragt 
tilbage til F»ngslet og maatte strax aarelades. 

Saaledes var denne store, misundte og alt- 
formaaende Mands Skjiebnet Han, der pys havde 
vieret omgiven af al Jordens Mre og Herlighed, 
og stod i Magt og H5jhed Landets Stjrer nsermesti 
maatte nu, efiter at have kneelet for Beddelens 
blanke Svserd, prise sig lykkelig ved at beholde 
Livet, leve i et lille l^iengselskammer, og vide 
sig riven til Priis for ond Spot og hadefuld Omtale. 
Da ban havde siddet fire Aar i Kastellet, hvor 
ban efter Dronningens Forbdn blev behandlet og 
plejet godly blev ban pludselig f0rt til den kolde 
og0de Klippeffestnin^ «Munkholm,« ved Trondhjemy 
fordi Kristian den I^emte begyndte at savne bans 
Indsigtsfuldhed, og bans Fjender frygtede, at ban 
atter vilde komme til BoreL 

Utilberlig strseng, ja nedvserdigende , var den 
Behandling, der advistes imod den evnerige, for- 
tjenstfulde Mand, men vist er det til samme Tid, 
at Opholdet paa den Ijerne EJippe0 virkede vol- 
gjerende paa nam. Der i de stille, ensomme Dage, 

12 
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fik ban Ojnene op for de jordiske Tings Ubestan- 
dighed, og for Vigtigheden af at rette sine Tanker 
imod det ene Forn0dne. Biblen blev snart bans 
kjsereste Bog, og ban afskrev med Kul paa Vaeg- 
gen, med sin Bing paa Vindaesruderne, med S0m 
paa Bjselkerne, mangfoldige Bibelsprog, der passede 
paa ham og bans Tilstand. Hans Fjender bleve 
nrolige, og fik udvirket bos den svage, utaknem- 
melige Konge, at en af bans persoulige Uvenner 
skulde UDders0ge det 8krevne, som var affattet i 
det0sterlandske Sprog. Hvor utilfredsstillede ogyd- 
mygede maae de ikke AUe bave felt sig, da de mi at 
vide, at de Linier, der bavde loraroliget dem saa 
meget, vare gudelige Overvejelser og moralske 
Tankesprog! 

Kommandanten paa Fsestningen var en meune- 
skekjaerlig og god Mand, der 80gte efter Evne at 
mildne den faldne Stormands Tilvserelse, derfor 
gav ban ham ogsaa Tavle og GriflFel saa ofte ban 
0nskede det, thi Pen og BIsek var bam forbudt; 
men Scbumacbers Helbred led meget ved det stille, 
indesluttede Liv. Omsider da bans Tilstand for- 
Yserredes, opnaaede bans Talsmsend at udvirke 
Fribed for ham, efterat ban bavde bonlevet .23 
Aar indenfor Fsengselsmure. Hans bojeste 0nske 
var at komme tilbage til Danmark og atter gjen- 
see sin altid bojtelskte Datter, der var bleven 
gift med en Adelsraand i Jylland; men dette Onske 
blev ikke tilfredstillet. Han kom kun til Trond- 
bjem, og d0de der i en venlig Slaegtnings Huus, 
netop samme Aarsdag i Marts, paa bvilken ban 23 
^ar tidligere var falden i Unaade. 
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Peder Tordenskjold. 

nS^helten hiin, hvis Ksempery 
lysnede stolt som Lyn i bky.» 

Tordenskjold, hvis oprindelige Navn var 
Vessel, blev adiet af Kong Frederik denFjerde. 
I sin korte Leveiid, thi han var kun 29 Aar gam* 
mel, da han blev drsebt, gjorde han Vidundere af 
Tapperhed, og viste ved alle Lejligheder en Snild- 
hea og Snarraadighed, der giver hele bans Fserd 
og alle bans Bedrifter et eventyrligt Prfieg. 

Han blev i'edt 1691 i Trondhjem, hvor bans 
Pador var Raadmand, men hans Sl»gt nedstam- 
mede egentlig fra Holland. Faderens 0Dske var, 
at ban skulde studere, men det havde han ingen 
Lyst til; saa kom han i Skrsederlsere, afor at den 
balstyrige Dreng kuode Isere at sidde 8tille,» men 
denne Stilling passede si^; mindre end nogen 
anden for den livlige, vel exidog kaade Dreng, og 
det varede da heller ikke Isenge, fer han gjorde 
Mesteren det saa broget, at denne sendte ham 
hjem igjen til Faderen, eller rettere, Drengen leb 
selv fra Laeren ] og saa omsider, da hans Forssldre 
ikke vidste, hvad de skulde anbrin^e ham til, blev 
han sendt til Kjebenhavn for at komme tils0e8. 
Derved kom han paa sin rette Hylde; Si^en var 
hans Element, og nan fik det Skudsmaal fra sine 
Foresatte, da han kom hjem fra den ferste Rejse, 
at han var fadt til S^mand og vilde med Tiden 
blive en Piryddse for sin Stand, thi han var altid 
frejdi^ og glad 9 selv i de haardeste Kulinger, og 
var altid den f0rste til at gaae tilvejrs. 

Efter at have gjort nogle Rejser til Ost- og 
Vestindien, fik ban i Bergen Underretning om, at. 
Danmark var indviklet i Krig med Sverrig, og 
den nittenaarige Yngling betsnkte sig da ikke 

12* 
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Isenge, (er ban tilb0d Befalingsmanden i Christiama, 
den ksekke Lavendal, sin Tjeneste. L0vendal 
syntes godt om denunge, frejdige S0mand, og an- 
betroede ham et Skib paa fire Kanoner «Ormen>, 
for at ban skulde krydse med det ved de svenske 
Eyster. Snart efter fik ban istedenfor «Ormen> 
et sterre Skib at fere; det var «L0vendal8 Galej* 
paa 20 Kanoner; de flinkeste og ks&kkeste S0- 
msend stillede si^ under bans Banner for at vove 
med bam de dnstigste Foretagender, og Bygtet 
om den kiekke Lieutnant Vessel gik snart over 
bele Norden. At bans Lykke og Ber0mtbed skaf- 
fede bam Uvenner og Misnndere, det er jo let^ 
forstaae; men deres Bestrsbelser for ai skade 
bam, der gik saavidt, at de fik bam stillet for en 
Krigsret, bidroge kmi til at bsBve bam i Eongens 
Tndest. Efter Slaget ved Kolbergerbede fik ban 
Befaling over «0men» og som Ferer af den var 
det isserdelesbed ban traadte firem som en dristig 
og aarvaagen Erydser, der snart ved List, snait 
ved Aandsnservserelse og ub0rt Raskbed, indbentede 
Underretning om Fjendens Foretagender og Planer, 
gjorde store Priser, og blev til en saa abnindelig 
Skrflek for Svenskeme, at M0drene endog brugte 
bans Navn til at skrsemme Bern med: «Tier Du 
ikke stille,i» sagde de, naar B0mene vare ustyr- 
lige, «8aa kommer Tordenskjold!* 

QJenta^e Qange blev der kla^et over, at 
ban dmndristig^ udsatte Skib os I^ndskab for 
Fare ved at give sig i Kast mea store flendtli^e 
Skibe; men ban slap altid godt fra det, thi bavae 
ban Uvenner, saa bavde ban ogsaa ms&gtige Vel* 
yndere og Beskyttere, der svntes godt om bans 
naskfaed og Snildhed, og ibiant disse var Kong 
Frederik den Fjerde. Det var efter et Angreb 
paa bans Fserd, at ban blev ophojet i Adelstanden. 
•For Eders sjeldne Ksekbed, Troskab og Iver i 



181 

vor Tjeneste,» sagdeFrederik denFjerde til ham. 
»have vi oph5jet Eder iblant vor Adel; I skaf 
herefter hedde Tordenskjoid!* 

uTordenskjoldln adbr0d Vessel henrykt, 
•Tordenskjoldl no, saa skal jeg o^ saaledes tordne 
for Svenskens 0reny at han skal sige, Eders Maje- 
8tot ikke forg»ves sksenkede mig dette Navn.» 

Iblandt Tordenskjolds dristigste og mierkeligste 
Bedrifter regnes «SIaget i Dynakilen* ogErobrin- 

fen af aKlippefjaestningen Karlsteen.n Ved Dyna- 
ilen, en stserk befsBstet Havn^ tre Mile sydlig for 
Frederikshald , vovede han sig med en Fregat og 
fern Smaaskibe imod 34 Skibe, der udgjorde Sven- 
akemes Styrke og laae forskandsede i en Havn, 
hvis snevre Indleb havde Soldater til begge Sider 
og stflBrke Forsyarsyserker. Men da han hayde 
faaet udspejdet, at de Qendtlige Officerer yare 
indbudne til at stort Ojsestebud, og aldeles ikke 
anede nogen Oyerumplme^ kom han saa uyentet 
bi^ paa dem, at han uden rin^este Tab sejiede 
igjennem det lange^ smalle Indlab. Det yai* om 
Morgenen Kl. 6 men da Sy enskeme kom paa Benene y 
fik han en syier Dyst at udholde. Dog, Sejren 
bley bans, og Frederikshald bley frelst yed den 
ksskke, foryoyne Daad, thi alt n»ste Dag trak 
«Eung Karl, den unfile Hjelte* sig ud af Korge. 

Som Tordenskjolds sterste og modigste Daad 
regnes n»stefter Kampen i Dynakilen, Marstrands 
Erobringy eller Indtagelsen af en Klippefsestning, 
der bley anseet for uoyeryindelig. 

Elarl denTolyte yar fast bestemt paa, at yille 
erobre Norge os begynde med Frederikshald; 
derfor belejrede ban atter denne Fsestning 1718, 
skj0ndt han to Aar tidligere yar bleyen kastet til- 
bage derfra. Den gjentagne Belejring kostede 
imidlertid Heltekongen Liyet; thi da nan SOnda^en 
den 11 Decbr. 1718 gik ud for at see til Arbej- 
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deme, blev han truffen af en Kugle, der draebte 
ham 0jebiikkelig, uden at de Omkringvffirende anede 
bans bed, ferend de bleve opmssrksomme paa 
Kongens ubevsegelige Stilling i Labegrayene, Isenet 
til et BrystvsBm. En Kngle var gaaet igjemieni 
bans Hoved. Over denne Konges Dadsmaade 
hviier en uforklarlig Hemmelighed, som neppe 
nogensinde vil opklares ; faidt ban ved en af de 
Qendth'ge Kngler, der susede om 0rene paa bam 
i Lebegravene, eller sendte bans egne Krigere 
ham den d^dbringende Eagle, maaskee uden at 
ville det? 

• HvorMagtenslipper, der rsekker List,* vidste 
Tordenskjold , og naar bans Styrke derfor, trods 
bans ualmindelige Mod og Dristighed var for ringe 
til at udrette Noe^t, tjede ban til andre Midler, 
der kunde sikre bam et heldigt Udfaid. 

•Han var snedig og polidsk, 
gik omkring og solgte Fisk,. 

staaer der i en Vise om bam; tbi forkliedt som 
Fisker, med sin Kurv paa Armen, opnaaede ban at 
udspejde Fjendens Styrke og Forsvarsmidlemes 
Tilstand, ved at vove sig saavel ind i F»stningen 
og Byen som paa den svenske Flaade. At ban 
talte Svensk som en Indfedt, kom ham vel tilpas, 
tbi derved undgik ban at blive rebet. 

Det er biltigt at frembasve, at Tordenskjold 
saavel ved denne store Erobring som ved enhver 
Lejligbed, viste ligcsaa stor Menneskekj»rlighed 
og Opmserksomhed imod de Betreengte som Snild- 
bed og Uforsagtbed ved sine voveiige Fore- 
tagender. 

Det Liv og den Friskfaed, der var over den 
raske Sehelt, gjorde bam til Frederik den Fjerdes 
Yndling, og denne Eonge morede sig tidt over 
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hans Snarraadighed, Dristighed og lystige Indfald. 
£t Trsek af bans Fserd, der er bleven dadlet, fordi 
han gik noget hensyn8l08t tilvserks, bserer saa 
klart Prseg af bans Raakbed og Uforsagtbed, at 
det vel er v»rd at anfgre. 

En Dag ytrede Kongen ved TafFelet, at det 
vel kunde lyste bam at vide, bvorledes Skaa- 
ningerne vare stemte imod de Danske, da ban 
formodede, at hverken Gejstligheden oiler Bonde* 
standen vilde bave noget imod at ombytte det 
svenske Herred0mme med det danske. Torden* 
skjold, der var tilstede, listede sig ubemserkt bort 
efter at bave bartKongens Ord, og ilede til Told- 
boden, bvor ban satte sig i en Baad^ tog 10 til 
12 Mand med sig og roede over tilSverrig. Der 
steg ban ilandmed sine vel vs&bnede F^lgesvende, 
og gik et godt Stykke Vej, indtil ban kom til en 
Bondeby, bvor ban i den n»rmeste Gaard kigede 
ind igjennem Vindaet^ saae, at der skulde vsere 
Bryllup^ og traadto ind i Hnset netop som Brud- 
gommen farte sin Brud til Brudeskammelen. Ved 
sin uventede Fremtrseden bindrede ban imidlertid 
Vielsen, tbi Pr»sten ogBrudgommen maatte strax 
folge med bam, som og den Officeer, der bavde 
Strandvagt og var indbuden til Bryllupsfesten. 
Med dem roede han over til Kjebenbavn, bvor ban 
snart var bleven savnet, men Ingen kjendte Orun- 
den til bans Forsvinden. Ved Aftentaflet stod 
han som om Middagen nter ved Kongens Stol. 
«Hvor bar I veret saa leeuge?* spurgte Kong 
Frederik. 

• I Sverrig!» svarede Tordenskjold. 

Kongen To og sporgte bvad ban bavde gjort 
der, bvorpaa Tordenskjcud fortalte, at ban bavde 
hart Kongens 0nske og vsoret saa beldig at kunne 
skaffe Oplysning desangaaende, ved at faae £n 
med sig at' bver Stand, bvorpaa ban bad om Til- 
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Udeke til at lade Ofliceren, Pnesten ogBrad^nti- 
men tnede ind. Kongen talede Isnge med de 
n^dtniDgne Bejsende, iser med Bonden, som 
nsste Dag yendte tilbage til sin Brad med rig^ 
Gaver, inderlig fomojet over Kongens Gavmildhed. 

Ligesom Sahelten selv besad Mod og Ufonagt- 
hed i nojeste Grad, saaledes fordrede ban ogsaa 
disse Egenskaber bos sine Undergivne. Der sifi^es, 
at ban tog aldrig nogen Mand ombord i ait Slkib, 
der ikke turde udsstte sig for bans Mcsterskud 
ved at staae i Raaen og bolde en Sdlvskilling 
imellem Fingrene, som da tjente bam til Blink. 

Endnu kon, bvorledes den aabney djserve S0- 
belt, der i saa mange blodige Kampe og overhsBn- 

J^ende Farer trodsede Fjendens Kugler, omaider 
iandt en brat Dad for en nyserdig Mands Kaarde. 
DaErigenvar tilende, S0gte Tordenskjold om 
Tilladelse til at rejse ndenlands. Han vilde see 
de beremteste Steder i Tydskland, besage sin 
gamle Velynder og Velgjorer, Baron Levendal i 
Dresden y og dem»st gaae til England, der for 
Somanden bar stor TiltriekningSKraft. Under- 
vejs besegte ban Hertngen af Augnstenborg, og 
under sit Opbold der dremte ban en Nat, at en 
giftig Slange stak bam under den boire Arm. Da 
ban ikke var fri for Overtro, falte nan sig over- 
tydet om, at denne Drem varslede bam et 
eller audet Dbeld paa Rejsen, Hertugen var af 
samme Mening, og dersom ikke Hesten nseste 
Dag var styrtet med bam paa Jagten, og Dri^m- 
men, som ban troede, derved opfyldt, vflde ban 
bave opgivet Rejsen. 

I Mamborg traf ban en ung Landsmand, der 
var bleven trukken dyetig op af en svensk Be- 
drager, en Oberst Stabl, der lod fore vise »en 
Slange med syv Hoveder,t naturligviis et snildt 
Bedrageri for at lokke unge Mennesker til Spille- 
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bordet Den nnge, danske Rigmand tabte ikke 
alene alle sine reae Penge^ men en betydelig 
Som^ som ban maatte give Porskrivning for. 

Fra Haroborg rejste Tordenskjold tu Hannover 
Off bley h5jlig forandret ved at traeffe iblandt 
GjflBsteme ved et fomemt Middaffstaffel der, samme 
SYenske Oberst, Optxsekkeren fra Hamborg. Han 
barmedes over at nnde en saadan Person i hseder- 
ligt Selskab, yppede Strid med ham, blev ndfor- 
dret| men afslog Udfordringen^ vfordi ban ikke 
vilde maale sin Kaarde med en 8erel08 Karlsy» og lod 
sig derefker overtale dertil af nogle i^ Stabls Y en- 
ner. Men bans Ded, der fremkaldte stor og al- 
mindelig Sorg i Danmark, thi ban var hele Lan- 
dets Yhdliug, kan snarere kaldes et Mord end et 
Drab i »rlig Tvekamp, efter den Maade, bvorpaa 
Svenskeren gik from. 
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Ludvig Holberg. 



«Vor Holberg sin mandige R0st oplod 
om Daarernes Lader og Fagter, 
fiaa levende som de gik og stod 
med Ansigt, med Tale og Dragter. 

Som rensende Stormvind bans Tale klang 
til Solskin i kommende Dage; 
indsmuglede Moder som OrsBshopper spran 
den Vej, de var kommen^ tilbage.» 
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Omtrent for halvandethundrede Aar siden^ 
altsaa Isenge f0rNorge selv fik et Universitet, kom 
et ungt Menneske til Kj0benbavn, for at blive 
Student. Denne Ungersvend, der sejlede did paa 
en lille norsk Skude fra sin F0d8by Bergen, 
var Ludvig Holberg, Son af enagtet og brav 
Mand, Oberst Holberg, der d0de faa Aar efter 
Sonnens F0dsel. 

I sin Ungdom var Holberg fattig, og maatte 
flere Gange tage ad som Huuslferer. lordi ban 
ikke havde No^et at leve af; men nan naaede 
dog ved egen l^lid, ikke alene at faae Embeds- 
examen i en tidlig Alder, men endog at bes0ge 
fremmede Lande, hvorved bans Kimdskaber ud- 
videdes og bans Blik skserpedes; bans mange 
vittiffe og friske Arbejder vidne derom. Han 
er bleven kaldet den dauske Literaturs Fader, og 
det med Rette, thi f0r ban traadte irem: 

»Hver Mand, som med K\0gi gik i Lserdom til Bund, 
Latin paa Papiret kun malte, 
med Fruerne Fransk, og Tydsk med sin Hand 
og Dansk med sin Tjener kun talte.« 

Altsaa, da de fleste Forfattere skrev paa Latin 
eller Tydsk, var det danske Sprog nsesten gaaet 
tilgrunde, og Holberg maatte saagodtsom selv 
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danne sig et Skriftsprog. Iferstningen forargedes 
Folk over, at Holberg vilde skrive Dansk; det 
var jo altfor gammeldags og neppe vserd at Iseae ; 
men ban lod sig ikke skmerame af Fornemhed oe 
Uvidenhed. »Der skal en dygtig Lugekniv tu 
at kne det Ukrudt^w sagde ban, men det lykkedes 
ham dog omsider 

•at Isere de Danske, at Dansken er f^d 
at tale med Fsedrenes Tunge; 
tbi bjemmebrygt var jo den herlige Mj0d, 
der Btjrkede Hjerte og Lunge. » 

Skj0ndt Holberg bar efterladt sig flere store Yser- 
difulde VflBrker, saasom: en Danmarks Historie, en 
Beskrivelse over Danmark o^ Norge, en alminde- 
lig Kirkebhtorie og mangfoldige andre, der vidne 
cm Skarpsindigbed, L»rdom og Aand. saa var 
det dog fornemroelig ved sine Sknespil, at ban 
virkede ^avnligt. Af disse skrev ban ialt 33, og 
1 dem alle farer ban Krig paa en vittig og lystig 
Maade imod den Spidsborgerlighed og Smaalig- 
hedy der var ved at slaae det aandelige Liv ibjel. 

Disse Skuespil, fulde af sprudlende Vittigbed, 
vakte stor Opsigt da de udkom, og der blev snart 
indrettet et dansk Tbeater i Kjebenbavn; bidtil 
havde der vseret et firansk og et tydsk, men intet 
dansk. Dog de Sknespil, der vakte saa stort 
og veifortjent Bifald bos h oik ialmindeliffbed, vakte 
megen Harme bos de Store og skaffede nam mange 
Fjender; ja, da bans PederPaars udkom, vilde 
man have ham baade bsengt og brsendt, og ban 
kunde alene takke Frederik den Fjerdes sunde 
Sands for, at ban ej blev domfeeldt. 

At Folk bleve saa vrede paa Holberg for 
bans vittige Sknespil, det kom naturligviis deraf, 
at der var saa Mange, der felte sig truihe i de 
Personer, ban lod trsede op i dem, Snart beklagede 



188 

Em sig ovefi at det var haixii der var meent med 
•den politiske Kandestaber;* saa skreg 
en Anden paa^ at han var tden stortalende 
Soldat^t og en Tredie meldte Big som »den 
snakkesyge Barbeer,* saa at Holberg havde 
stor Morskab af at see Folk kappes om den iGre, at 
have eivet Stof til de latterlige Skildrinffer^ han ad- 
kastede af roisforstaaet Dannelse og Fomengeligfaed. 

Med en Flid og Vedholdenhed, der svarede 
til den Lethed, hvormed han forstod at fare sin 
Pen, arbejdede Holberg sit hele Liv igiennem, og 
f0rte dertil et stille, tarveliet, afholdende Liv lige 
til sin D0d. Ved sine Skrifter opnaaede ban ikke 
alene den Berammelse og Beunaring, der tilkom 
ham i saa rigeligt Maal, men han opnaaede og at 
skrive sig Penge til. Sine Rigdomme anvendte 
han til Kj0b af Jordeeodser i Sjselland, hvor han 
tilbragte den sterste Deel af Sommeren; og af 
disse Godser blev faa Aar far bans Ded oprettet 
et Baroni — thi Holberg var imidlertid bleven 
Baron — som han sksenkede til Sore Akademi, 
en Opdragelsesanstalt, der ved denne store Gave 
atter olev gjenoprettet. 

Der bar vaeret fseldet man^en forskielUg Dom 
om Holbergs Karakteer. Nogle have laftet ham 
til Skyerue for Godgjerenhed, Forekommenhed og 
Gavmildhed; Andre have S0&;t at stille ham frem 
som en pengegjerrig, menueskefjendsk, opfarende 
Hand. Disse Modsigelser bar ban godt forklaret 
i bans vSkildring af sig selv,* thi deri siger ban, 
•at baade den £ne og den Anden kan have Ret, fordi 
de udtale sig efter det Ejendskab, de have til 
bam, uden at tsenke paa, at ban som andre Men- 
nesker maatte betragtes og bedammes efter for- 
skjellige Forbold. •Nogle holde mig for en lystig 
Mand,« siger ban, » Andre for en menneskesky 
SflBrling; de Farste have Ret fordi de damme efter 
mine Skrifter, men de Siaste, der damme efter 
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det stille, afsondrede Liv. jee f^rer, have efter 
Skinnet ogsaa Ret. Nogle sige maaskee, naar 

J 'eg ^aaer paa Qaden: vse, der gaaer den Gnieri 
ier ikke g]0r noget Menneske paa Jorden godt,t 
og Andre ytre muligviis: »Gaa lade den Mand 
leve, der er saa god imod de Fattige|« og Begge 
have Ret; thi jeg leser ikke altid min Pang op. 
naar Folk forlange det, men ]e^ loser den og op vea 
mangen Lejligbed, hvor Anm*e slaae Enuder for 
deres. Saa Bige Nogle, at jeg er en vranten og 
fortriedelig Person ; Andre, at jeg er en venlig off 
bailig Mand; Tingen er den, at naar Nogen vu 
spilde Tiden for miff med Snak, naar jeff er be- 
sKsftiget, saa afbryder jeg ham kort, medens jeg 
gjeme borer paa Uen, jeg kan bjselpe tilrette, og 
som ikke bar ubefojede Fordringer paa min Tid.« 
Holberg levede bestandig ugift, men ban fandt 
stor Fomojelse i at underbolde siff med Darner, 
ikke blot med begavede og kund&absrige, men 
med jevne og ringe oplserte, og ban u£atte en 
stor Sum Penge, af bvis Renter fattige Jomfruer 
sknlde adstyres. 

•Saalsenge som endnu med Liv og med Aand 
den Danske kan synge i Lunden, 
saalffinge som ikke bans Smilebaand 
af Moden i Enader er bunden; 

Saalsenge en Draabe af gammeldags Blod 
kan Vej gjennem Hjerteme finde, 
saalnnge som Boffen ved Soro slaaer Rod, 
skal leve vor Holoergs Minde.» 
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Hans Egede. 

«Hvo planted hist saa hajt i Nord 
den Green fra £dens Have? 
Hvo bar den tro i Hvalens Spor 
hen over Dybets Grave?* 

Det gjorde Nordens Apostel, Hans Poulsen 
Egede. Hans Fader, der var Sorenskriver i 
Norge, havde taget Tilnavuet Egede efter Kirke- 
sognet Veateregede i Sjselland, hvor Bedstefaderen 
var Prsest. E^ede selv var kun 21 Aar gammely 
da han blev kaldet til Prffist i det nordlige Norge ; 
kort Tid efter segtede han Gertrad Rask, en from 
og trofast Kvinde, der var 13 Aar seldre end han, 
men blev ham en Hustru, som kun Faa konde 
have vfiBret. 

Ved at Isese i gamle Skrifter, kom Egede til 
Vished om, at Gronlsenderne tidligere havde kjendt 
Kristendommen, skjondt de paa den Tid vare 
vilde Hedninger, og han opluedes meer og meer 
af Laen^sel efter , atter at bringe Evangeliet til 
disse Folk paa de fjerne Kyster, der nedstammede 
fra NordmsBnd. Efter megen indre Strid og mange 
Betsenkellgheder, meddeelte han Stiftets Biskop 
sin Plan, og bad ham understette den. Under An- 
strasngeiser og Kampe, der ikke bleve ham lettere 
derved, at baade bans og bans Hustrues SIsegtninge 
overvseldede ham med Benner og Forestillinger tor 
at formaae ham til at blive hjemme^ og lade Gr5n- 
Isendere vsere Gronlffindere, var han undertiden 
nserved at tabe Modet ; da stedte Fortr^de- 
ligheder i Embedsf0rel8en til, og denne Lejlighed 
greb han til at tale med sin Hustru om, at Gud 
maaskee lod disse Ubehageligheder komme over 
dem, fordi de ikke vare rede uok til at fornoegte 
Big selv for bans Skyld. Hustruen havde ifsrst- 
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ningen ikke vseret begejstret for hansPlaHy men i 
Bon til Gnd om at give hende Kraft og Lyst^ 
da^mpede ban sin Utilbojelighed, og higede snart 
med sterre Iver end ^gte&Uen efter at komme 
til Gronlandy og dermed var ogsaa Egedea ind- 
Tortes Strid tilende. Uden ringeste Udsigt til 
Hjselp fra Mennesker, alene dreven af den reneste 
Kjserlighed til dem, der sade i Dedens Skygge- 
dale, frasagde ban sig sit Embede og drog til 
Bergen med Hustru og fire fidrn, hyoraf det yngste 
endnu ikke var et Aar gammelt. 

I Bergen var bans ForssBt i Folkemunde. 
Nogle sagde, aden Mand er jo vanvittig!» Andre^ 
oat ban formodentlig bavde bavt Syner,« men de^ 
der talede med ham, bleve overtydede om, at ban 
var en forstandig og retsindigMand. Da ban ikke 
kunde formaae Ej0bmsendene i Bergen til at vove 
Noget ved Handel paa Gronland, rejste ban til 
Kjebenbavn, fik Frederik den Fjerde itale, 
og godt Haab af bam. Der gik imidlertid tre Aar, 
far ban kom bort, og i den Tid bavde ban i ful- 
deste Maal dojet Verdens Haan og Spot, og laert 
Nseringssorger at kjende. 

Etter en mdjsommelig Rejse kom da Egede og 
bans Familie til Gronland, hvor ban lod opf0re sig et 
Uuus til Skserm og Ly ved Vintertide, og det kaldte 
ban tGodthaab.v Derpaa S0gte ban at gj0re sig be- 
kjendt med Gronlsendemes Sssder, Skikke og Sprog, 
fandt dem vankundiffe og oreenli^e, men godmodige, 
og 80gte at vinde dem ved Vemigbed og god Om- 
gang. De Indfadte nsermede sig ogsaa snart til 
bam med TilHd, fik bam og bans Familie kjcer^ 
og derved blev det lettere at vsekke dem af Dvale 
og bringe dem til at lytte til bans Formaninger. 
Da en grdnlandsk Dreng bragte Bornekopper 
med fra Kj0benbavn, en Sygdom, der var ganske 
ukjendt i Landet og som rasede voldsomt, fordi 
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Ingen kjendte Midler imod den, blev ban en aand 
VelsiCTelse for de Lidende. Han var deresL»g^e 
saavei som deres PrsBSt, og bans Hustm saayelsom 
ban selv bjalp de Syge tibrette, plejede og trastede 
dem med en Opofrelse og Selviorglemmelsey der 
neppe kan finde Bin Lige. En dcfende Grdnlasnder 
gav bam ogsaa saa skjdn en Lovtate, som vel 
nogen Dadelig kunde anske sig: «Du bar givet 
08 fluusly og F0de,» sagde ban til bam, tDu bar 
begravet vore Dode, der ellers vilde viere blevne 
til Fede for Hunde og Ravne; Du bar Isert os, 
bvorledes vi kunne blive salige, saa at vi nu kunne 
dee med Gl»de og vente et bedre Liv efter 
dette.« 

Egede sargede ferst og fremmest for Kristen- 
dommens Udbredelse, men demsBSt oe^saa for 
Handelens. Men ganske uventet faaer nan det 
Budskab fra Danmark, at Kristian den Sjette ikke 
Iffinger vil underst0tte det Foretagende, bans Fader 
bavde grundlagt og den brave Mand faaer Valget 
imellem at venae tilba^e og lade den Gjeming 
ofuldendt, for bvilken nan saa l»nge bavde levet 
og ksempet, eller blive der og see til, bvorledes 
ban kunde emaere sig o^ Sine. Af kongelig Naade 
maatte ban bebolde Fedemidler for et Aarl 

Egedes Standbaftighed blev tilvisse sat paa 
en baard Pravel Ugjeme vilde ban og bans 
Hustra forlade Gr5nlsendeme, der laae dem saa 
meget paa Hjerte, og dog saae de ingen Udvej 
til at kunne blive. De bavde i deres Ned kun 
een Tilflugt og Hjtelper, men de bavde den bedate; 
til Ham, den Ailernejeste og AlmiBsiiigste , tyede 
de i Ben og Haab, og deres Haab blev ikke be- 
sksenunet. En indbringende Hvalfiskefangst be- 
v»gede Kongen til at give Frist, og Egede fik 
Lov til at blive, indtil ban nos^e Aar efter segte 
om Tilladelse til at rejse til Danmark, efterat 
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hans ttldste 800, PoulEg^de, til Forseldrenes 

store Qlsede var vendt bjem efter sex Aars Fra- 

vserelse, og var vendt bjem som Priest iGronland. 

Iblandt de mange Savn^ Opofrelaer og Uleia- 

Eer, Egede hayde at ksempe imody var der en 
Ue Begivenhedy paa engang snucrig og beklaga- 
ligy der fremkaldte stort Savn for bam i bans al- 
sondrede Hjem. Han bavde naturligviis kun fafi 
Beger med sig, men iblandt dem ban bavde, var 
der et kostbart religi0st Vserk i stort Format, som 
ban satte megen Priis paa. Denne Bog forsvandt 

Sludseligy uden at det var bam muiigt at opspore 
en I og ban var naesten ligesaa bekymret over 
den gaadefolde Forsvinden som over Tabet af 
sit Yndlin£^sv8&rk« Til baas store Forundring blev 
Hemmeligneden kort efter opklaret paa en ejen- 
donunelig Maade, da en ung Granlsender viste sig 
for bam i en Klsedning, sammensyetl med star 
M0je af den savnede Bogs Blade. Han bavde 
ofte beondret Praestens og bans B5ms Elsede- 
dragter og ensket at kunne ombytte sin Skind- 
pelts med enevropceiskElsedninf; derved var ban 
Kommen paa den Tanke at tilvende sig Bogen, 
for saaviot muiigt at faae sit 0nske opfyldt, og 
da ban stolt og glad traadte frem for. Egede, 
f0ite ban sig vistnok forvisset om, at viere Kom- 
men bam et Skridt nsenuere, end de andre 6r0n- 
Isendere vare. Naturligviis splittede Vinde.n snart 
til bans store Sorg de mojsommelig sammenfbjede 
Papirblade. og Egedes B5m fik travlt med at op- 
samle og oriuge deres Fader Bladene af den saa 
b0Jt savnede Bog. 

Det var et Tordenslag for de mange Hjerter, 
der bavde lyttet til Ordet, at den kjsere Sjselesdr- 
ger vilde forlade dem. Hans Rejse blev imidler- 
tid opsat ved bans Hustraes Sygdom og paaf0lgende 
D0d| et Tab, som ban maatte samle al sin Styrke 

18 
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for at bsere i Taalmod. Hon bley bortkaldt to 
Aar efter at Bomekoppeme bavde raset i Landet; 
riden den Tid hayde nim skrantet^ og dBde sand- 
iiynligviis som et Offer for am meime8kek]«rlige 
Opofrelsei sin nfortrtfdne Pleje. Syskket pa& 
Sjfel og Legeme forlod Egedfe Ordnland nogle 
Maaneder efter hendes Ded, folgt af sin yngste 
SdOy begge sine Detre, og sin Hostraes jordiske 
Levninger; thi hnn havde 0nsket at blive jordet i 
Danmark. 

Straz efter fljemkomsten fra den f^eme Virke- 
kreds oprettede Egede i Kjebenhavn en grdnlandsk 
Lsreanstalt, og skrev flere B0ger i det grSniandske 
Sprog. De sidste 10 Aar H sit Liv henlevede 
ban bos sin seldste Datter, der var gift med Praesten 
i Stubbekjebinfi^y levede der seret, elsket og agtet 
af Alle, og bley efter sin Dod h5)lig aavnet af 
Byens Fattige. 

«Ho8 Gnd nn den Apostel boor, 
hvis SiflBl 6ud evig gl»del . 
Hans Mindekvad bdjt over Jord 
forleste Sjele kvede. 
Hans Bavtasteen er Korset hist, 
som beder til den Herre Krist| 
hvor isnet Sjselen gyser. 
EVa Belgebjerg af evig lis, 
det peger mod Qads raradiis^ 
og gjennem Natten lyser.* 
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Albert Thorvaldsen. 

«Se. ban som sagde til Marmoret: Blivt 
nu Iigger et Marmor iiden Liv, 
mens un^ og dejiig bans Skabning staaer 
om tnsuid og atter tusind Aar.» 

Den yerdensberdmte Ennstnery Albert eller 
Bertel Tborvaldsen, blev fadt d. 19deNovbr. 
1770. Hans Fader var en fattig Billedskttrer i 
Efebenbavni Islsender af F0dsely og bans Moder 
en Bondepige fra Ndrrejydland. De Kaar, under 
hvilke Forttldrene levede, tillode dem ikke at lade 
Bertel l«re meer, end bvad Bern af den ringeste 
Stand konne faae Adgang til; men Vorherre bavde 
betsenkt bam rigeli^en, thi der var nedlagt i bans 
Indre et nalmindeligt Talent, der ytrede sig alt 
fra bans tidligste Aar. 

Som ganske lille Purk dannede ban Menne- 
sker og Djr af bver lille Klump Leer, ban kunde 
faae fat paa, og dette Talent adviklede ban i sin 
Bamdom som i sit bele Livi med FUd og UdboU 
denbed. Alt i sit lite Aar kom ban i Kimstaka- 
demiets Skole, og efterat ban. endnu fer ban var 
23 Aar gammel| bavde yondet baade den lille 
og store Selvmedailloy den lille oe store Gnld- 
medaille, og erbvervet sig flere boglige Kondska- 
ber, end bans tarvelje;e Barndom bavde pvet bam 
Anledning til, rejste hanomsider 1796 tilConstens 
Hovedstad| det tor alle Kunstnere forjsettede Land, 
Rom. Der vandt ban snart et stort og baederligt 
Navn^ og gjensaae ikke sit Fsedreland far 1819, 
hvor mderlig ban end Isngtes efter Danmark, og 
bvormegen Gls&de bans trofaste, danske Siiel end 
felte ved at modtage Beseg af og leve i Omgang 
med Landsmend. 

Den fattige Yngling var bleven en navnknn- 
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dig, af Konger og Fyrster hsdret Mand, da ban 
efter 23 Aars Fravserelse kom tilbage tilDanmark. 
Heldigviis havde dog de Triamferi han havde 
fejrety og de .£restegiiy ban var bleven overest 
medy ikke forandret bans fordrin^frie, bjertelige 
Vtesen, saalidet som de bavde draget bam bort 
fra bans levende, endnu stedse ungdommelige Be- 
gejstring for den »dle Kunaty ban bavde helliget 
sit Liv. . 

Et Aarstid opboldt ban sig i Danmark, og re jste 
da atter tilbage til Bom, efter at bave givet sine 
niermeste Venner at forstaae, at.det var hana Agt 
at ende sine Dage i Fedelandety og mangen Liand^- 
mand, der vendte bjem fra Kunstens Stad, bragte 
samme Hilsen med fra bam. Omsider kom ban 
ogsaa, efter meer end 40 Aars Fravserelse, og det 
Indtog ban 1838 boldt i Ej£fbenbavn, var saa hierte- 
ligt saa jublendOi at neppe nogen Konge bar noldt 
et ugnende. 

Fra den Tid af levede den alderstegne, bbU- 
baarede Eunstner med det skidnne, elskelige Sind 
der afprseeecle sig klarlig i nans kraftige Ydre, 
niesten oafbrudt i Hjemlandet^ indtil ban biev fort 
over til det bimmelske Hiem. Hans Livsliunpe 
udsluktes som i et Na, uden noget foregaaende 
Ildebefindende. Den 24de Marts 1844 var ban i 
Tbeatret, og midt under Opf0rel8en af et Skue- 
soil bortkaldtes ban fra en Verden^ der forstod at 
skatte bam, og fra et Folk, der var knytiet til 
bam i Ejierligbed. 

Tborvaldsen bar skenket Danmark en Skat, 
der er saa stor, saa ri^boidig^ at den med Rette 
kan kaldes en kongebg Qave; tbi foruden de 
mange vserdifulde Yttrker^ ban i et balvt Aarbondre- 
de bavde kaldt tiUive, efterlod ban ogsaa F0delandet 
de berlige Ennstskatte. ban bavde samlet i Rom: 
pragtigeMalerier og sjeldne Oldsager i stor Msengde. 
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Alt dette opbevares i iThorraldsens Museum* og 
ved at vandre imellem disse skjdnne og stolte 
Minder otn Kunst og Aand, maa Enhver f^le sig 
saare ubetydelig, ringe os uvirksom, i Sammenlig- 
niDg med den msegtige Aand, der bar fremkaldt 
den 8t0rBte Deel deraf. 

«Saa vidt som Kunsten bar rejst sin Hal, 
fra Roma til Niafi;ara8 Fald, 
fira Palmens GI0Q til Granens lis, 
gjenlyder Bertel Tborvaldsens Priis.» 

Det vilde vsre umulifi^ at navngive Tborvald- 
sens fortrinligste Vserker, tbi Alt er fortrinligt og op- 
h5jet fra bans Haand. Vi Yille do^ standse ved • Ja- 
son med det g^ldne Skind* fordi dette Arbejde 
lagde Orunden til bans Navnkundigbed. 

Som »gte Kunstner var det Thorvaldsen^ 
der altid yar miudst fomejet med et fuldendt Ar- 
bejde, og Jason blev flere Gauge 80nderbrudty 
endo^ da den 1801 stod fserdig i Leer, beundret 
af Alle som et kosteli^ Vserk. I 1803 stod den 
atter f»rdig. afstebt 1 Gips, og ban var netop i 
Begreb mea at rejse bjem til Danmark, da en 
rig EnglsBuder fik den at see, bestilte en ^Jason*, 
som ban betake godt, og gav derved Thorvaldsen 
Anledning til at forlnnge Opboldet i Rom, bvor 
bans Navn snart blev stiUet ved Siden af den be- 
remte Canovas. 

Demest nsevne vi tAlexander den Store 
oaa sin Triumfvogn,* der findes som Relief i 
Korridoren langs Forballen, og som Frise i For- 
hallen. Man seer fiabvloner, der drage Sejerberren 
imede. Babylon og dens Cfmegn, og Alexanders 
store Felge. 

Havde Tborvaldsen ikke udf0rt flere Vserker 
end Alexandertoget, da vilde dette alene 
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v«re tilBtrsekkeligt til at stemple ham som en af 
Verdens storste Eunstnere. Et saadant Storvserk 
inaatte kunne optage et Menneskes hele Levetid, 
synes man, og dog, hvor utroligt det end klinger, 
faldendte han det i tre Maaneder. 

Dengan^ Napoleon den Ferste paatog sig at 
skifte og dele imellem Evropas Herskere, glemte 
han ikke at vende op og ned i Italien^ og den 
Soxiy der blev fedt^ da hans Magt var paa sit mest 

flimrende Hojdepunkt, bley d0Dt «Kongeaf Rom.» 
!t stort Slot i ravens Stad skulde i Aaret 1812 
odsmykkes paa det pragtfuldeste, for at tage imod 
•Evropas Sejerherre,» og Bjgmesteren henvendte 
si^ til den danske Kunstner for at faae et Arbejde 
udf0rty der skulde sraykke de fire Vsegge i en af 
Salene. De andre derboende Msegtige i Kunstens 
Rige kunde eller vilde ikke paatag^e sig det; Fri- 
sten dertil var for kort. Til AlTes Forbavselse, 
baade de Indviedes og de Uindviedes, stod det 
stolte Alexandertog fserdigt tre Maaneder efter^ 
uden f]erneste Prseg af at vsere Hastvserksarbejde. 
Ideenvar ogsaa sserdeles heldig ogtilfredsstillende: 
Sejerherren Alexander skulde have Hentydning til 
Sejerherren Napoleon. 

Endnu maae vi standse ved Indgangen til 
Kristussalen, for at kaste Blikket paa det tiltalende 
Basrelief: Frelseren iSamtale med densama- 
ritanske Evinde. Man seer, at hun udtaler sin 
Forundring over, at enJ^de vil bede en Samaritan 
om en Lsedskedrik, og at hun begserlig lytter 
til hvert Ord fra de hellige Lseber, der fortselle, 
at Han er den lovede Messias. 

I Kristussalen hersker den hojtidsfulde Stil- 
hedy som Frelserens Tilstedevsereise maa fremkalde. 
Langs Vseggene staae Disciplene med deres Sind- 
billeder. Alt er smukt og sindrigt ordnet, og 
Blikket f0rer fra Salen til den store Kuustners 
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Oravsted, midt i Qaarden, der til alia Sider er 
omgiven af bans Livs rige Yirksomhed. 

«0g ban skal bvile derinde bLsdt, 
og dremme salig og dr0mme 80dt 
om Ham. der ^orde den Svage sMrk. 
om Ham, ban TovBanff gjennem sit Vsrk, 
til engang Luren kalder til Dom, 
til Herren kalder: Eom. Albert, kom! 
Til Graven bristeri og ban opstaaer, 
med Lauren frisk i de h?ide Haar.* 



• 
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De to beremte Bredre 0rsted. 

Radkj0bing, en lille Bj paa Langeland, en 0, 
der ligger sjdoBUig for Fyen» frembyder aldeles 
intet msrkvttrdigty men den kan v»re stoU af to 
bekjendte Hsedersmsend, der i Slatningen af forrige 
Aarnimdrede bleve fadte i dens Midto. 

Hans Kristian 0rstedy og 

Anders Sand0 0r8ted, 
Navne, der have den 8kj0nne8te Klang, ikke alene 
i Danmarky men over hele Eyropa, ja vistnok 
over den hele knltiverede Verden, ere Apotheker- 
sinner fra Rudkjebing, hvor H.E.0r8tedy (f 1851) 
den sldste b£ dem, blev fedt d. 14de Augast 1777, 
og A. S. 0r8ted (t I860) den 21de Decbr. 1778. 

Han 8 Kristian 0r ate dsNavnerbekjendtog 
hSjagtet overalt hvor Videnskab og Eunst have 
banet sig Vei paa Jorden, og ikke alene Laerde 
og VidenskaDsmsend forstaae al skatte det, men 
hele Folket; thi hans Opdagelser, fremkaldte ved 
flittig Grandskning og tro Afbenyttelse af hans her- 
lige, rige Aandsgaver, have stiftet o^ stifte den 
Dag idag uberegnelig Nytte, og ere bievne af en 
overvejende Indnydelse paa Industrie Handel og 
Skibsfart. Elektromafi^netismen, somhankom 
til Klarhed om 1820, «det Ivkkeligste Aar i mit 
videnskabelige Liv,» siger nan i sin Levnetsbe- 
skrivelse, bar alt stiftet atssnkeligt Gavn, og der er 

fjort utallige Fors0g i maugfoldige Retninger for at 
enytte denne Videnskab til at frembringebevssgende 
Kraft, kort sagt, til at lade den trsede istedenfor 
Dampkraft. En af de vssentligste Retninger, i 
hvilke hans store Opdagelse bar virket, eller rettere, 
den allervffisentlieste , er ved den elektromagne- 
tiske Telegraf, der er bleven kaldet »en Datter 
af den beremte danske yidenskabsmand.t 

Mange Forbedringer og nyttige Opfindelser 

• 
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knytte Big til og staae i Forbindelse med Elek* 
tridtetens maCTetiske Virkningi men intet Narn, og 
ingen Videnskabsmand kommer i denne Retning 
vor afddde 0r8ted n»r. Og ligesaa hdjagtet som 
ban yar af alle Lnrde og HOjbaarne, ligoBaa haed* 
ret og ndmsrket som ban blev af fremmede Her- 
skere saaTelsom af Landets Fynte, af Udlandets 
forskjellige Isrde Selskaber som af Ffledrelandets, 
saa nabnindelig afboldt yar ban oesaa af Hdje 
og Lave for sin elskvierdigei milde, bjertelige 
Personlighed , der skaffede ham en stor Kreds af 
hengivne Venner. 

I folde 50 Aar virkede ban som Universitets- 
l»rer, og beldigviis formarkede mgen Miskjendelse 
eller ukjserlig og vrang Beddmmelse af Anskuelser 
og Adf»rd, den bdjagtede Lserdes stille Liv, der 
endte ved en rolie; Bortgang^ d. 9de Marts 185K 

Ved Siden af Pbysikeren 0r8ted staaer bans 
opb5jede Broder, And.er8 Sand00rBted, «Kon- 
gens og Folkets Mand,» et Hndersnayn, der blev 

fiyet bam i Frederik den Sjettes Dage, og som 
an, der er at betragte aom »alle Loykyndiges 
L»refader,» yel skal baye Ret til at bebolde, om 
end Tideme yexle oe^skifte, og Liyets Fordringer 
med dem. ^rsteds Fortjenester som Retskyndig 
og Statsmand, som skarpsindig Forfatter og kraftig 
Fsedrelandsven, ere saa fremragende og saa oyer- 
yejendoi at Den,^ der kunde glemme det Gode, 
ban bar ydet, yirket og fremkaldt igjennem et 
lanffty yelsimet og frogtbringende Liy, viet F»dre- 
landet og dets Vel, maatte kaldes Danmarks ntak- 
nemmelige S&n. Man^e bsederlige Mnnd bave ar- 
bejdet i Samklang mea bam, mange braye Msnd 
tfnske at fremme Fndrelandets Selvstsendigbed og 
friere Udvikling efter Anskuelser , afvi^ende fra 
bans; men neppe yil Nogen af den ffildre eller 
nyere Tids Forkempere yinde stdrre Kray paa 
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Anerkjendelse af Samtid og Eftertid, end den 
frisindede idling, som, 

«Da han var ang og var kjnk og var firejdig tilmode, 
ikke flygted' tU Skoven, men drog sit Sv»rd for 

det Oode; 
tilgav Nffisten, naar han knn forn«rmet var vorden^ 
men var NiddiDgens Rsedseli enHevner paaJorden, 
h»vede kraftigt sin Aand^ lod som Sol paa Himlen 

den lyae, 

b0jt paa det Blaa^ 

kiekt lod den varmende ataae, 
for at i d&mrende Muld ej bans Bredre mon firyae.* 

Ligesom Videnskabsmanden og Grandskeren 
0r8teaB Navn derfor er uadskillelifi't fra «Sel- 
akabet til NaturliBrens UdbredeUoi* «aen polytek- 
niske L»rean8talt,» •TrykkefrihedBselskabet* og 
mange andre gl»delige og njttestiftende Fore- 
ninger, saaledes er Videnskabsmanden oe Stats- 
manden 0r8ted8 fastknvttet til «Ret8viaen8kaby 
Lovgivning og StatsstyreUe. Beffjg;e regnea de 
med Rette iblandt de hiedemeraigste o^ meat 

il^avnrige Mffind, Danmark noffonsinde bar bavt at 
remvise. og om Beggea elakvsdrdige Personlig- 
beder vil der altid kon blive een Stemme. 
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Rasmos Kristian Rask. 

«yidt ban vandred selv paa Jorden, 

ledte om sin Ligemand. 

eik til Hekia hejt mod Norden, 

QanMs ned i Sonderstrand. 

Ja. aet skal bans Grayskrift vsre: 

« Vej han br0d bvor ban kom frem, 

8om det kaldes skal en Mrey 

at betrttde ret igjen.* 

Landsbjen Brendekilde, en Mills vej fra 
O dense, er den Hands Fadebj, der med Kette 
er bleven kaldet cNordens sterste Runemestern. 
Den navnkondi^e Sprogforsker off Old^randsker, 
Rasmus Eristian Kask. fadt 1787, oed desto* 
▼serre alt 1832, var en Hausmandss^n fra denne 
By* Ved nalmindelige Anlseg banede han sieVej 
til Odense Latinskole, bvor ban kun brugte b Aar 
til at fijennemgaae alle Elasserne, idet ban til 
samme Tid studerede adskillife gamleSprog, saa- 
som det islandske, angelsachsisKe, grdnlandske 
o.fl., niesten ganske uden Vejledning og uden de 
almindelige Hjslpekilder af Ordbog og Spro^lflere. 
Som Student fandt ban en Velynder i Froiessor 
Rasmus Nyrop, der ligesom ban var en Bonde- 
85n fra Fyen, og ved bans Medvirken fik han en 
Ansettelse ved Imiversitetsbibliotbeket, men levede 
under trange Kaar, tildeels af at give Underviis- 
ning. Sin Fritid brugte ban til at grandske i 
gamle ELildeskrifter, overssette Edda, studere frem- 
mede Sprog og uddanne sig tilberligen til Maalet 
for sine JBnsker: Rejser i ijerntliggende Lande, 
bvilke han og fik tilh-edsstillet i saa rigeligt Om- 
fang som vel nogen Videnskabsmand. 

Eun Faa have foretaget sig saa vidtleftige 
Rejser som denne vor Tids st0rste Sproggrandsker, 
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der, fraregnet nogle korte Ophold i F0d6landet, 
tilbragte 11 Aar af sit Liv med at be80ge frem- 
mede Folkeslag. Alene i Asiens forskjellige Lande 
henlevede han tre Aar, opholdt sig i Isen^ere 
Tid i Indien og Persien, overalt for at stuaere 
Sprog og ordne dem, give Elarhed om Oldtiden, 
og indsamle Skatte, der nu JEindes i KjabenhavDs 
Bogsamlingery og for Kyndige ere af betydnings- 
fold V»rd. 

Et svsekket Helbred la^de tidlig denne ber0mte 
og skarpsindige Mand i uraven, der forstod at 
bev»ge sig med Lethed i 55 forskjellige Tange- 
maal, som ban grandigen havde tilegnet sig. Ikke 
alene kunde han tale med de Indf0dte, men han 
var istand til at belsere endog de mere opljrste 
ibiandt dem, om mange Uklarheder og mange 
Ejendommeligheder, som bans flittige Forsken 
havde fundet Rede i. Den Dag, Professor Rask 
iyldte 45 Aar, falgte bans Venner og Beundrere ham 
til det stille Hvilested, der sknide gjemme den 
dybe, tssnkende Aands svage Bolig, og paa det 
Gravmiele, der senere blev reist ham, satte de 
Indskriften i fire forskjellige Tangemaal. I det 
danske Spro^ staaer de Ord, med hvilke ban 
nogle Aar f0r sm D0d afslog en fordeelagtig An- 
sssttelse i Edinborg: vFsedrelandet skylder man 
Alt, hvad man kan udrette.* 

Dernffist staaer der i « Sanskrit,* som ban 
fortrinsviis dyrkede, og i hvilket Tungemaal ban 
bar udarbejdet en Sprogl»re: «Der ^ves ingen 
Yen, som kan lignes ved Virksombed; bvo der 
arbejder, synker ikke ben.* 

Paa Arabisk: »Sandbeden er klar, men det 
Falske er m0rkt;« og den islandske Indskrift lyder 
saaledes: <iVil Du vsere fuldkommen i Kondskab, 
da lar alle Tnngemaal, men glem ikke Dit egett 
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Vocabulary fOrdsamling). 



pag. 97. 

FMe9agnf popular traditions, 
legends. 

fasfftey to fight. 

d0l^ to conceal. 

ntfftef tme. 

iage i Fatm, to embrace. 

koMte Hcmddeen^ throw down 
the gaantiet. 

opdaatj to open. 

en BktderJ^jdm^ a knight's 
helmet. 

fonmmMMtf masked. 

en Fcs&tmngf a fortress. 

et BiBede, an emblem. 

Folkeaand, national spirit* 

Krt^t, strength. 

Slymmer, slumber. 

0re8undf the Sound* 

hawtette^ to bring, to put 
OTer to. 

l^ighedmia, occasionally. 

r^fM ng, to raise. 

ryite Hn Kraft frmt^ a ma- 
nifestation of power; 

jwostooe, to protest. 

N^rr^Umid, the North of 
Jutland. i> 

en halv MiiU V^, half a mile. 

sfi Bakke, a hill. 

iiSf generaUjr. 



etde tryg pcia, to depend 
upon. ' 

en etaoMadt Kampe^ a steel- 
clad warrior. 

et Skjold, a shield. 

Npd autedef need at hand. 

pag. 98. 
V€Uibengny^ clash of arms. 
en lyeUg Ungersvend^ a merry 

young man. 
et Jnd/ald, a fancy. 
underjordiskf subterraneous. 
omsider, at last. 
en JemdSr, an iron-door, 
en JBvalvingf a vault. 
et Lofty a ceiling. 
^ Steenhordf a stone-table. 
hordagt^ laid across. 
Ufie^ to lift, raise. 
dmt0, break asunder. 
Skagget, the beard. 
Bak mig Din Haand, shake 

hands with nie. 
farreetf the foremost. 
i den Tankey supposing. 
knuge, to press, 
s/tjype, to let go. 
en Vovehale, a desperado. 
gjcsetey to pay a visit. 
et T&ndebaandy a hoop. 
et BanMTf a banner. 
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gro€^ to grow. 
vattity to warn. 

pag. 99. 

wtaae rede tU^ to be ready. 
BrUlerf spectacles, 
en Droldkfdndef a witch. 
NorrrfaiMf (a common field 

at Copenhagae). 
et Kjar, a pool. 



ffeiUg Andere, The holy 

Andrew. 
«n Landev^f a high-road. 
en Hdf, a hill. 
en Indekrift, an inscription. 
en IVastf a clergyman. 
Aarhundrede^ century. 
ffudfrpgtig, pious. 
etaae t Ens Magi, to be in 

one's power. 
By, repute. 

en ShpUherrey a patron. 
Jorder, lands, grounds. 
eee Ulgode, to benefit. 
ekctnkey to give. 
omride^ to ride round. 
et 2^7, a foal. 
et Badf a bath. 
ride godt til, to gallop. 

pag. 100. 

Hoffolk, courtiers. 

ehynde eig, to make haste. 

hdde Bim, to pray. 

under aahen Himmd, in the 

open air* 
^^e, to be accustomed to. 
en Hue, a cap, bonnet. 



Handtker^ glovee. 

en Soleiraale, a sunbeam. 

/aide ned, to fall down. 

eorgftdd, afflicted. 

en Kloeterbroder^ a. monk^ 

friar. 
et Samfund, a community, 

an association. 
eelvtolvie, with eleven others. 
forhaanden, approaching. 
Medb^, fair wind. 
Meeaen^ the liturgy. 
e< iSSb'6, a vessel. 
paa engang, suddenly, on n 

sudden. 
ved Siden af, side by dde. 
eastU eig op, to mount 
/aide ie&vn, to fall asleep. 
vaagne op, to awake. 
Jmde eig^ to found himself.. 
underv^s, on the way. 
en B^farfeeUe, a 

companion. 



TroldfoOc, \ mounUin-epritea. 

EUefoBc, fairies, eWea. 
Nieeer, brownies. 
vedltyende, to confess. 
SmatrfoOeeiA fairies, brownies.. 
de l7R(2er-Sthe subterrar 
jordishe, j nean-people. 

pag. 101. 
Vorherre, Qod, the Lord. 
udetode, to cast out. 
en falden Engd, a fallen 

angel. 
en EUemoeey an ehn-moor. 
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en Chardf a conrt-ytrd. 
vadske, to wash. 
defuley to hide. 
HbUde, present 
uivctUede (tvaiU)^ not washed. 
Meaigmatid^ eommon people. 
fuTkradiqt^ to Tex. 
Haandaritknmg^ maaual help. 
fytU Kvetgti^ to move the 

cattle. 
l^piom, wilh'ng to help. 
varttage^ to have an eye 

upon. 
symX^ Tisionaiy. 
Mj low. 
d^fig^ charming. 
€t D^fffirug f a kneading 

trough. 

pag. 102. 

ud$piief to stretch out. 

jms^ to hlow, paff. 

en Runddandi^ a circular 

dance, 
en hmd Byg, a hollow back. 
Klinif cliff (on the searcoast). 
Herredskeelj the bonndary 

of a district. 
en EgedBov, a wood of oaks. 
drabtitg, stalwart 
Dronningetden, (the queen's 

seat). 
Sommerepirei, (a spfare in the 

sammer). 
en Klintthmge^ (the king of 

the cliff). 
/jenddig etemty inimical, 
to spy. 



hrige, to wage war. 
indtage, to take. 

pag. 103. 

fare hen over, to rash along. 
hunsHg, curioas. 
Vrindcenj neighing. 
verdeiig, worldly. 
ffterhaanden, by an by. 
Klohkeringmngf the sound of 

bells. 
vende Ryggen tU, to leare. 
eceregen, peculiar. 
tMdde, to endure, bear 

with. 
Siraa^ straw. 

Trcmmeelag^ beats of drum. 
eHrge for, take care of. 
ei CHlde, a banquet, merry 

making. 
Jdarlig, clearly. 
IMle I^M, my dear brownie. 
en Void, a wall, rampart 
ikke have Noget imod, to hare 

no objection. 
undlade, to omit 
det fejler ildce, there is no 

want of. 
Vlemjpe, incouTenience. 

pag. 10^. 

emld, shrewd. 
hl0giig, clever. 
dr^ en Knap, to humbug. 
pi(ye, to plough. 
iagttage, to obserre, notice. 
Sj&re Unddsgldmng, to apo- 
logise. 
UdbyUe, dear profit. 
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Udsadenj the seed. 

MftevUs^ to take turns. 

en Gtderod, a carrot. 

Roden^ the root. 

vnderddeny Bometimes. 

laanef to borrow. 

Vdviije, good-will. 

FoUetkaar, pot-sherd. 

BesigtigeUe, search, examina- 
tion. 

rcdcke, to hand. 

en Gvldmyntf a piece of 
golden coin. 

gloende, baming. 

hrcBvef to claim. 

hcBvne sig, to take rerenge. 

Laanetf the loan. 

LdUj reward. 

B^dsteen, red chalk. 

en Bjergpuding ^ a mountain 
sprite. 

en Klippe, a rock. 

SandsUeHf sandstone. 

Zo^, stratum, lager, 
pag. 105. 

Skifer, cIbj slate. 

Oldter, ocher. 

snever, narrow. 

Skrcentf slope, declifity. 

eh0Ue am, to choose, to 
like, to meddle with a 
thing. 

]^ude, to trifle. 

Orgdmueik , organ * church- * 
music. 

deeuden, besides. 

aUehaande^ all sorts. 

l^ to hire* 



eidH ftfd^de^ the last. 

0hoeme, the insulars. 

gj0re Stade^ to make a show. 

pille Moe of, pick oat the 
moss. 

/^ to sweep. 

Medynk, pity. 

Hiffen, a strife. 

de Jieete, most of them. 

Qg^att«29S, view. 

en Si^aldf a poet. 

en SbovtrM, a satyr. 

knuge, to press, squeese. 

Marv, marrow. 

Knadedj knee-jol^t. 
pag. 106. 

Hairfruer^ mer-maids. 

rimeligtf most likely. 

ei 0rtge, a kingdom of is- 
lands. 

forudeige, to foretell. 

foroven, above. 

famedenf below. 

overgaaey to surpass. 

AnMdee^ consideration. 

bereUtf to relate. 

gjeniagne Qange , several 
times. 

arve^ to succeed to. 

Nordpynty the northern point. 

Qrunde, grounds. 

en Havmandy a mer>man. 

en Legeplad$y a play-ground. 

Aamanden^ the rivulet-god. 

ideUnindate^ at least. 

Menmeakeoffer^ human sacri- 
fice. 

en Ager, a field. 
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en Eng, a meadow. 

gruMf ferocious. 

dr^e og vende, twist and 

torn. 
ticuiea, to fight. 
tUbunda^ to the bottom. 
drillef to annoy, teaze. 
en FoBrgty a ferry, 
pag. 107. 
viUe ovet, wish to cross. 
opbevares, pat in mind. 
jEgtrfolkf man and wife. 
afndesliggendej remote. 
hwjrBomheUt^ wheresoever. 
Maae op, open. 
et Varsd^ an omen. 
Varetttgty care. 
Loftety the cockloft. 
Snefogt a snow-storm. 
indfygey to drift np with 

snow. 
Acende og bnendef to ravage 

with fire and sword. 



en Perh, a pearl. 
evdmrne, to swim, to float. 
en Vovef a ware. 
en SUUe^ a plain. 
en AgeTy a field. 
en SkoVf a wood. 
rakkej reach. 
etakket, very short. 
blometrej to flourish. 
udsige, to tell, say* 
Valde, power. 



Ljfd, sound. 

hkujane^ turn blue. 

den Spadef a baby. 

JVyd^ joy, delight. 

/Men, the crown of the head. 

graane, to turn grey. 

add, t, sweet. 

EftermaUy memory. 

en Rost, a voice. 

Vuggeeang^ lullaby. 

huCy to like. 

Klangy sound. 

laUe, to prattle. 

Lysi, pleasure. 

Nodj distress. 

Kraft, energy, strength. 

FoBeemunde, national tongue, 
(common talk). 

^funge, eynge, to sing. 

en Lund, a grove, 
pag. 109. 

et Eosenbaand, a tie of union. 

omaiynge, to twist round. 

gynge, to swing. 

Hjerieeprog, the heart's lan- 
guage. 

Us, slack, vague. 

firemmed^ foreign. 

alene, only. 

veMe, awake. 

Dvale, dosing. 



Moderemaalj native language. 
himmeisk, heavenly. 



d^g, beautiful. 
lignCj to resemble. 
prieef to praise. 
h0jbaaren, high-bom. 
add, noble, of noble birth. 
en Kongebrud^ a Royal bride. 

14 
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yndigf cbarming. 

ligge paa Laben, to be on 
the tip of the tongae. 

EhikoVy love. 

9agte, soft, gentle, 

Sejr^ victory, 

Chor^ choir, chora«. 

(rangy t, qarrow, depressed. 

Sarg, sorrow. 

svulmey to swell. 

Lysty pleasure. 

^cankBy to give. 

en Toney a tane, tone. 

letUy to alleviate. 

tvarmey to roam, make ex- 
cursions. 

spgey to seek, search, look 
for. 

svundeny past, by-gone. 

Viisdomy wisdooi. 

fjertiy far, distant. 

Kldgty sagacity, cleverness. 

lohkey to allure, decoy. 

drage, to draw. 

f0igey to follow. 

en Fremmedy a foreigner. 

vcldty to cause, occasion. 

Traldcmy thraldom, bondage. 

Ml Borgy a castle. 

at mene, to have the intention, 
to think. 

Baand og BaH, irons, fetters. 

at leCf to laugh. 

T^trtdigy heartily. 

en Lankey a chain, fetter. 

bristey to burst, break. 

en Sl^aldy a minstrel, skald. 

et Scedey a seat. 



stearJcy strong. 

trofaety faithful, trusty. 

en Vagty a watch, guard, 
pag. 110. 

IffUty to listen. 

en Brynje, a cuirass. 

dakhey to cover, protect. 

Sh^enUy jest, joke, sport. 

ei Smuly a smile. 

et KoggtTy a quiver. 

AfHu, sharp, acute. 

en PiiUy an arrow. 

en Steen, a stone. 

en Jfuiir, a wall. 

hegney to enclose, fence. 

Aarene rvlUy year after year 
runs away. 

ekifUy to change, shift. 

glemmesy to be forgotten. 

Snee, snow. 

V2^^, last year. 

en /8/<e^, a generation. 

ee^ne Aen, to sink down. 

Abmen, one of the Scandi- 
navian destinies. 



en Sommerdagy a summer- 
day. 

Sdeny ffavety the sea. 

iiramme udy to stretch. 

et Klcedey Kladebon, a gar- 
ment. 

en Flade, a plane. 

X^/or, /ye, clear, light. 

ft/y, bashful. 

tradey to thread. 

en BrecJ, Strandbredy a bank. 

BlomHereiVy flowery rush. 
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vade, to make wet, moiBteii* 

Brag, crash, crack. 

9dlveramMee, of a BQYeiybne* 

vugge, to rock. 

en Snekks, a bark, a ship. 

hiti, yonder. 

flyde, to float. 

€n SvQMf a swan. 

putU sig op^ to puff np. 

et S^y a sail. 

langmmUj slowly. 

JQdlen, the keel. 

^de sig/renif to slide, glide. 

€i Pwrpurfiag, a purple flag. 

en FJokf a flock, troop. 

Zefirer^ Zephyrs. 

lelgBy to ware. 
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€» NaiUmalsang, a national- 
song. 

Hiifma$ten^ the high-mast. 

e< Voarge, a weapon. 

Aomre, to hammer. 

en Hjdm^ a helmet. 

Sfjemen^ the brain. 

eynlv, to sink. 

Spefleif Agtertp^fUi, the stem, 
stemfirame. 

Bdg^ smoke. 

Damp, steam, Taponr. 

<U fiye, fygU, to fly. 

en Kamp, ^^7 & struggle, 
war. 

en Storm, a storm, tempest, 
gale. 

a< Ae/ee, to hoist. 

J^jenden, the enemy. 



e( S^y a shelter, hiding- 
place. 

Stridy strife. 

Nardhavet, the Northern sea. 

e< (7lun<, glimpse, flash. 

mSrh, dark. 

ol <ye, to seek refoge. 

ai Ipns, to lighten. 

Sknde, terror, dread. 

Valen, the field of battle. 

Vraaly bawl, roar. 

Void, gwe tig Gud i Void, 
to commend one's self 
to God. 

en Vef, a way. 

22oee, praise. 

Magi, power. 

mrtiaden, swarthy, dnsky. 

f^oriogt, undaanted, intrepid. 

mode, to meet. 

en jFbre, a danger. • 

Foragty contempt, disdain, 
pag. 112. 

raek, quick, Jirisk. 

Larm, alarm, noise. 

Spa, martial music. 

Kamp, fl^bt, combat. 

Graven, the grave, tomb. 



en Verng, an enclosed field. 
iiddce, to close, to shut up, 

locked up. 
ffoxen, grown. 

Leding, a warlike expedition. 
Saxer, the Saxons. 
Slaver, the Sclars. 
Vender, the Wendes. 
et Tog, an expedition. 

14' 
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mangU^ to want. 

Ledet^ the gate, wicket. 

of Lave, ont of order. 

et Belt, a belt 

et Sund^ a sound. 

indhegne, to enclose. 

allevegne, vide Vegne, every 
where. 

pcemey to defend, protect. 

KHntf a cliff on the sea- 
coast. 

en Nabo, a neighbour. 

ibUnde, blindly, heedlessly. 

i Lave, Have, in order. 

en Tomingy a striking, fight. 

forfalde, to decay. 

hyre, to watch, guard. 

Hofbnd byder, have the com- 
mand. 

eigne, to bless. 

Nod, need. \ 

Trang, want, dismss. 
pag. 113 J 

KncBgte, young men, fellows. 

frisk, bravely, boldly. 

fagte, to fight. 

fxere i Dvale, to be dosing. 
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hqfj (hiojere, hqjeet), high, 

elevated. 
. ^ m^9i a mountain. 
^^M^6, wide. 
^W^than. 
en BcSdee^ a hilt, a rising 

ground. 
en SUtU, a plain. 
en Gronhqj, a grassy hill. 
Dannenuend, Danish people. 



tage tUiakke, to be satisfied 

with. 
H^fhed og BUut, passion for 

a high station, or for 

show. 
tjene En bedst, to be most 

fitting or useful. 
en Egft, a country. 
udefdandsj abroad. 
et Bdgetrce, a beech. 
Stranden, the strand. 
fager, fair. 
en JS^cerminde^ a fine blue 

flower. 
en Vugge, a cradle. 
hlommet, blonutenig, flowered. 
en Bedrift, an achievement, 

a deed. 
jSre, honor. 
Sold, pay. 
nuuuhe, perhaps. 
en Udlcmding, a foreigner. 
omeonsty to no purpose. 
et Sl^old, a shield. 
et Hjerte, a heart. 
en L^e,'eL lion. 
en dm, an eagle. 
nvee, to scramble, fight. 
Jorderige, all the earth, the 

worrtl. 
bytte, to changd: 
ehifte, to shift. 
Fblkj people. 
aagtene, most likely. 
mellemy amongst. 
til Huusbehav , for house- 
hold use. 
Vid, wit. 
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grunde, to ponder over, 

meditato upon. 
nakf well. 
langtfinmref mach finer, more 

elegant 
ei Sprog; a langaage. 
pag. lU. ^ 
H^hed^ eloTafion. 
D^Ughed, beauty. 
Sandhed, tmth. 
in^e paa H Haar^ explain 

to a bair. 
mneUe^ to melt. 
«2da6, to strike. 
Malm, ore, metal. 
hmd, wbite. 
rdd, red. 

BffUej prey, exchange. 
JindeSf to be found. 
FaUigmandf poor people. 
en HytU, a hut, cottage. 
Bigdamj riches, opuleuce. 
drive vidt, to make great 

proficiency. 
Faa, few. 
Fcerre, fewer. 
Landifader, King, the father 

of his people. 
engang, by and by, once. 
opdage, find out, discover. 
en JEI, a family, line. 
Mage, equal. ^ ,.^ 

SUunmen, the tribe. 
Roee, praise. 
Drat, King. 

et Sp^rgemaal, a question. 
mene, to mean, to be inten* 

tioned. 



en Due, a dove, pigeon. 
Alder, Tidealder, age. 
miove, to praise highly. 



Alfaarv^, the highway, high- 
road. 

tarveSg, frugal, unpreten- 
ding. 

FiCboor, circumstances. 

vut, certainly. 

paeee, be suitable. 

Foedrey forefathers. 

Barndaoif childhood. 

grctde, to weep, cry. 

lee, to laugh. 

Manddom, maidiood. 

en Gyerrdng, a work, doing. 

lulelce 0jet, to die. 

Foraaret, the spring. 

et Tag, a roo( 

en Bogeekunme, the trunk of 
a beech. 

pag. 115. 

Boletre, bolster, ticking. 

grpn, green. .-^ 

guul, yellow. 

bha, blue. 

aprede, rede Seng,^€o make 
a bed. 

et Kamrner, a chamber, room. 

Kjalderen, the cellar. 

en Af#Ue, a mill. 

Drevet, the cog-wheel. 

en Bande, a peasant. 

iSifuen, the gronnd-fioor. 

flink, clever. 

gtev, bold, gallant. 

JKbm, com. 



\\ 
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gyldm, golden. 
en Vav, a loom. 
Fugle»a/ngj warbling of birds. 
etLqftf a ceiling, loft, cock- 
loft. 
et LofUkamtner^ LqfUnm^ a 

room in the cockloft. 
trende^ tre, three. 
blank, bright. 
et Gjcarde^ a hedge. 
et Lfskke, a fastening, lock. 
et Ledf a wicket, gate. 
skarme^ to shield, protect 
en Vag, a wall. 
Regnen, the rain. 
Drppj a drop, drip* 
8oUn$ Skin, the sunshine. 
Vr^vlf Nonsense. 
trasnge igjennetn, to force a 

way, pene^ate. 
en NabOf a neighbour. 
en Oaardf a propriety. 
eexogtrediMy thirty six. 
et BuuTj a division, a cage. 
hellerey heist, most wtliingly, 

in preference. 
Ikfentyr, adventure. 
forinden, within. 
etaae under Pidek, to be 

subjugated, subdued. 
Fyren, the fellow. 
spiUe frisk, to be a blade, 

a spark. 
4verst, at the chief end. 
Dishf table, board. 
puffe, to pop, thump. 
en Krog, a corner. 
en Herremand, a squire, lord 

of a manor. 




ei Bige, a kingdom. 

Verden, the world. 

gaas i Spctnd, to be asso- 
ciated. 

Smaafolk, plain people. 

en Lige, Ligemand, an equal. 

drikke Due, be on terms <^f 
intimacy. 

spfftte, to spiC^ 

et Kruus, a jug, mug. 

f0rsi for AU, fomemtndigm^ 
above all. 

s0ndre, sydUg, southern. 

b0de, to mend. 

en Skee, Mwtrshee^ a trowel. 

et Svard, 'a sword. 

Lcenden, the loin. 

pag. 116. 

reed, frightened, afraid. 

<r(Sf, tired, fatigued. 

test, tight. 

tryg, safe. 

Vaaren, the spring. 

en Pude, a pillow. 



Ejenveee, home-sickness. 

AfUnduft, evening breese. 

hoerhmk, whither. 

wnke, to beckon. • 

Bu, mind. 

soa/, cool. 

BlomtUrdtift, fragrance of 

flowers. 
hoiden Strand, the white sea. 
Meet, beloved, 
F^deUxnd^ native-land. 
toQee, to interpret. 
d0lge, to conceal. 
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nuUf weary. 

Iuer0df flame-coloured. 

tffnke ned^ to sink. 

dunkd, m0rk, dark, dim. 

Emomhedf loDeUness, aoli- 
tade. 

hjpmmey at home. 

et FSdd^ %^MnUin. 

ude, abroad." ^ 

bcandig^ childlike. 

blunde, to slumber, sleep. 

en Lund^ a grove. 

Norge, Norway. 

fnindeif to remember. 

Bolighed, repose, quietness. 

Lystf pleasure, joy. 

(U '5oe, to live, dwell. 

de 9amme Ord, the same 
words. 

heUig, holy, sacred. 

Lcenged^ longing. 

Valde, power. 

Begge, both. 

va$Uf tiivant, to be accusto- 
med to. 

(U troey to believe. 

en Klipps^ a cliff. 

indpreege eig, to stamp on. 

dUse^ these. 

n^gen^ bare, naked. 

vende eig fra^ to turn away. 

Sindei, the mind. 

pag. 117. 

Oranen, the pine. 
I\frren, the fir. 
LoVj praise. 
guiten^ sallow, wan. 



hrummej enoe eig, to twist. 

dyeee % Shammer^ to lull 
asleep. 

rimde^ to run, flow. 

en Flodf a river. 

Mf low. 

Uretj clayish. 

en Kildef a well, spring. 

bretfe eig, to square one*s 
self. 

elyng€ tig^ to wind, twine. 

en Datter, a daughter. 

Scttfjnenj the bosom. 

forlgete eig^ to delight in. 

Sijolunda^ Sealand. 

en Baad, a boat. 

Mseetf yonder. 

Sivj rush. 

Krai, thicket. 

en Jf#, a maid, virgin. 

en Cither, a cithern. 

loM, silent. 

en Sommematf a summer- 
night. 

real, pure. 

Zy«<^ delight. 

hoar, kvorhdee, how. 

kvage, to refresh. 

savfie, to feel the want of. 

hvade, to sing. 

den damke Ikmge^ the Danish 
tongue. 

grae, to grow. 

maadcee, perhaps. 

Uigivef to forgive. 

t/rwiUig, involuntary. 

kgngeeUffdd, longing. 

eaadan, such. 
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pag. lis. 
et liinde, en Erindring, a r^ 

collection, remembrance. 
vende tilhage^ to come back, 

return. 
en Klage^ BeklageUe, regret, 

lamentation. 
Hdligy early. 
mUUf to lose. 
gj0re vee, emerUj to grieve, 

it grievefl me. 
wagt , shr^beligt , ueikkeri^ 

weak, frail, ancertaio. 
SJcfasbnen, the destinjr, foi^ 

tnne. 
Varmef HjertevarmiB, warmth, 

warmth of heart. 



7oM, to promise. 
MW0, to Bleep. 



en Baare, a bier, coffin. 

hvad^ what. 

et Tabj a lose. 

raeUHf active, never resting. 

skabey to create, make. 

hemkyUef henUe, to glide, 
wash awajr, ran. 

brieU^ to break. 

hanke, to beat, throb, palpi- 
tate. 

#m<, tender. 

mUd^ mild. 

d^mme^ to judge. 

en Dom, a judgment. 

fortoUce^ to interpret, ex* 
pound. 

skfpndtf endtH^^ndt, though, 
although. 

Fremtiden^ the futurity. 

en Frugi^ a fruit. 



Eenhed^ unity. 

Narden^ Shandinamem, the 
North, Scandinavia. 

herlig, glorious. 

spalte, to split. 

eygnBy to sicken. 

et Skud, en Oreen, a branch. 

Krfrften^ the strength, energy. 

behereke, to rule, master. 

Sul, Ncering, support, main- 
tenance. 

pag. 119. 

atter^ again. 

ehiUef adddUe^ to separate, 
withdraw from. 

bcfje aig eammen^ to bend 
together, join. 

vorde, to become. 

magtig^ powerful. 

Foikenes Sag^ the cause of 
nations. 



en Tanke, a thought. 

et Ordy a word. 

/ft, ty ft«e. 

drieHgy bold, intrepid. 

taaUy to bear, submit to. 

cendeey to notice. 

en Skrankej a bound. 

baade, to profit, benefit. 

alenCy only. 

JIavet, the Ocean. 

AvtYe, to rest, repose. 

<M, ^ dead, inanimate. 

tffrugtbar, sterile, unfruitful. 
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et SMb, a Tefloel. 
Uey to haaten, harry. 
l^jodc, brave, bold. 
en Harpe^ a harp. 
en Strceng^ a string, 
ur^rty not toncbed. 
gradaggey to bury. 
vewUj forveMte^ to eipect. 
OpetanddBenj^^ resarrection. 
en 8t0ttey a statue, eolnmn. 
JUinge, to soand. 
Solgudenj the Snn. 
airaalendey radiating. 
en Siraale^ a raj, beam. 



Km^, Canttte. 
drabdig* doughty, bold. 
hidd, faithful, loyal. 
eammmemdi^i to unite, join, 

combine. 
h^tj lyddig^ loud. 
en hoj Sal, a large hall. 
en Skyald, a minstrel, bard. 
en IdruBtf a deed, action. 
Hynuur, hymns. 
hrafHg, hrafteUg, sealont, 

energetic. 
tankefuld, thoughtful. 
Musee, to glow, blush. 

pag. 120. 
e^gmodeHg, sorrowful. 
<i#tte, to lean. 
Hoffety the court. 
emmdne (avinde), past, by* 

gone. 
fidde En ind^ call to mtnd. 
nurnne, maaUe, will. 



wBde, to wet, moisten, be* 
dew. 

aMee, to sigh. 

fcrgaiU^forglemm€y to forget, 

en Synd, a sin. 

ei Regnebrat (Br^de, Skyld), 
an abacus, a ciphering 
board (guilt, debt). 

vdsleUe, to blot out. 

Ungdommenj the youth. 

ShUhedy pride. 

Ibragt, disdain. 

gaae fremad, forward, on- 
'vrard. 

tnodi0ey fain*hearted. 

foreieerkey to strenghten, rein- 
force. 

Magty power. 

forbinde eig, to ally one self 
with. 

en ForradeTy a traitor. 

effcerVf bold. 

Kirken, the church. 

ombringey to kill, slay. 

udeyldig, innocent. 

en AUertaoley an altar^iece* 

^ bloiy not only. 

Udty often. 

Rcniker, intrigues, machina- 
tions. 

krankey bedr^My to fcx, grieve. 

et Svnerdy a sword. 

ei Vetrhy a work. 

fremdcyndey to hurry on. 

etorme, to rush, storm. 

Herrrftardy warfare. 

en Syeedy an occupation, a 
business. 
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ynde^ to be fond of. 

aabne^ to open. 

en Stemme, B4ii, a Toice. 

tr^&d09y ir^9Ud$9^ inconso- 
lable. 

lUg^ hUffnfi^ pale, tarn pale. 

Oraadf Taarer^ tears. 

menif medem, while. 

en Bctnk^ a bench. 

an long Bad, BtMe, a long 
row, rank. 

et Chddhorn, a drinking horn 
of Gold. 

Evermand, Eifiver, every 
body, every one. 

fom^j delighted, happy. 

trinef to step. 

ophSjtt^ elevated, illustrions. 

tvinge, underivinffe, to snbdne. 

udttrakt^ extensive. 

u0traffH, without to be pu- 
nished. 

modstaaej modHandey to r^ 
sist, withstand. 

iaalmodig^ patiently. 

JEbrme, wrath. 

daarlig, foolish. . 

forvavenj audacions. 

marlig^ soon, qnickly. 

en Bidder, Hqfmand^ a knight, 
nobleman. 

de bltxnke SdU^ the stately 
halls. 

pag. 121. 

en Stolf a chair. 

Bud, Bydende, command* 
ment, order. 

en Barg, a castle. 



en grpn Dal, a verdant val- 
ley. 

<lsn hvide Strand, Stramdbred^ 
the white beach. 

langecm, f, slow, ly. 

dcgUe, dcmdpe, to dash. 

eUenbemU, <»namented with 
precions stones. 

et QUwind, a glaive. 

et BcaUe, a girdle. 

en Krone, a crown. 

et Scepter^ a sceptre. 

et Fjed, a step. 

be^fede, to animate. 

ngegferrig, prying. 

an Hqfmand, a conrtier. 

0n9he, to wish. 

tie, to be silent. * 

vandre, to walk. 

en Purpmrhaabe, a parple 
mantle. 

eidde, eeette tig, to sit down. 

tOh^re, to belong. 

begave, to gift. 

lyde, adlyde, to obey. 

noerme eig, to draw near. 

earn ecedeanlig, as usual. 

vani, habitual. 

d0lge, to conceal. 

et B4lgedag, a lashing of 
the waves. 

jage frem, to drive on. 

brat, immediately. 

evanger, big. 

treenge eig frem, to press 
forward. 

beepreenge, to sprinkle over. 

r^eig, togetnp, to arise. 
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uHnyde, nge^ to say. 
Moaiedetf thus, in this manner. 
iiondhedf indeed, verily. 
en KriHen, a Christian. 
burde vide, ought to know. 
foruden^ utuUagen, except. 
gnrnde, duibe, make. 
B^e, movement. 

pag. 122. 

magie , to have snfficient 
power. 

tvinge, to subdne. 

saare ringe, very insignifi- 
cant. 

.^ddiienej precious stones. 

svar^ sv€ar, heavy. 

ydmyg^ humbly. 

hcere, to carry. 

hmde, to kneel down. 

bek^jende, to confess. 

en Angetetaare^ a tear of re- 
pentance. 

triUef to run down. 

den Korrfastede^ our cruci- 
fied Saviour. 

Martyrkvidenj the pain of 
martyrdom. 

aidrig, never. 

eiden^ since that time. 



Farvdy FarewelL 

egnke, to sink. 

den /uide Maane, the full 

moon. 
0re9undy the Sound. 
en SffemebuB, a starry vault. 



betkue, to contemplate. 

dcempei, subdued. 

Br^den, the guilt. 

hcrtd0dej to disown, cast off. 

nanne, have the heart. 

mofme, would, wished. 

en Sky, Skgeme — Bimlen, 
a cloud, the sky — heaven. 

were Vidne, to bear testi- 
mony. 

SdnHghed, filial love. 

at finde, to find. 

en SletU, a plain. 

pag. 128. 

hver en Kani, in every place. 

derfor, therefore. 

Fadrejordf native country, 
fatherland. 

frtmfor, in preference to. 

Strande, coasts. 

et Tempd, a temple. 

lys, bright. 

berede, to prepare, make 
ready. 

huforved, by which, by which 
means. 

Kumt, Videnskab, art, science. 

dunkel, dark, dim. 

Vefen, the way. 

biiegne, point out. 

ligemeget, of no impor- 
tance. 

en JSgn, a country. 

aUevegney everywhere. 

beh/0ve, to want, need. 
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groMadt, graBsj. 

Idnlig, secret. 

luun, sheltered, warm. 

waif cool. 

Slud, sleet. 

en Brudf a bride. 

evig, eternal* 

I^ragt, pomp, splendour. 

udgmyhkey to embellish. 

9praglet, motleycoloured. 

enKladrdng^ Dragi, adfess. 

tikcermej to protect, shield. 

Ly^ shelter. 

trindi, around. 

prunket ^^ make a show. 

nygprungen, just in leaf. 

ungdommelig^ youthfal. 

L^vkceng^ a festoon of leaves. 

vingetf bevmget, winged. 

Ifgg^^ og boe^ take up one's 

abode. 
rculende, mstling, rattling. 
pible^ to bubble, pari. 
Ipwrtg^ leafy. 
Vcdd, Kildevoddj fountain 

bead. 
9fioe tig^ to wind, twist. 
t0ve, to loiter, linger. 

pag. 124. 
SuuSy Susen, whistling, whistle. 
straaiagtTcigj a thatched roof. 
forraade, to betray. 
et Vinduej a window. 
9nehvidf snow white, 
en RoaenhcBkj a hedge of 

roses. 
andengangj for the second 

time. 



sp^Odar^ bright as a mirror. 

ttMte, unseen. 

Lygty Frydy pleasure, joy, 
delight. 

frtmriigti ^ come forward, 
to rise. 

en BjergHnde, the summit, 
top of a mountain. 

neddukke^ to dive, go down, 
to set. 

en Karm^ a close, carriage. 

fcamendef embracing. 

en Dugdraabe^ a dewdrop. 

dei eeheammty all the same. 

en LUiej a lily. 

en ToWingUomaty double flo- 
wers. 

cendae^ to notice. 

taUe, to count. 

nuxrkey take notice of, per- 
ceive. 

/#r, fardum, formerly, past. 

Hden^ afterwards, future. 

fattef to understand. 

et Nu, the very instant. 

en Sanger, Slijald, a poet, 
bard. 

fcSmty to fade. 

JETiMten, the harvest. 

en Dr^m, a dream. 

Aefi/oren, past, by-gone. 

engang, once. 

i mii IGde Aotj as I was 
16 years old. 

pag. 125. 

^rtiee, to foam, roar. 
Taagej fog, mist. 
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bcrtnge, forsvutde^ to moTe 

o£P, disappear. 
0mhed, love, tendeniesB. 
tnuUf to loee. 



narfMy to draw near, ap- 
proach. 

vakf away. 

hun, oDly, but. 

paa IVidt, io paseing by. 

andentteds^ elaewbere, in some 
otber place. 

beiynffe^ make beavy. 

«n Qjennemr^fse , a passage 
throngh. 

m^he Dage^ days of sorrow. 

rtre, s0nderripe^ to tear. 

en Fjer^ a featber. 

M Vinge^ a wing. 

^ Btmr, a cage. 

snever^ narrow. 

toinge^ ftus, to snbdne, weigb 
down. • 

Kost og Ly^ board and re- 
sidence. 

€takkd»^ poor. 

gjcddbtmdenj involved in debt. 

en FangBj a prisoner. 

pag. 126. 
aUigeod^ nevertbeless. 
en Snude^ a bit. 
Hue, to peep. 
etundom, sometimes. 
en Vemoder0ei, a sad, af- 
flicted voice. 
et QiUer, a lattice, bar. 



I^Ue^ to listen. 

en Vandrer, a wayfarer, 
wanderer. 

Mdircsde, to step bitber. 

en Liwfcmgef a prisoner for 
Kfei 

i Kveeld, in tbe eve, eve- 
ning, twilight. 



Hdtj often, 

en Haeef a garden. 

paa SommervUe, in summer- 
dress. 

hver en Morgen, every mor* 
ning. 

have eipy to lift np. 

FSigleeangt warbling of birds. 

tage tUfange, to overpower, 
make a prisoner. 

Paradiis, paradise. 

Forliu, loss. 

HerUghed, gloiy. 

en Slange, a serpent, snake. 

JriiUy to tempt. 

Uibunde, thoroughly. 

opbJckey to open. 

mUte^ to lose. 

faae Ende, be pat or brought 
to an end. 

ei Kundekdbetra f a tree of 
knowledge. 



dei andet Lie, the eternal 
life. 

pag. 127. 
en FaifaUeTy an author. 
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Qjenayn , seeing , meetiog 

again. 
fcrventet haabe, t4> expect, 

await. 
Tr09ty consolation. 
sfMiTi hurHgj quick ,* swift, 

rapid. 
SHgen, rising. 
faite Bodj to strike root. 
HvUey rest, repose. 
SamliVf Forening^ union,, as^ 

sociation. 
trcengty to be in need of. 
Monde, to join, combine. 



Ik'emiidaKvy future life. 
amskinney to shine around or 

about. 
morgenr0d^ rosy. 
Straben, striving. 
gl0de, to glow. 
hpste, to reap. 
Moe, to sow. 
Fuldenddsen^ the accompUsb- 

ment. 
Fremgang, imprOTcment. 
MdtU, hitherto. 
en Strihn, a stream, current 
ruUe, He, to roll, hurrj on. 



smaa Bdm, little children. 
ffiUe gjeme, to wish. 

pag. 128. 
r0re, to a£Pect, moTe. 
en Vogn, a carriage. 
tiporen, unmannerly, rude. 
Tank^^udinger, mannekins of 

ideas. 
ptctgee, to be troubled. 
voxe, grow up. 
cpdrageSf be educated, bred. 



farleden, the other day. 
pludeeiig, suddenly, on a 

sudden. 
bcrUmnde, to disappear. 
en Lceddcedrik, a refreshing 

beverage. 
et fungi BUk, a ponderous, 

melancholy look. 
hffie, if. 
hdjetj weighed down by soi^ 

Tow. 
en JPUlf an arrow. 
ITvinen, a whistling sound, 
en VtoHn, a violin. 
s^nderekue, to smash to pie- 

ces. 
eammewf&ie, to join together. 



at shrive horiy to be brief, 

write briefly. 
fcrdrwej drive away, expel. 
anf^re, to state. 
l^e til Shoven, to take a 

drive in the wood. 



angre, to repent of, to re* 

gret. 
Cfjeeld, debt. 
besvcere, to load. 
et Skrcekkebilledef a frightful 

image. 
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en Skat, a treaenre. 

an Debitor, Skyldmtr, a debtor. 

F^ryd og Lykke, joj and 

happiness. 

pag. 129. 
opgj0r€ Regtuikab, to be call- 

ed to account. 
Idare, to clear, settle a matter. 

ei» 4^1 All ell* 

naar, when. 

ip0^ lege, to play. 

i»/%esl, on horseback. 

MUmod, despondency. 

Uro, anxiety. 

OrubUn, musing. 

Harme, wrath. 

mig 9ynt€$, it seemed to me. 

HUige, at the same time, also. 

dem, bad. 

en Stjeme, a star. 

en Jhrik, a point. 

femge, to catch. 

Maa$Mn, the moon. 

gUde, to sail, glide. 

rigHg, nSfjagtig, precisely, ac- 
curate. ' 

foot at vide, learn to know. 

hvorqf, whereof. 

i^#ii, pretty. 

undrende, astonishing , sur- 
prising. 

dale, to sink, go down. 

am Morgemen tidlig, early in 
the morning. 

en Perlerad, a string of pearls. 

krandse, to wreathe. 

Himnuibuen, the vault of 
heaven. 



Andagt, devotion. 
firom, pious. 

pag. ISO. 
strasbe, to strive. 
Iffde, adlyde, to obey. 
ul^endt, unknown, 
en Stoddetf a beggar, pauper. 
hnan, bent. 
evinde, to pass away. 
hlid, sl^dn, herUg, charming. 
Erindringen , the remem- 
brance. 



EngleneeSang, Song of Angels. 

vorde, to become. 

forladt, forsaken, abandoned. 

emuam, lonely. 

Dagen aver, ail the day long. 

huevaley to solace. 

Midnatetide, at midnight. 

fpdtee, was bom. 

bitter Smerte, bitter grief. 

Cfjetdydy echo. 



Alene, alone. 

en Bjart, a stag. 

raek, quick, brisk* 

iyeHgt Mad, cheerfulness. 

Mar^ bright 

kn^se, to assume a stately 

attitude, 
fine TakkereOrene, his antlers, 
en Himd, a hind, 
pag. 131. 
en Buek, a bush. 
glad, fro, glad, happy. 
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hoppe, to hop. 

fange^ faae igjet^ to eatch. 

bag, bagved, bebind* 

en Magt^ % hen. 

tn B^e^ a waire. 

«2aM fiioci iSi(^tmciM, dash 

against the beaeh. 
lege^ to plaj. 
ly$Maa, light blue. 
en Vraay a nook. 
m0rJE^ Tanker^ sadthonghts. 
B^getkum, foam. 
«it StraaU, a ray. 
OlandSf glance. 
bcBvendef twinkling. 
vemodigf sad, afflicted. 
lyde /or, to catch a sound. 



troe paa, to trust in. 

en Sky, a cloud. 

€t Ro9en$h€Br, a rosy tint. 

tyng^f to weigh down. 

NaUedug, night- dew. 

Flade, plane. 

4!ps»/« st^, to reflect, 
pag. 182. 

mod, towards. 

LiMrkene Shg^ the laik*s warb- 
ling. 

iummerhedj sultry. 

spcmils, to excite. 

8enem$y the nerves. 

irnngeif to be longing. 

hdiMf to flash. 
tMiytoi mmmg|!<s, to lan- 
guish. 



to 
drageeammem^ to unite, j<Nn 

together. 
adikUk, to separate. 
vugge, to rock. 
JSmmn, warm, 
Sammermndf breese. 
ef &I0II, a lack. 
forbiire, to embitter. 
ogfyldee, to be fulfilled. 
>^^ for, to flee from. 
forgyldee, to be gilt. 
000^6 /or, to keep watch 

oyer. 
Modgangstimmj the hour of 

adversity. 
l^e sig^ to snfi^use. 
^omme i0retj to sound in the 

ear, slander. 
vaande sig, to groan. 
et NaaluHk^ a needle's prick. 
ttfinde, to depart. 
emuldretf henemuldrei^ crum- 
bled into dust. . 
Hvah, arch, vault. 
Krc/ten fattea, the strength 

is failing. 
holde paa ng eelv^ to keep 

up the spirit. 
4feked8klokken, the parting 

hour. 
D0dalMUeny the ugn of death. 
St^vdragif vesture of day. 
lifUg, pleasant 
AsMmette, A#res, melt away, 

to be heard. 
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pag. 183. 
svulme^ to swell. 
€t Heltebrysty a heroic bosom. 
kmues^ to be crushed* 
kUnge^ to sound. 
€H GhngeTf a steed. 
mioe tig, to wind. « 

en iSbors, a crowd, host. 
en 0m, an eagle. 
ei Fangebuur, a cage, prison. 
en Lee, a scythe. 
en Sfridmnand^ a warrior, 
ef Sk0d, a. bosom, 
ffif/tf, to murmur. 
edrge^ to mourn, 
cm iVtZ, et PUetrcSj a willow. 
«ii KvindCf a woman. 
«n Ftt^ps, a cradle. 
GluUen, the baby. 
Kamp, strife. 
evunden, past. 
Storhedy grandeur. 



wynKg^ invicible, unseen. 
A4fir0, right. 
venehre, left. 
hfcerlig, kindly. 
Id^ deed, action. 
bevare^ to keep in mind. 

pag. 134. 
et Paimeblad, a palm-leaf. 
farsegle, to seal. 
f7Ml, zeal. 
uarligi dishonest. 
ufremy irreligious, underout* 
Br^den, the guilt. 
etraXf instantly. 



i^vBj to hesitate* 

gjemme under Segl, to put 

under seal. 
tMb/tftte, to blot out. 
angerfuld^ repentant. 
vende, forandre, to turn, 

change. 
HUf Sind, mind. 
en Angeretaare, a tear of 

repentance. 
WBde, to moisten. 
et Syndebrev, smful actions. 
grade, to weep. 



foff0ige, to persecute. 

6n iStefu^, a while. 

Saan, disdain. 

Plage, sufferings, torment. 

udetcMe, to suffer, endure. 

Ikmgen^ the tongue. 

Idabe, to cleave. 

Ganen, the palate. 

lydlee, soundless, noiseless. 

Sl0v^ dust. 

iS^* ag Bidder, hurly-burly. 

Smertenev^, painful way. 

pag. 135. 
Korset, the cross. 
en Byrde, a weigh. 
vaandeeig, to suffer inwardly. 
Sved, perspiration. 
ynkee, to take pity. 
leaen, the crown of the head. 
Luer, beams, flames. 
t* det Fjeme, in the distance. 
eUtndee, to stop. 
otfervcddei, OTcrwhelmed. 

16 
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I^gde, weight. 

maallp9j speechleae. 

Vee, agony. 

en tcet FMceiharey a crowd 

of people, 
en KvindCf a woman. 
arbor f modest. 
ydmyg, hamble. 
Hadf hatred. 
Fare, danger. 

en Svededug, a handkerchief. 
evale, to cool. 
kemedeUf here below. 
tr0stea, to be consoled. 
forlystesy to be delighted. 
ei Lin, LiMeede, a linen 

kerchief. 
Smerte, pain. 
bedugge, to bedew. 
farmilde, to alleviate* 
arve, to inheret. 
for din Skyld ene, for thy 

sake only. 

pag. 136. 

fare heden, to die. « 

en Hdgeninde, a saint. 

fjerM wig, to retire, withdraw. 

lide Npd, to be in need, to 

suffer. 
minde, to remind. , 
Ordet, the word of Qod. 
en Kilde, a well. 
alene, only, 
en Tome^ne, a crown of 

thorns. 
ligge paa Kmb, to kneel 

down. 
hoft, loudly. 



love, prise, to praise. 

fomcerme, to insult. 

Frygt, fear. 

betoinge, to subdue. 

j(;emy dbtant. 

Aftenr^de , Aftentkumring , 
the evening twilight. 

Martenhdeuy a painful death. 

udfMe^ to unfold, spread out. 

Beg^^ring, enthusiasm. 

farve, to colour. 

et Under, a wonder. 

Sind, mind. 

ef BiUede, a likeness, picture. 

tryhket ind, impressed, stam- 
ped. 

linagUg, living. 

vandre, to wander, 
pag. 137. 

naaderig, gracious, merciful. 

etrctaiende, radiant. 

Otsddomsglorien, the glory of 
the 'Godhead. 

ei Svcerd, a sword. 

Honmng, honey. 

en Menighed^ a congregation. 

J9tinfne{frec{0n, the heavenly 
peace. 



Morgenaang, morning hymn, 

faor^ fair. 

munier, happy, joyful. 

et Sneglehuua, a snail^shell. 

Skaberen, the creator. 

en Orm, a wonub 

fpde, to feed. 

Idcede, to cloth. 
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aUertneHf the very most, the 
iDOst of all. 

aande, pusU, to blow. 

Kryhheatraa, straw in a man- 
ger. 

foruden^ without. 

Ocenge, rocking. 

Himmeriges Fryd, joy in the 
kingdom of heaven. 

en Eng, Blomstermg^ a flo- 
wery mead. 

en BdmeveHf a friend to 
children. 

Barmen^ the bosom. 

veleigne, to bless. 

iage i Faon, to embrace. 

kare (Andre) to teach. 

htTt (edv)^ to learn. 

evinddigf in eternity. 



udepredef to spread. 
vaage^ to keep a watch. 



pag. 138. * 

et Kirketaam , a church 
steeple. 

4ftenUokken, the curfew, eve- 
ning bell. 

en Kvist, a spray. 

Frander^ relations. 

Fugleunger, young birds. 

Kvcddy eve. 

den ttilleNat, the silent night. 

etSkgggeftor, a shadowy crape. 

Sffemevrimlen ^ the host of 
stars. 

fuUMare^ perfectly bright. 

HQje og Ringe, high and low. 

bevare, take care of. 



pag. 139. 
VeikommeHf welcome. 
veUignet, blessed. 
kaarey to elect. 
rtgholdig^ precious. 
BrudestyTy dower. 
Lovy praise, renown, 
n^'e, thoroughly. 
tolke, to tell. 
«< dejUgt Hjem, a delightful 

home, 
en Shai^ a treasure. 
Hmulivets Lyhke^ the sacred 

fire of home. 
at hadbe^ to hope. 
troe og bede , earnest faith 

and prayer. 
ktnges dybt, to yearn. 
Savn, Sorg, longing, desire, 

regret, 
/o/fe, hige efter, to desire for. 
AJJgcBrlighedene Kilde y the 

fount of love, 
pag. 140. 
ei hqjt Kald, a lofty destiny. 
Livsene Krone, the crown of 

life. • 
Yndlingsblometf fairiest flower. 
Ledeetjeme, guiding star. 



Sorgen^ the grief, affliction. 
etHtrmef to swarm. 
en Hcer^ a host, crowd. 
Skrig^ Oraad, weeping. 
Morgenduer, peep of day. 

16* 
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JEirtfM Krand9^ tbe crown 

of glory. 
TryUerif enchantment, magic. 

pag. 141. 
smykke^ to embellish. 
gjemme, to keep. 
indem^ inside, within. 



D^dadjMUcket , the dying 

hour. 
/y««, to give light. 
hOre^ to purify. 
briaUy to burst, break. 
Straaleglanda t radiance. 
mat^ faint. 
Ipsne, to loosen. 
snever^ narrow. 
Smaa, little children. 
avergeutef to exceed. 
Systemer^ sytems. 
en Mid, a mite. 
Guddomafyldey fulness of the 

Godhead. 
Taage, mist, fog. 
late ret, know to read. 
hemeden, here below. 
Indre, heart. 
Fee, pain, woe. 
gjenkjendey to recognize. 



opr^stf uplifted, raised. 
Virak^er, fragrant incense. 
runcUom, to all sides. 
blande, to mix, mingle. 
Duftf perfume. 
hannftdd, angry. 



rynke Fanden, to knit the 

brows, to frown, 
pag. 142. 
en Landse, a lance, pike. 
et PandseTj a coat of mail. 
en Mdodiy a melody, tune, 

air. 
Solgiands, radiance of the sun. 
en Blometerkrande, a garland 

of flowers. 
eagte, low, gentle. 
heeve, to tremble, shake. 
hoMe, to whisper. 
uroftddy restless, 
tew, silent. 

biijfet Hoved, weighed down. 
^akkeiy frightened. 
en Mine, an appearance. 
trine frem, to step forward, 
mtintor Tale, cheerful, merry 

conversation. 
Ivikke,^ shut, lock. 
gange^aae, to walk, go. 
et DamningsekcBr, a faint light. 

pftg. 143. 
langeeUfuid, longing. 
trot, tired, weary. 



en Skov, a wood, forest. 

viene, to fade, wither. 

eeent, late. 

herligt, godt, well. 

daae Redder, to take, strike 
root. 

en Traikfu^, a bird of pas- 
sage. 

Ueeet, Melt, der, there. 
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en Sommafugly a bntterfly. 
€t Skftd, DasMee, a cover. 
tvingBf undertvingej to sabdiie. 
hrybe, to creep. 
let, light. 

FurpurvingeTy purple wings. 
Skyen^ Bmlen, the sky. 
Langfrtdagy Good-Friday. 
Paaskemorgen , Easter - mor- 
ning. 



pag. 144. 

Baar€y coffin. 

kngtte faH^ to be mach at- 
tached to. 

oeoer, nimble^ agile, cleyer. 

et Savehammer, a bed-room. 

ai tiUuUy to beat. 

de Salige, the blessed, de- 
ceased. 

mitunde, to envy, 

etHjerUaaar^ a heartfelt grief. 

Hvsaligf benign. 

underfuldy wonderful, mar- 
vellous. 



bange, anxious. 

gdk, gaa^ go. 

farads, to cast off, disown. 

BudMb, tidings. 

famle cm^ fumble. 

ibHnde, in the dark, blindly. 

let at finde^ not difficult to 

find. 
Bdny prayer. 

ei Bjeriemik^ a deep sigh. 
eori^ dark, black. 



Storm og Lgn^ storm and 

ligthning. 
epcarrej to bar* 
therme, to protect. 
Englevagt, guardian angels. 

pag. 146. 
ikke foretaae, not to know. 
hvarledea^ how. 
Trpeteren^ the Comforter, the 

holy Ghost. 
BimmdadUy our heavenly 

home. 
J7tt, mind. 
Troen, the faith. 
et Svky a sigh. 
Din Vmie tke! Thy wiU be 

done! 
liJHgt pleasant. 
Naadene Bcrg^ the throne 

of God. 
hvad — — endj whatever. 
Uegge tUeide, to put aside. 
ekikke ta Scede, to give a 

seat. 
Himmdbudy heavenly mes- 
senger. 
Tcudmodighidy patience. 
gjSre FtigeMb^ to accom- 
pany. 



pag. 146. 
en Void, a rampart, dyke. 
en Turning, a fight, combat. 
farfaldey to decay. 
en Vang, an enclosed field. 
hyre, vogte {hyre, lefe, to hire), 
to guard. 



230 



et Led, a wicket, gate. 

<tf Lao€j out of order. 

et Overgreb, a grasp. 

en SlacLj a bolt. 

Chdtfolkj the good folk. 

Uderwcerkerj outer works. 

foreteerkey reinforce, streng- 
then. 

en GhrcsndeenMy a frontier 
wall. 

et Brystwemy a parapet. 

en Frist, a respite, 
pag. 147. 

et TUnaon, a surname. 

en Oldefader, a great-grand* 
father. 

b^le, to woo. 

D^lighed, beauty. 

Kl0gt, cleTemess. 

Fromhed, piety. 

Ynde, grace. 

erhoerve, to acquire. 

en Hedmngedroty a heathen 
lord. 

grumj ferocious* 

en Krieienfjende y an enemy 
of Christendom. 

en Afgudy a false god, idol. 

mildne, to soothe. 

Dyrtidy dearth. 

et KcrnkuuSy a store. 

epredty scattered, dispersed. 

tUb^lig, properly. 

f L0ndom, secretly. 

dorsky indolent. 

e^mme ng, to become. 

en Skattedronmng y a tribu- 
tary queen. 



hferteured^ very angry. 

ikke lade eig nuarhe medy not 

to betray. 
gf^re gode JltiKr, put a good 

face to fool play. 

pag. 148. 

ekgnde eig, to make haste. 

Betttnkningetidy time for con- 
sideration. 

gaae ind paa, agree to. 

Uraady mischief. 

rfter givey give up. 

et Sendebudy a messenger. 

ypperstey highest. 

Varge, power. 

en Pagty an agreement. 

tUgaxms , completely , 
thoroughly. 

ei BUmdy an express. 

vcare tHaindey to be disposed. 

pag. 149. 

Siyrey direction. 

fr^digy intrepid. 

pluJcke, to rob, pluck. 

et Moradsy a morass. 

bemande, to man. 

en snever Stiy a narrow path. 

med Forlov, by with leave. 

hahvoooeny half-grown. 

fcerdigy fuldendt, ready, 
finished. 

en Gffennemk^reelsportt a gate- 
way. 

en Favny two yards. 

ecfmmestedsy in the same place. 

/rugtbar, fertile. 

fordumy formerly. 
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farstyrre^ to diatnrb. 
kMre^ to prevenk 

pag. 150. 
forUhej to elapse. 
faae Nys om, get a bint of. 

tnUd, shrewd. 

^ Byggeforetagende, an erec- 
tion of buildings. 

Hdlig, early, in good time. 

r^se uderdandgf to go abroad. 

mUildags, now-a-dajs. 

en AviSf a newspaper. 

l^ighedmis^ occasionally. 

et Foretagendey an enterprise. 

lade eom, to feign. 

/aide paOf to think of. 

en SUtU, a plain. 

en Bom^ a bar (tnrnpike). 

etoppe, to stop. 

forbiiretf exasperate. 

nohsomy enough. 

en Underretning , an infor- 
mation. 

beroUge, to calm. 

f^e bag Lyset, to deceive. 

omme, over. 

/(utscetUf to fix. 

pag. 151. 
cpdaae en Lefr^ to encamp* 
en Indvi^ an initiated. 
under fire Oine, privately. 
teerUmodj on the contrary. 
Paah^y in the hearing of, 

presence of. 
(tfviee^ to refdse. 
aftkye, to abhor. 
Forlomgende, demand. 



Skam og Skanded, shame 
and infamy. 

tfoere UgegykUg, be indifferent 
to. 

lady indolent. 

ikytiey to take care of* 

aige Tak, to thank. 

tdefKgesigf to tronble oneself. 

ei Aagj a yoke. 

lynslagen, thnnderstmck. 

hovedhddey headlong. 

laggeRaadopy to deliberate, 
consult together. 

en Gidady a hostage. 

et ISpttky an incident. 

bane V^y to make way. 
pag. 152. 

en Hedningy a heathen. 

vovdigy daring. 

udfriey to deliver. 

piinUgy painful. 

mldlede, to misguide. 

undelippey to escape. 

en OverbringeTy a bearer. 

hyldeyto favor,to do homage to. 

hdde tHy to lean to. 

et D^dtbudskaby tidings of 
death. 

end manne veere, even may be. 

fagery fair. 

HcBTtogy military expedition. 

ii^eUkyde Eny to shoot one 
dead. 

Spiseealeny the dining-haU. 

en Sorgedragiy a mourning- 
dress. 

Boffolkf courtiers. 

Tyendet, the servants. 
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rilent. 

finde Sud, to take pUee. 
hnf why? 
en FaOcj a falcon. 
en 0de Marky a waste field. 

pag. 153. 

tilintetgfori, dettroyed. 
/ange, to catch. 
drcBbe^ to kill. 
iydfUkkeUgf instantly. 
sigie HI, have reference to. 
vitt, viueUg, surely. 
IKdende, tidings. 
Modeif0leUmf the maternal 

feeliog. 
en Stnertej a grief. 
ramme, to strike. 
overvaldef to overwhelm. 
ledcy to guide. 
^aa« iilsengs, to go to bed. 
Kongepoarret, theRoyal couple. 
en Kongeborg, a Royal castle. 
ei OldHdsmindef a relic of 

antiquity. 
en Oravh^\ ) tumulus. 

en Landsbykirkef a Tillage 
church. 

€fi £t/d0, a well. 

en JUmeateen^ a runic stone. 

iien eorte Skole, Necro- 
mancy. 

ei Sagn, a tale, legend. 

en Oldgrandaker y an anti- 
quariau. 



pag. 154. 

VU HI vemdre Hacmdf a sort 
of morganatic marriage. 

Adhomat^ title. 

tt lovmeBuigt Bam, a legiti- 
mate Child. 
Vidneebgrdy testimony. 

Aandeevner, mental powers, 
pag. 155. 

tUskynde, to incite. 

en IVolovety a betrothed. 

hf^ftpr0V€iy highly tried. 

Wfefrsvangre, unhappy. 

ScmdiVy marriage. 

Siatholder, governor. 

efterkommey to comply with, 
obey. 

iscerdeleshedy particularly. 

erhverve sig, to acquire. 

Leerelysty desire of learning. 

cmfaUendey extensive. 

musikkyndigy skilled in music 

Digtekunsteny the poetry, 
pag. 156. 

Lykkutjerney star. 

dalcy go down. 

hylde HI Kangty elect a King. 

IkfieHghedy dispute, difference 
of opinion. 

uHlb^riigy improper. 

farhale, to postpone. 

komme HI Rorei, to gOTem 
the kingdom. 

en Haa$idf€uimng, a charter. 

paa epcBndt JFbd, a coolneee 
between persons. 

Udfaldety the issue, result. 

SendeUty erabas^, mission. 
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egenraadigy arbitiary, telf- 

willed. 
ffed HaWf at court. 
TUfotning^ addition. 
en Yhring, an eTproMion. 
idjnefaldendef striking. 
magtpaaHggende, important. 

pag. 157. 

en Anekudse, a view. 

overtenestensmende med, con- 
formable to. 

indordne sig, to submit to, 
accomodate one's self to. 

tage tU Nabde, take into 
faror. 

gyde OUe % Ilden, to add 
fuel to the flames. 

Reddighed, integrity, probity, 
honesty. 

Begnakabsqfkeggelsef an ac- 
count. 

Hovmody arrogance. 

pag. 158. 
uheldigviUy unfortunately. 
iabe paa Otdvety to drop oa 

the floor. 
gaae iiu, fall to pieces, go 

to pieces. 
Nogenaomkdet, any whatever. 
hmme i SMe, get into a 

scrape. 
Skyndmmhedy hurry. 
et Brudy a breach. 
raade Body to remedy. 
faae Nye om Nogety to come 

upon the scent. 
fo9i0meiy offended. 



eceUe Kronen paa Vcarhety to 
crown the work. 

underJef^be, to bribe. 

Hoveeknanden, the chief* 

ttfatteligy inconceivable. 

faete IM HI, to rely upon. 

M^jibetroety highly trusted. 

ramkefuldy intriguing. 

tage Henayn tily respect being 
had to. 

enModeigeUey a contradiction. 

et faUk Foregwende, a (false) 
pretence. 

pag. 159. 

Opepmdy^ invention. 

nUndekey to diminish. 

Fyldeetgj^eUey satisfaction. 

homme i FoOcemundey to be- 
come the common talk. 

Itdsrumy period. 

ei M^nstety a model. 

aUopqfrendey all-sacrificing. 

deeU — deeUy partly— partly. 

Voerdighedy dignity. 

IndUEgUTy income, revenue. 

harniftddy indignant. 

tkarpeindigy penetrating, 
shrewd. 

im^dekommendey obliging. 

deeangaaendey concerning, 
pag. 160. 

voxenedddj to lower one's self. 

pleUey to stain. 

hUkUy hitherto. 

Haany disdain. 

Kvidey pain. 

en BomefUAy a number of 
children. 
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tvetydig, equivocal. 
n0dtrcmgende, compelkd by 

necessity. 
Itmefidd, whimsical. 
udvirkey to effect. 
Hlbagekalde, to recall. 
bede om TilgiveUe^ to beg the 

forgiveness of a person. 
Adfterdy behaviour. 
bekvemme sig tily to submit to. 
uhetingety unconditioDal. 
/omcermelig, injurious. 
Landsherre, King. 
TJredelighedj dishonesty. 
enPengesumy a sum of money. 
inddrage Gods, to sequestrate. 
SigtetsCy accusation. 
UnderaUxby embezzlement. 
hentyde tily to allude to. 
overdragCy to intrust with. 
landflygHgy exiled. 
iftaae indefoTy to answer fon 

pag. 161. 

nagUy to deny. 

de lyvBy they tell stories. 

MMler, property. 

see tilgodey to benefit. 

/ortrydey to regret. 

ans0ge om, to ask for. 

stcbae En frit foTy be at li- 
berty to do. 

det Hdhey Ihe half. 

ikhe destamindre y neverthe- 
less. 

csrel0Sy ignominious. 

for saavidty as far as. 

overmcevrUey named. 



vare umdende om, to have no 

knowledge of. 
en KviUeringy a receipt. 
entilfasldig Ofnstcendighed y an 

accident. 
va^e vel stemtj to be dis- 
posed in favor of. 
slutte Forbund, to form an 

alliance. 
TvistighedeTy quarrels. 
tage En, Noget Ude op^ to 

take in bad part. 
opnaae, to attain. 
en Ejterf0lger , . a successor. 
indkcdde, to call in. 
Tkronafsigelsey resignation. 
biUigey to approve of. 

pag. 162. 
vcere emg med Nogen, to 

agree. 
et Punkt, a point. 
en Stormandy a Grandee. 
afslxme en Anmodningy to 

deny a request. 
ophidse^ to excite. 
forroiderisky treacherous. 
besmykke, to gloss over. 
forurettey to wrong. 
fortradigey to vex. 
stridlysteny fond of combat. 
haardf0ry hardy. 
Pr0velse, trial. 
n0dtvungeny compelled , by 

necessity. 
Baadey benefit 
trofctst, trusty. 
underskrive, to sign one's 

name. 



285 



PrtdthHimgeber , tenns of 
peace* 

st0r9teddm^ mostly. 

tage BoUg^ to establish* 

qfgtaae^ to glre.OTer. 

a Nab&nge^ a neighbonring 
kingdom. 

mUUmikey to sospeet. 

latggB Sag an, to proseente. 

under Paadcud af^ pretenduig. 

et SlagtUfcdde, apoplexy. 

paa Ens Vegne, on the be- 
half of one. 

fyndig, impressiye. 

Smile, sagacity. 

blivefrHejendi, to be acqnitted. 

FHfindeUe, acquittal. 

undvige, to escape. 

gj^e store 0jne, to be struck 
with astonishment. 

pag. 16S. 
trohe, perfidions. 
Enevoidemagten, the absolute 

monarchy. 
uUdig, untimely.- 
have En N&get at iakke for, 

to be indebted to one. 
tradek, crafty. 
Frmnde, relation. 
.^Ve og Vcerdighedf honor 

and dignity, 
jom han foregan, as he pre* 

tended. 
FrifimddMAreeei, the letter 

to prove his acquittal* 
/oKw Fingre i, to get, to 

catch. 



domfaldt, condemned. 
redde eig ved Flugten, to 

escape by flight. 
en vrinak Heet^ a proud horse. 
fordcorvet, spoiled. 
Ncarwerdee, presence. 
^nakeUg, desirable. 
Mite ad, separated. 
eanunestede, in the same place. 
Farholderegel^ proceeding. 
ploge, to plague, torment. 
paatvinge, to obtrude, force 

upon. 

pag. 164. 
Sammenei^d, collision. 
utaaleligj intolerable. 
DriHerier, teazings. 
deewerre, alas. 
ruge over, to brood over. 
brat, abrupt. 
Ingre Vidne am, bear witness 

to. 
en ffjerteeorg, aheartfelt grief. 
.^^gtefoOe, man and wife. 
laane 0re, give ear to. 
en AdeUmand, a nobleman. 
tUeigtet, intended. 
MUdhed, mildness. 
forpligU eig til, to engage. 
etridende, contrary to. 
freimned JSeneete , foreign 

service. 
raat^pre eig, to consult. 
Modgang, adversity. 
hcore Ulyhken, to endure the 

misfortune. 
gjore Afbigt, to make an 

apology. 
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tfter Ogfatdrmg^ after tolenHi 

appeal. 
^daae iU Krommj give orer 

to tbe state. 
humdey snbdiiiiig. 
necftryUwMltf, depre«iiig. 
difpe hortj to get or to e^ 

cape awaj. 
Mattel, weakened. 
Idndoampe^ straggles. 
aidaae m B#fi, to gnmt a 

petition. 
uUdenfoTy instead ol 
uagieif although. 
(tfslaae Jra^ to renonnee. 

pag. 165. 

ved hoflya Dag^ at broad 

day-light. 
gfennembaretf stabbed. 
dUkaidt, sent for. 
dbyiMisom, hasty, honied. 
Morderenj the mnrder. 
paagreben^ seised. 
en tro/att Fto, a faithful 

wife. 
hrndfygUg, exiled, banished. 
ircBngende, to be in want or 

nead. 
Metfe JSivn&n paa^ to crown* 
forledef to mislead. 
opmunirey to enconrage. 
en TiUkyndeUe, an incite- 

ment. 
stroBB, instantly. 
ubeeindig^ impradent 
utaknemmeUg^ ungrateful, 
^fuft, in concealment. 



emJnrm eat ptm 

a price was set on bis 
head. 

Bahdeiem^ half the snm. 

umdUrtid^ meanwhile. 

ffaemeeier^ private tutor. 

froe eiff eikker, believe him- 
self in safety. 

hemmeUgf secretly. 

the evening. 
em Feberrffetelee^ a shivering 

fit. 
et Lig^ a dead body. 
eC ZZoifer, a monastery. 
begnwe, to bury. 
hoftetaaemde, high-born, most 

noble, highly esteemed, 
pag. 166. 
Skarpeimdighedf acutenesa. 
Veitalenhed, eloquence. 
Bidder^ knight, nobleman. 
faae HUegie^ many. 
OHamner, glimmer. 
ffemty far away. 
bnendenuerkei, stigmatixed. 
mildn£f to alleviate. 
den eideU Siuindf the hour of 

death. 
ei mi0rki FcmgeeLy a dungeon. 
wdetridi^ hb struggle was 

brought to an end. 
heUde Qjeddy to settle an 

account. 
fcremasddig^ ignominious. 
vedl^ende eig, to acknow- 

ledge. 
trffg^ safe. 
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et fcrriBdentik Andag, a trea^ 

cberous plan. 
udlevere, to deltyer np. 
formaaey to persuade. 
ipadserey to take a walk. 
TiU(tgn, promise. 
FknfidgeUej perseoQtioii. 
Ankanuten, the arriTaU 
wxtrdig , disgracefol , un* 

worthy. 
kaanende, disdainfal. 
a^^re En Hub Kleethr, to 

andress one. 
if0re En KlauUr^ to dress 

one* 

pag. 167. 
ffnVf coarse. 

Kattbarheder, things of yalue. 
Smykketf jewelry, precious 

stones. 
• Blaataam* , »the blue to- 
wer*. 
Hde meget Ondt^ snffer much« 
hde MaanedeTy for months. 
Lytfdng, lighting. 
et Vindue^ a window. 
hvteUs, to be saffocated. 
E^g, smoke. 
ei Kakkehvngr0r, a tube, pipe 

of a stove. • 
en KniVf a knife. 
et StgJAe Been, a piece of 

bone. 
Naal og Traad^ thread and 

needle. 
EnkvereomheUtf every one. 
ykyggeligf oncomfortable. 
Opvartereke, waiting woman. 



€t Paafmd, an injonction.' 

paatoungem^ pressed upon. 

Uviehed, nncertainty. 

vanke om, to wander, stroll. 

den vide Verden^ the wide 
world. 

hjertebnuU, heart-broken. 

Virkenj occupation. 

en Taareeady a sowing in tears. 

en Olade8h0et, a reaping in 
joy. 

en Spire^ a spront. 

HengiveUe, resignation. 

opretholde, to raise. 

haardipr0ifet, highly tried. 

h&fe eig, to be humble. 

KongedaUeren, the daughter 
of a King. 

scnme, to feel the want of 
a thing. 

pag. 168. 

mgre hhtteiy to be destitute of. 

Bffdende, commandment. 

EJedeomhedy irksomeness. 

en Spaanpindf a chip. 

011 VcBVf a loom. 

optraviej to unrayel. 

hardCf rancid. 

Sluttereny the jailer. 

onuonetf in vain. 

fcremaaej to refuse. 

Baidgrekunetf the art of em- 
broidery. * 

udkaete et BiUedey to make a 
likeness. 

farmaaey to prevail on, per- 
suade. 

t^oreonlig, irreconcileable. 
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fffflnaoiy to attain. 
Ucffridse, deUyerance. 
et Eager, a goblet. 
Leer, day. 
en Murer, a mason. 
en Trcepind, a wooden stick. 
Limer, lines. 
ideimindeU, at least. 
guntHg^ fayorable. 
ffoae i Forb^n, to intercede 
in favor of. 



pag. 169. 

SloUfogden, the steward of 
the palace. 

tUsHUey to send. 

klogere, more clever. 

Livtfcrhold, conditions of life. 

Hive, alive. 

behertke, to rule. 

haveMedlidenhedmed, to take 
compassion on. 

Lindring, alleviation. 

ffusvaleUe, comfort, solace. 

efter Oodtbefindende, at plea- 
sure. 

ErJ^endelse , acknowledge- 
ment. 

gjaldhunden, involved in debt. 

en Enkedronmng, a queen 
dowager. 

erf care, to come to the know- 
ledge of. 

bevasget, troubled. 

FmngeeUvraa, prison. 

tUlokkende, attracting. 

kvcUfuld, agonizing. 



pag. 170. ' 
Farhrcmkdighed, perishable- 

ness. 
revse, to punish. 
Hjemadgeiser, inflictions. 
Elendighed, misery. 
f^^dig, intoepid. 
furet, furrowed. 
et indeduUet Bum, an in- 

closure. 
et ekarpt Sjfn, a sharp sight. 
AfeUmd, distance. 
bekvem, comfortable. 
Enke, widow. 

Hlfrede og glad, very happy. 
velgj^rende, charitable. 
JarindeUg Syeeel, female occor 

pation. 
dr^e, to turn. 
v€Bve^ to weave. 
et Alterklcede, an altaiM^loth. 
Trqfcuthed, faithfulness. 
blues, to be ashamed. 
Karedragerinde, cross-bearer. 
rette ffjem, true home. 
IHhsd, liberty. 



pag. 171. 

opiftige, to raise; 

en Hob, a crowd of people. 

trirndt, around. 

vige tUeide, to give way, 
step aside. 

undre eig, to be astonished. 

sHrre, to stare, gaze. 

gold, trfrugtbar, sterile. 

en VUnhandler, a wine mer- 
chant. 
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fpdt, born. 
Bamdomy childhood. 
Atdtegf talent. 
Embedsexamenj the ezamina- 

tion requisite for obtaining 

office. 
forudeny besides. 
s^e sin Lige, to be of a 

remarkable capacity. 
^terlade, to leave. 
irange Kaar ^ bad circum* 

stances. 
iarvdigty poorly. 
en Videndeabmuxndf a literary 

man, a man of science. 
en Vdynder^ a benefactor. 
lagge Grundy to lay the foiin* 

dation, make the begin- 
ning. 
werddesf particular. 
TUeagn^ promise. 
^fddeny rare. 
wdminddig^ uncommon. 
med Tiffiifendef adding. 
hrugboTy useful. 
en BbjekoiCf an academy, a 

university. 

pag. 172. 
drtige NytUf to profit* 
Sfjemkomety return home. 
faae En itale, to gain access 

to one. 
en SUilingy' AmcetUUey an 

appointment 
onuider, at last. 
paqfplgende, following. 
et Far AareUd^ about two 

years. 



Sygdom^ illness. 
et Udkcut, a copy. 
enForhandUng^ anegociation. 
heskmm€j to make up one's 

mind. 
en Hqfmand^ a courtier. 
indenfor, inside. 
enSkrweUe^ a letter, (spec. 

official). 
mufermajet^ displeased. 
GMMiy the floor. 
haait tin Naade paa, to be 

graciously pleased to. 
Underet^ttdeef support, assi- 
stance. 
StatBeager^ state affairs. 
hana Opmarkeamhed blev vakty 

his attention was called to. 
I^emtraden, appearance. 
f&fe tine Ord godty to be 

eloquent. 
Indholdf content. 
fjerne eig, to withdraw. 
BeUtnkning^ opinion. 

pag. 178. 
en AfhandUng^ a tract, treaty. 
Qth^mekabifieteeekretary first 

private secretary. 
indeigUfMj sagacious. 
fere ein Psn, to be an able 

writer. 
Kongdoven^ the King's law, 

the fundamental law. 
Skarpeindighedf acuteness^ 
Tyddighedy distinctness. 
Elarhedj clearness. 
pludeeUg, suddenly. 
SoUeeeng, sick-bed. 
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begavetf talented, highly glf* 
ted. 

JErgjerrighed^ ambitioii. 

Hovmodf haughtiness. 

udfolde 8%g, to devdope. 

MisundeUe, envy, jealoasy* 

Nidf envy. 

f^ge i Halene, to go along 
with. 

Giftermaalf marriage. 

en anaeet FaimUie^ a faipily 
- of consideration. 

blive ophdjtt % AdeUianden, 
to be admitted among 
the nobility, to be en- 
nobled. 

OpadsHgetiy elevation, 

bebrefde, to reproach. 

MeMrken^ operation, assi- 
stance. 

pragteyg, fond of pomp or 
show. 

Rangsygt^ fond of titles or 
rank. 

pag. 174. 

Anerl^tndeUe ^ ackDowledg>- 
ment. 

Hqjagtelsef high esteem. 

Beundringj admiration. 

DaHderif that time. 

nydeUessyg, fond of pleasure. 

mindske, to diminish. 

LyhlcenB MjuU Top, the sum- 
mit of fortune. 

Bjem80gd8e, trial. 

tage Hg nor, to take to heart, 

lytvaagen^ wide awake. 



den kongdige Slagtj the Royal 
family. 

ligegykUg, indifferent. 

Fcerdj proceeding. 

et ^nekeHgt Udfald, a desi- 
rable result. 

ane, to suspect. 

hvar han agtede sig Am, where 
he was going. 

Kantsleren, the chancellor. 

kort^ abrupt. 

pag. 175. 

apcarre V^en, to stop the 
way. 

fatfofe aig, to go. 

Ophofdee, elevation. 

Fomedrdsej debasement. 

forsegUy to seal. 

/aide i Unaade^ to be in 
disfavor. 

enStatafange^ a state prisoner. 

mad/aldenf dispirited. 

foraUmij in low spirit. 

gfentagne Cronge, several ti- 
mes. 

bevise, to prove. 

Hqjforraderi ^ high treason. 

et EJagepunkt^ a complaint 

fMsbruge^ to misuse, abuse. 

utilb0rlig, improper. 

usand, false. 

ubeviisHg, not to be proved. 

MyndighedsHd y the time of 
his authority. 

lUende, past. 

^fakydigy abominable. 

affatUy to compose, write. 
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indHcendigy earnestly, ur- 
gently. 

blive stillet far Kongen, to 
be introdaced to the King, 
peg. 176. 

underskrive, to sign. 

en D^dsdom, a sentence of 
death. 

forst0de9, to be cast out. 

tUifOetgjdreSf to be annihi- 
lated. 

s0'nderhryde8 y to be broken 
asunder. 

B0ddelen, SkarpretUrenf the 
executioner. 

Oode og Formue inddrcLgei^ 
fortune and property be 
sequestrated. 

bede om Naade^ to suppli- 
cate for mercy. 

en falden Statamandy a fallen 
statesman. 

vcare ubSnh^Hgy refuse to 
grant a prayer. 

SonnedaUeren , the grand- 
daughter. 

e/ter Sigende^ at it is said. 

forbUret^ angry, exasperated. 

en Almanak, an almanac, a 
calender. 

Majeetaten, His Majesty. 

FuldbyrdeUe , accomplish- 
ment. 

den DomfijtldU^ the condem* 
ned man. 

RudeUf the pane« 

fyde hen paa, to allude to. 
'faae Blik for^ be sensible of. 



glippe, to fail, miss. 

irofaaty faithful, trusty. 

grunif atrocious, revengeful. 

evigrfuldy faithless. 

ekr^beHg, weak. 

huldf gracious. 

qfakyeligy detestable. 

vanesrende, ignominious, in- 
famous. 

et SkueapUf Skue, a spectacle, 
play. 

pag. 177. 

BeUeretede$y the place of 
execution, scaffold. 

Tilberedelser , preparations. 

waretrufne, had taken place. 

en lAgkis^e^ a coffin, 

et Vaabenslgoldy a crest, arms 
and shield. 

bibringe^ to inflict. 

udirykkdig, uforanderlig, ex- 
press, unalterable. 

udstatief to suffer. % 

livsvarigt Fangsely prison for 
life. 

^ene aom Soldaty be a soldier. 

den hele LeveHd, all his life. 

afalaaty to decline, refuse. 

aarelade, to bleed. 

altformaaende y to have the 
greatest influence. 

ny«, lately. 

Landeta Styretf the King. 

Jbtce/e, to kneel down. 

give iUI\riia, to abandon to 
the mercy of. 

ond Spotj wickedness. 

hadrftUd OmiaU, scornful talk. 

16 
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Forboriy intercessiOD. 
holdog 0dey cold and desolate. 
en Klipprfastmng^ a strong- 
hold. 
savne En, to feel the want 

of a person* 
IndngUfftddhed , profound 

knowledge. 
komme tU Raret, be at the 

helm. 
evnerig, richly gifted. 
enaomt lonely. 

pag. 178. 
jardiske Ting , temporal, 

worldly affairs. 
det me Farn0dne, the one 

thing needful. . 
et Sdm, a nail. 
en BjaJke, a beam, balk. 
hlive urolig , to be anxious. 
udvirke, to effect. 
under80ge, to examine. 
pdmygetf humbled. 
Overv^elseTf meditations. 
Tankesprogy contemplations. 
Kommandanlen, the comman* 

der. 
lUvcereise, existence. 
Tavle og Griffel, a slate and 

pencil. 
hems Helbred Itder, his health 

suffers. 
indeslttUety to be locked up. 
forvarregf to grow worse, 
eit TaUmandf an advocate, 

spokesman. 
gjeneeey to see again, meet 

again. 



hiytelsketj highly belored. 
en Slasgtning, a relation. 
Aaredagenj the anniversary. 
23 Aar UdHgere, 23 years 
ago. 



pag, 179. 

en S^heUf a naval hero. 

lyene^ lighten. 

oprindelige Navn, family 
name. 

hlive, drctbty to be killed. 

SnUdhedy shrewdness. 

anarraadigf resolute. 

et evewlyrUgt Prag^ a mar» 
vellous stamp. 

en Baadmandf a magistrate. 

nedetamme^ to be a descen- 
dant. 

ikke have Lya^ til, not feel 
inclined to. 

komme i Skrcederlare, to be 
the apprentice of a tailor. 

bcdetyrigy unruly. 

Uvlig^ lively, vivacious. 

kiiadf mischievous. 

gfare En det broget, to an- 
noy one. 

gaae tiU^esj to be a sea- 
faring man. 

komme paa sin rette Hylde, 
to be in one's right place. 

et SkudsmacUy a character. 

en Prydds€y an ornament. 

en hoard KvUng, a violent 
breeze, a gale. 

gaae tilv^rSf to go aloft. 
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vcare indvOdei % Krig^ to be 
in war, be preparing for 
war. 

niUenaarig, 19 years old. 

pag* 180. 
synea godt om, to like well. 
afibeltrot, to trust one witb. 
hrffdiBf to cruise. 
iHedenfor, instead of. 
JUnk Off heeky qnick and bold. 
en S0mandy a mariner. 
et driiUgt Foretagende , a 

daring undertaking. 
RygUf Berommdsey report, 

fame. 
Uvefmery enemies. 
Ut ai forsUuM^ a matter of 

course. 
BestrabeUeTf efforts. 
blive HiUet for en Krigeret^ 

to be summoned before 

a court martial. 
F^eren , tbe commander, 

cbief. 
iecgrdehshedy especially. 
darvaageny watchful. 
en Krydaety a cruiser. 
LiHj stratagem, artifice. 
AandenoervcareUey presence of 

mind. 
uh0rt Baekhedy smartness un« 

heard of. 
bliife ta Skraky to be the 

terror. 
skretrnmey to frighten. 
tutgrligy naughty, unruly. 
dumdrMgy rash. 



give aig i Kaet medy to take 
up with. 

sHppe gadt fra det , to get 
off, or, escape well. 

en Vdyndety a patron. 

et Angreby an attack. 

Ivety zeal. 

pag. 181. 

her^teTy from this day, here- 
after. 

tordney to thunder. 

en Bedr\fiy an achieyement, 
exploit. 

befioMty fortified. 

forekandsety intrenched. 

et eneoert Indl0by a narrow 
pass, entrance. 

udspefdey to spy out. 

et Qjaetebudy a banquet, feast. 

en Overrumplingy a surprise. 

komme paa BenenSy to be 
awaken, under arms. 

en avcer Dyety a heavy strife. 

forvoveny daring. 

wuUftety next to. 

IndtageUeny the taking, car- 
rying by storm* 

uovervindelig y invincible. 

bdefrey to besiege. 

bUve kaHet tUbagey to be de« 
feated. 

HeUekongeUy the heroic King, 
pag. 132. 

en KugUy a ball, bulletw 

de Omkringvcarende , people 
standing around. 

Jj^begraveney the trenches. 

et Bryetoeemy a parapet. 

16* 
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en HemmsUffhed, a mystery. 
Kugleme mse, the balls 

whistle. 
d0dbringendej mortal. 
til Drods for , in spite of. 
trodtf although, notwithstan* 

ding. 
at trodse^ to bid defiance 

to, to brave. 
fcr ringe, insufficient. 
snedig, crafty, canning. 
forklcedt^ disguised. 
en Indf0dtf a i^tire. 
komme tilpas, to he in the 

right place, come to one's 

aid. 
bUve r^etf to be discovered, 

betrayed. 
MemMBkelQctrlighed , philan- 

tropy. 
V€tre betrangt, to be in dis- 
tress, afflicted. 

pag. 183. 
Snarraadighed f quick deci* 

sion. 
lYceg, character. 
lystej to desire, to delight in. 
Skaaningeme, the inhabitants 

of the proTince » Scania*. 
ombf/tt€f to change, 
/wto eig bortt to steal away. 
Toldboden, the custom house. 
en Bondeby, a village. 
hige ind^ to peep in. 
Brudgommenythe bridegroom. 
Brudetkammelen, the stool on 

which the bridal pair kneel. 



VieUen^ the marriage. 
BryJhipsfeiten , the nuptial 

festival. 
Optyemngy information. 
desangaaendej concerning it. 

pag. 184. 
n^dimmgen, compelled by ne- 
cessity. 
ChvnUldhedy bountiful gifts. 
de UndergivMy the inferiors. 
en SkiberaQy a yard. 
tfene tU Blink, be the gleam, 

glimpse. 
overhcengende, imminent. 
TUtndmingekrqfty attraetion. 
en gifHg Slange, a venomoas 

serpent. 
Overtro, superstition. 
Heeten styrtede, the horse fell 

with him. 
Optrakkeriy swindling. 
lokke til Spily to seduce, 

tempt to gambling, 
pag. 185. 
en Forekrivningy a bond. 
et fomemt Middagetaffd, a 

dinner party in a high 

circle. 
en OptrcekkeTy a swindler. 
yppe Stridy to pick a quarrel. 
tnaale sin Kaarde, to fight 

a duel. 
en cerel^ Karly an infamous 

fellow. 
Yndling, favorite. 
et Mordy a manslaughter, 

murder. 
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pag. 186. 

en cerUg IMoampj an honeat 
duel. 

en Daatey a fool. 

Lader og FagUr^ mannert 
and gestures. 

indemugle, to smuggle in. 

en Qrcuhoppey a grasshopper. 

halvandethundredty 150. 

en Ungersvendy a young fellow. 

en lille Skude^ a little Tessel. 

en Huudarety a private tea- 
cher. 

Nogei at leve etf, the suste- 
nance of life. 

shctrpe sU BHk, to be sharp, 
keen, sagacious. 

vitHg, witty. 

en Forfatter, an author. 

gaae tUgrtmde, to be spoiled, 
destroyed. 

pag. 187. 

if^tHdngeny at first. 

forargey to give offence, 
scandalise. 

gammeldagsy old fashioned. 

neppey scarcely. 

skrigmme, to frighten. 

enLugehuv, a hoe, a weeding 
fork or knife. 

Vkrud, weed. 

Mj0dy mead. 

vardtftUdy Talnable. 

en Beshrtvelse, a description. 

mangfoldige, many. 

Spideborgerlighedy vulgar, nar- 
row minded views and be- 
haviour. * 



SmadUghedy littleness. 

eprudlendey superior (spariL- 
ling). 

Opeigiy sensation. 

Harme, resentment, displea- 
sure. 

de Store, great people. 

aund Sande, sound sense. 

frie tig tr^feny to beoffended, 
to find one's honour im- 
peached. 

pag.^188. 

•den polilitke KandeH^bef^ 
. atiie state tinker* • 

»den etarpralettdeSoldai^y the 
boasting soldier*. 

» den enakkeeyge Barbeer • , the 
excessively talkative bar- 
ber*. '' 

kappe$ amy to emulate, vie* 

Stofj subject. 

Ldkedy facility. 

Mle, quiet. 

afkAdeiMdey frugal. 

rigeligt Maaly abundance. 

JordegoduTy estates. 

en Opdrageiseaanetaity a col- 
lege, an educational esta- 
blishment. 

fidde Domy to pass sentence. 

lifte tU ShyenUy to extol to 
the skies. 

Forehommenhed y to be obli- 
ging, complaisance. 

pengegferrigygreedy of money. 

mennede^enddcy misanthropi- 
caL 
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cpfarendej pastionate. 
hoildefor, aneee, to consider, 

judge. 
en Sarling, a straage person. 

pag. 189. 
Skinnet, the appearance. 
en Omer, a miser. 
f^e, to utter, say. 
muligviia^ possibly. 
l^e Pungen op^ to open the 

purse. 
slcuu Knuder for den, to 

fasten the purse. 
vrantenj peeYish, cross. 
fortraddig, morose, crabbed. 
8nak, talk, twaddle. 
ubef^etf unauthorised. 
ugifi, unmarried, single. 
begavetj talented. 
jevn, plain. 



pag. 190. 

Edens Havty the garden of 
£den. 

Hvalen, Hvdfi^eeny the whale. 

Sorenakrivmr y Tillage judge. 

gamle Skriftety ancient books. 

Hedninger, heathens, pagans. 

ophtea, to be inspired, fervent. 

Evangeliei, the gospel. 

Betamkeligheder, scruples, he* 
sitations. 

medddCj to communicate. 

underst0Ue, to assist, support. 

AnHrcBngdse, effort, ezortion. 

overtfaldey to overwhelm. 

/armaae En til Noget, per- 
suade one. 



tabe Mbdet, to lose the de- 
sire, be disheartened. 

FortradeUgheder , troubles , 
annoyances. 

Etmbedrf^reUen, the function, 
official duties. 

vare rede, to be willing. 

SdvfomagteUe, self denial. 

pag. 191. 

heg^etret, nidkjcBr, zealous. 

dcempe, to suppress. 

indvortes Strid , inward 
struggle. 

Udeigt, prospect. 

drive, tilshynde^ to encourage. 

D^dena Skyggedale, the val- 
ley and shadow of death. 

vanviuig, mad. 

have Sgner, to be visionary. 

dqje Haan og Spot, to be 
scoffed at and scorned. 

Ncsringeeorg , care arising 
from want. 

Ly, shelter. 

Skcsrm, protection. 

vankundig, ignorant. 

ureenlig, unclean. 

vcekke of Dvale, to awake 
from a torpid state. 

Bomekopper, small-poz. 

pag. 192. 
l^pe En iilrette, to come 

to one*s aid. 
enLovtale, a praise. 
en Ravn, a raven. 
f0rst og fremme^, beyond 

all, especially. 
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grundlaggty to lay the fonn- 
dation. 

lad ham see HI, let it be his 
own basiness. 

StandhafUghedy firmness, con- 
stancy. 

TUflugt, refuge. 

beskcemmet, ashamed. 

indMngendey lucrative. 

HvedJUkefangsi, whale fishery. 

Frist, prolongation, 
pag. 193. 

vends hjem, to return home. 

Savn, want. 

Opofrelser, sacrifices. 

UlempSy inconvenience. 

snurrig, droll, funny. 

naturligvitSf of course. 

Icostbart, valuable. 

scette PriispaOy to appreciate. 

opspcrSy to discover. 

gaadefuldy enigmatical. 

opidare sn Hmm^gked, to 
throw light upon a my- 
stery. 

sammensySy to sow together. 

en Skindpelts, a leathern 
jacket or doak. 

Hlvende sig, to acquire by 
nnderhand means. 

veers forvissei am^ to be sure 

of. 
adsplitte, to scatter. 
Aave trttvlty to be very busy. 
ei Tordendag, a dap of 

thunder. 
IgtU Ul Ordet, to listen or 
attend to the word of Qod. 



en SjddesSrger, a minister of 
the gospel. 

et Tab, a loss. 

pag. 194. 

Taalmod, patience, resigna-- 
tion. 

skrofUs, to be ailing, in de- 
licate health. 

memiesksl^arUg, philantropic 

ufortr^en, indefatigable. 

svcskkeij debilitated. 

begge hans Dotre, hb two 
daughters. 

jordishs Lemdngsr, mortal 
remains. 

blive jordety to be buried. 

en Lareanstaity an academy 
for public instruction. 

h^ligblivssavnst, to be highly 
regretted. 

St Mindekvad, a commemo- 
rative poem. 

kvadsy to sing. 

en Bavtasteenj cairn, monu- 
mental stone. 

tenet, chilled. 

Brigelfferge, mountain waves.. 

gjennem NaUen, through the- 
night. 



pag. 195. 
en BiUsdtkcarer, a carver. 
Kaar, circumstances. 
faae Adgang til, to be admits 

ted to. 
Varhsrrs, the Lord God. 
ytre sig, appear. 
sn I\ark, a little fellow. 
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en SJump Leer^ a dump of 

clay. 
Udholdenhedy asiidiiity. 
KuMtakademiet J the Royal 

academy. 
at erhvtrvt, to acquire. 
tarveligy h amble. 
cmndeTf at last. 
at forjattef to promise. 
enLandsmandj a countryman. 
navfikundig, renowned. 

pag. 196. 
heldigtniSf fortunately. 
et Haderttegn, a mark of 

distinction. 
fordringrfrij unpretending. 
Vaaen^ manners. 
Beg^tiring, enthusiasm. 
et Aarstidy a twelvemonth, 

about a year. 
lade sigforHaae med^ to give 

a hint, hint to. 
Indtog, entry, procession. 
l^ertdig, cordial. 
Jubel, shout. 
alderstegen, aged, 
{j^pnege sig, be apparent, 

expressed. 
uafbrudtf continually. 
J^emlandet, the native land. 
udshMe, to extinguish. 
Ildebefindende^ illness. 
el Skueepil, a play, speo- 

tacle. 
skatie, to appreciate* 
righoldigf rich. 
med RetUy jusUy. 
vardifuldf valuable. 



^Urlade, to bequeath. 

satnlef to get, gather. 

Oldeager, antiquities, 
pag. 197. 

opbevare, to keep, preserve. 

Mindey reminiscence. 

ubetydelig, insignificant. 

rtn^e, of no account. 

uvtrX»om, inactive. 

fartrifdig, distinguished, ex- 
cellent. 

dei gyldne Sldnd, the golden 
fleece. 

Navnkundighed, celebrity. 

fuldendey to finish. 

a0nderhryde^to break asunder. 

koeteligtf precious. 

a/Hpbef to cast. 

Oips, plaster. 

besUllef to order. 

Forhallen, the hall. 

en FHse, a frieze. 

S^erherren, the conqaering 
hero. 

pag. 198. 

tiUireddceligj sufficient. 

etempUf to stamp. 

en Stordaad, a great achie- 
vement. 

akifte og dele^ to divide. 

han$ MagU meet glimrende 
Hqjdepunkt, the most splen- 
did period of his gran- 
deur. 

udemykke, to embellish. 

en Bygmeeter, an architect, 
a builder* 

derboende, who lived there. 
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paaJtage aigy to undertake. 
Friiten^ tbe (short) space of 

time. 
en Indviei, an initiated. 
I\'ag, stamp, appearance. 
etHastvarksarbefde, a hurried 

work. 
Hentydfdngf allusion. 
udtale, to express. 
en Ladskedrik, a refreshing 

beverage. 
lytte, to listen. 
TiUtedewjoreUej presence. 
et SindbUlede, a sjrmbol. 
nndrig, ingenuous, 
pag. 199. 
et Gravsted, a burial place. 
lovsyngtj to praise. 
Luren^ the trumpet. 
Lauren^ the laurel. 



pag. 200. 
en Haderemand, an honorable 

man. 
ei Aarhxmdredey a century. 
en Apothekeradn, the son of 

a chymist 
en Videnekaby a science. 
Oplyeningy enlightenment. 
at tlkaUe^ to appreciate. 
Aandatvnery faculties. 
overv^ende, superior. 
Letmeiabeahnwisey biography. 
uUmkelig, inconceiyable. 
utallig, innumerable. 
mangfcldigy many, manifold. 
hevagende, moTeable. 



Dampkraft, steam power. 

^0gtj sagacity. 

FarbedringeTy improvements, 
pag. 201. 

Virhningy effect. 

homme noTy taale Sammen- 
Hgning, to compare with. 

hdjbaareny high-born. 

(xfholdty beloved. 

hengiveriy affectionate. 

virhey to be active. 

MislcjendeUey misjudgment. 

vrang, wrong. 

An^cueUey view. 

Adfardy proceeding. 

Bortgangy decease. 

ophqjety distinguished. 

et Haderenavny a glorious 
name. 

en Lovhyndigy a lawyer. 

vexte og ski/tey change and 
shift 

Fordringety claims, preten- 
sions. 

akarpsindigy penetrating. 
fremragendey superior. 

overtf^endey disting^hed. 

ydey to bestow. 

fremkaidey to help on,promote. 

viety consecrated. 

BaaMangy harmony. 

Selvatcendighed y independen- 
cy, 

Udviklingy development. 

en ForkcempeTy a leader. 

KraVy claim. 

pag. 202. 

Paaakf^nneiae , appriceation. 
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en Samiidigj a contemporary. 

frisindeij liberal. 

en JEdlmg^ a nobleminded 

man. 
fr^dig, intrepid. 
fomarmet^ insnlted, wronged. 
en Niddingf a treacherous 

▼illain. 
Radself horror. 
Mtddf monid. 
Tryhkafrihedj liberty of the 

press. 
en JFbrening, an association. 
Lovgivningj legislation. 
gavnrig, profitable. 
nogeneinde, eyer. 
fremvise, to boast of, display. 
eenMemmig, unaminous. 



pag. 203. 

en Runemestery Bunetyder, an 
interpreter of runic cha- 
racters. 

navnkundigf renowned. 

en Sprogfarsker f a Itngnist. 

en Oldgranddeer y an anti- 
quarian. 

sammeeteds, in the same place. 

deetovigrrey alas. 

KgehdeSf also. 

en Huuemandaeonf the son 
of a cottager. 

ualmindelig, uncommonly. 

Anlceg, talents. 

bane V^\ to make way. 



kom$ne igjennem en Klaaae, 
get through a class. 

tU samme lid, at the same 
time. 

ncBsten^ almost, nearly. 

V^ledning, guidance, assi- 
stance. 

en HjadpekUdey a resource. 

en Ordbog, a dictionary. 

en Sproglcerey a grammar. 

en Velynder, a favourer, pa- 
tron. 

en Medvirheny an aid. 

en AnecBttelse, an appointment. 

(range Kaar, bad circum- 
stances. 

Timeundenniening , private 
lessons. 

granskey search into. 

et Kildeskrtfty the original iezL 

overaastte, to translate. 

tUb0rlig^ sufficiently. 

fjemtliggendey distant. 

tUfr^deMlty to satisfy. 

rigeligt Omfangy great extent. 

en Viden^Dabemandy a literary 
man. 

pag. 204. 

vidt han vandredy he wan- 
dered far away. 

ledey to seek, search. 

et Sctrepny a prodigy. 

aUevegne, everywhere. 
foretage ng, to undertake. 
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